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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
onaufQualitätgeprüftundeinerEndkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung.MachenSiesichvorderBe-
nutzungdesGerätesmitallenBedien-und
Sicherheitshinweisenvertraut.BenutzenSie
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche.Bewahren
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DerAkku-WinkelschleiferisteinGerätzum
Trennen,Schleifen,SchruppenoderBürs-
tenvonMetall-,Stein-undHolzwerkstoffen,
Kunststoff,FliesenundNichteisen-Metallen
(NE-Metallen)ohneVerwendungvonWas-
ser.
FüralleanderenAnwendungsarten(z. B.
Schleifen mit nicht geeigneten Schleifwerk-
zeugen,SchleifenmiteinerKühlflüssigkeit,
SchleifenoderTrennengesundheitsgefähr-
denderMaterialienwieAsbest)istdas
Gerätnichtvorgesehen.
DasGerätistfürdenEinsatzimHeimwer-
kerbereichbestimmt.Eswurdenichtfür
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. 
DasGerätistzumGebrauchdurchEr-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 
16 JahredürfendasGerätnurunterAuf-
sicht benutzen. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursachtwurden.
DasGerätistTeilderSerie(Parkside)
X 20 V TEAMundkannmitAkkusder
(Parkside)X 20 V TEAMSeriebetrieben
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladege-
rätenderSerie(Parkside)X 20 V TEAM
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

Die Abbildung der wichtigsten 
FunktionsteilefindenSieauf

dervorderenundhinterenAusklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie,obesvollständigist.EntsorgenSie
dasVerpackungsmaterialordnungsgemäß.
- Akku-Winkelschleifer

mit Schnellwechsel-Mutter
und Schutzhaube

- Zusatzhandgriff
- SpannschlüsselimZusatzhandgriff
- AufsatzfürdieSchutzhaube
- Trennscheibe
- Koffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Funktionsbeschreibung

DerAkku-WinkelschleiferistzumTrennen,
Schleifen,SchruppenoderBürstenvon
Metall-,Stein-undHolzwerkstoffen,Kunst-
stoff,FliesenundNichteisen-Metallen(NE-
Metallen)geeignet.FürdieeinzelnenAn-
wendungen sind jeweils spezielle Scheiben 
vorgesehen.BeachtenSiedieAngaben
der Scheibenhersteller. 
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Das Gerät kann bei Bedarf mit der Parkside 
App gekoppelt werden.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

1 Gerätegriff
2 Handgriff
3 Trennscheibe
4 Schutzhaube
5 Spindel-Arretiertaste
6 Gewinde für Handgriff
7 Smart-LED
8 Ladezustandsanzeige
9 Anzeige
10 Einschaltsperre
11 Softtaste, Drehzahl
12 Ein-/Ausschalter
13 Spannschlüssel
14 Griff
15 Aufsatz, Schutzhaube
16 Entriegelungstaste,Akku
17 Akku
18 Ladegerät

 19 Griff,Schnellwechsel-Mutter
 20 Schnellwechsel-Mutter
 21 Aufnahmeflansch
 22 Aufnahmespindel
 23 Raste

Technische Daten

Akku-Winkel- 
schleifer .................PWSAP 20-Li E6
MotorspannungU ....................... 20V
Bemessungsdrehzahl(n) .........10000 min-1

Trenn-/Schrupp-/Schleifscheiben/Bürsten
Außendurchmesser

Schleifscheiben/
Trennscheiben/

Tellerbürsten ............... max. Ø 125 mm 

Bohrung .............................. 22,23 mm
Stärke 

Schleifscheiben ................ max. 6 mm 
Trennscheiben ............... max. 1,2 mm
Tellerbürsten .................... max. 5 mm 

Trennscheiben-
 konstruktionen ...............diamantbesetzt, 

..............gebunden,verstärkt,segmentiert
Spindelgewinde ..............................M14

Gewindelänge .......................... 11 mm
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................... 87,1 dB; KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ...............95,1 dB; KWA= 3 dB
Schwingungswert (ah)

Gerätegriff ...... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Handgriff .......... 3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

TemperaturfürGerät+Akku....max. 50 °C
Ladevorgang .........................4-40°C
Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ..............................0-45°C

beiderVerwendungmitSmartAkkus
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband .......2400-2483,5MHz
max. Sendeleistung ...............≤20dBm

EshandeltsichbeidenSchwingungswer-
tenumMaximalwerte,diemitdermitgelie-
fertenTrennscheibeermitteltwurden.Die
tatsächlichen Schwingungswerte können 
abhängigvondemeingesetztenZubehör
variieren.
Die Schwingungswerte werden weiterhin 
durch die Handhabung des Anwenders 
beeinflusst.

Trennscheibe ...................WA60 T BF
(ausLieferumfang)

Leerlaufgeschwindigkeit nmax  ..12200 min-1

Scheibengeschwindigkeitv0 ........80 m/s*
Außendurchmesser ................. Ø 125 mm
Bohrung ............................. Ø 22,23 mm
Dicke ......................................... 1,2 mm
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*  Die Trennscheibe muss einer Umlaufge-
schwindigkeit von 80 m/s standhalten.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahrengemessenwordenundkönnen
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einemanderenverwendetwerden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissions-
wertkönnenauchzueinervorläufigen
EinschätzungderBelastungverwendet
werden.

Warnung:DieSchwingungs-und
Geräuschemissionen können wäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElekt-
rowerkzeugsvondenAngabewertenab-
weichen,abhängigvonderArtund
Weise,inderdasElektrowerkzeugver-
wendet wird, insbesondere, welche Art 
vonWerkstückbearbeitetwird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 

Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen,beispielsweiseZeiten,inde-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist,aberohneBelastungläuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerie(Parkside)
X 20 VTEAMundkannmitAkkusder
(Parkside)X 20 VTEAMSeriebetrieben
werden. 
AkkusderSerie(Parkside)X 20 VTEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie  
(Parkside)X 20 VTEAMgeladenwerden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlichmitfolgendenAkkus
zubetreiben:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
gendenLadegerätenzuladen:PLG 20 A3,
PLG20A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Ladezeit(Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 DieLadezeitwirdu.a.durchFaktorenwieTemperaturderUmgebung
unddesAkkus,sowiederanliegendenNetzspannungbeeinflusstund
kanndaherggf.vondenangegebenenWertenabweichen.
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Sicherheitshinweise

ACHTUNG!BeimGebrauchvon
ElektrowerkzeugensindzumSchutz

gegenelektrischenSchlag,Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmenzubeachten. 
LesenSiealledieseHinweise,bevorSie
diesesElektrowerkzeugbenutzen,undbe-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut 
auf.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Betriebsanleitunglesen!

 TragenSieAugenschutz

 Elektrogerätegehörennicht
in den Hausmüll

Laufrichtung Scheibe

Smart-LED-Anzeige

Ladezustandsanzeige 
des Akkus

Anzeige der 
Drehzahlstufen

Softtaste für 
Drehzahlstufen-Wahl

Ein-/Ausschalter

Einschaltsperre

 immer mit zwei Händen arbeiten

Weitere Bildzeichen auf der 
Trennscheibe:

 Nicht zulässig für Nassschleifen

 KeinedefekteScheibeverwenden

 TragenSieGehörschutz

 TragenSieeinenAtemschutz

 GefahrdurchSchnittverletzungen! 
TragenSieschnittsichere
Handschuhe

 Sicherheitsschuhe tragen

 vorgesehenfürdieBearbeitung
von Metall

 nicht zulässig für Seitenschleifen

Weitere Bildzeichen auf der 
Schutzhaube:

 Schutzhaube nicht ohne Aufsatz 
zumTrennschleifenverwenden!

Weitere Bildzeichen am Gerät:

+

+ =

=A

B ON

ON Einschalten: 
Einschaltsperre

drücken,Ein-/Ausschalter(12)zweimal
hintereinander+

+ =

=A

B ON

ON

Einschalten: 
Einschaltsperre

drücken,Ein-/Ausschalter(12)gedrückt
halten
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Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARnUnG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist.Versäumnissebei
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
trowerkzeuge(ohneNetzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-

fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elek tro werk zeugen. 
UnveränderteSteckerundpassende
SteckdosenverringerndasRisikoeines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elek tro werk zeug 
von Regen oder nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werkzeugerhöhtdasRisikoeineselek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.Beschädigteoderverwickelte
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Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
AnwendungeinerfürdenAußenbe-
reichgeeignetenVerlängerungsleitung
verringertdasRisikoeineselektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter.DerEinsatz
einesFehlerstromschutzschaltersver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie das Elek tro werk-
zeug nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen.EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeugs
kannzuernsthaftenVerletzungenfüh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersönlicher
Schutz ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-

sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. WennSiebeimTragendes
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasElektrowerkzeug
eingeschaltetandieStromversorgung
anschließen,kanndieszuUnfällenfüh-
ren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungenführen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sichbewegendenTeilenerfasstwer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden.VerwendungeinerStaub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staubverringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
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nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zuschwerenVerletzungenführen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeugs

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahmeverhindertden
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie das unbenutzte 
Elek tro werk zeug außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 

und Einsatzwerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Gerätes beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei 
die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
GebrauchvonElektrowerkzeugenfür
anderealsdievorgesehenenAnwen-
dungen kann zu gefährlichen Situatio-
nen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werkzeugsinunvorhergesehenenSitua-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
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verwendetwird.
b) Verwenden Sie nur die dafür 

vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
vonanderenAkkuskannzuVerletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann 
VerbrennungenoderFeuerzurFolge
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungenoderVerbrennungenführen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus.FeueroderTemperaturen
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oderLadenaußerhalbdeszugelasse-

nenTemperaturbereichskanndenAkku
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.

Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen, Arbeiten mit Draht-
bürsten und Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist 
zu verwenden als Schleifer, 
Drahtbürste und Trennschleif-
maschine. Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie 
mit dem Gerät erhalten. Wenn 
Sie nicht alle folgenden Anweisungen 
beachten, kann es zu elektrischem 
Schlag,Feuerund/oderschwerenVer-
letzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht 
geeignet zum Sandpapierschlei-
fen Polieren und Lochschneiden.  
Verwendungen,fürdiedasElektro-
werkzeugnichtvorgesehenist,können
GefährdungenundVerletzungenverur-
sachen.

c) Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht für eine Funktion, für 
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die es nicht ausdrücklich konst-
ruiert und von seinem Hersteller 
vorgesehen ist. Solch ein Umbau 
kannzueinemVerlustderKontrolleund
ernsthaftenKörperverletzungenführen.

d) Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elekt-
rowerkzeug vorgesehen und 
festgelegt wurde. Nur weil Sie das 
ZubehöranIhremElektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das keine 
sichereVerwendung.

e) Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindestens 
so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl.EinEinsatzwerkzeug,
das sich schneller als zulässig dreht, 
kannzerbrechenundumherfliegen.

f) Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch 
bemesseneEinsatzwerkzeugekönnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

g) Die Maße zur Befestigung des 
Einsatzwerkzeugs müssen zu 
den Maßen der Befestigungsmit-
tel des Elektrowerkzeugs pas-
sen. Einsatzwerkzeuge,dienichtpass-
genauamElektrowerkzeugbefestigt
werden,drehensichungleichmäßig,
vibrierensehrstarkundkönnenzum
VerlustderKontrolleführen.

h) Verwenden Sie keine beschädig-
ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-
lieren Sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen 
und Risse, Schleifteller auf Risse, 
Verschleiß oder starke Abnut-

zung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist oder verwenden Sie ein un-
beschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der nähe 
befindliche Personen sich außer-
halb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Gerät eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. 
BeschädigteEinsatzwerkzeugebrechen
normalerweiseindieserTestzeit.

i) Tragen Sie persönliche Schut-
zausrüstung. Verwenden Sie 
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel von 
Ihnen fernhält. Die Augen müssen 
vorherumfliegendenFremdkörpernge-
schütztwerden,diebeiverschiedenen
Anwendungenentstehen.Staub-oder
Atemschutzmaske müssen den bei der 
jeweiligen Anwendung entstehenden 
Staubfiltern.WennSielangelautem
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlusterleiden.

j) Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu 
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
odergebrochenerEinsatzwerkzeuge
könnenwegfliegenundVerletzungen
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auchaußerhalbdesdirektenArbeitsbe-
reichsverursachen.

k) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem  elektrischen 
Schlag führen. 

l) Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand 
gekommen ist. Das sich drehende 
EinsatzwerkzeugkanninKontaktmit
derAblageflächegeraten,wodurchSie
dieKontrolleüberdasElektrowerkzeug
verlierenkönnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
denEinsatzwerkzeugerfasstwerden
unddasEinsatzwerkzeugsichinIhren
Körper bohren.

n) Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze Ihres Elektro-
werkzeugs. DasMotorgebläsezieht
Staub in das Gehäuse, und eine starke 
AnsammlungvonMetallstaubkann

 elektrischeGefahrenverursachen.
o) Verwenden Sie das Elektrowerk-

zeug nicht in der nähe brenn-
barer Materialien. Funken können 
dieseMaterialienentzünden.

p) Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. DieVerwendung
vonWasseroderanderenflüssigen
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Weitere 
Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen
Rückschlag und 
entsprechende 
Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines blockierten oder haken-
dendrehendenEinsatzwerkzeugs,wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste 
usw.VerhakenoderBlockierenführtzu
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs.Dadurchwirdeinun-
kontrolliertesElektrowerkzeuggegendie
DrehrichtungdesEinsatzwerkzeugsander
Blockierstelle beschleunigt. 

Wennz. B.eineSchleifscheibeimWerk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stückeintaucht,verfangenunddadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlagverursachen.DieSchleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zuodervonihrweg,jenachDrehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen. 

EinRückschlagistdieFolgeeinerfalschen
VerwendungdesElektrowerkzeugsund/
oderfehlerhaftenArbeitsbedingungen.Er
kanndurchgeeigneteVorsichtsmaßnah-
men,wienachfolgendbeschrieben,verhin-
dert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die Rück-
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schlagkräfte abfangen können. 
Verwenden Sie immer den Zu-
satzgriff, falls vorhanden, um 
die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder Re-
aktionsmomente beim Hochlauf 
zu haben. Die Bedienperson kann 
durchgeeigneteVorsichtsmaßnahmen
dieRückschlag-undReaktionskräfte
beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die 
nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge.DasEinsatzwerkzeug
kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper 
den Bereich, in den das Elektro-
werkzeug bei einem Rückschlag 
bewegt wird. Der Rückschlag treibt 
dasElektrowerkzeugindieRichtung
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern Sie, 
dass Einsatzwerkzeuge gegen 
das Werkstück prallen und ver-
haken. DasrotierendeEinsatzwerk-
zeugneigtbeiEcken,scharfenKanten
oder wenn es abprallt dazu, sich zu 
verhaken.DiesverursachteinenKont-
rollverlustoderRückschlag.

e) Verwenden Sie kein Kettensä-
genblatt zum Holzschneiden, 
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Seg-
mentabstand über 10 mm und 
kein gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeugeverursachenhäufig
einenRückschlagunddenVerlustder
Kontrolle. 

Besondere 
Sicherheitshinweise 
zum Schleifenund
Trennschleifen

a) Verwenden Sie ausschließlich die 
für Ihr Elektrowerkzeug zugelas-
senen Schleifkörper und die für 
diese Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht 
fürdasElektrowerkzeugvorgesehen
sind, können nicht ausreichend abge-
schirmt werden und sind unsicher.

b) Gekröpfte Schleifscheiben müs-
sen so montiert werden, dass 
ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes 
hervorsteht.Eineunsachgemäß
montierte Schleifscheibe, die über die 
EbenedesSchutzhaubenrandeshin-
ausragt, kann nicht ausreichend abge-
schirmt werden.

c) Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an Si-
cherheit so eingestellt sein, dass 
der kleinstmögliche Teil des 
Schleifkörpers offen zum Bedie-
ner zeigt. Die Schutzhaube hilft, die 
BedienpersonvorBruchstücken,zufäl-
ligem Kontakt mit dem Schleifkörper 
sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglich-
keiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der 
Seitenfläche einer Trennscheibe. 
TrennscheibensindzumMaterialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.
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e) Verwenden Sie immer unbe-
schädigte Spannflansche in der 
richtigen Größe und Form für die 
von Ihnen gewählte Schleifschei-
be. Geeignete Flansche stützen die 
Schleifscheibeundverringernsodie
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. 
FlanschefürTrennscheibenkönnensich
vondenFlanschenfürandereSchleif-
scheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abge-
nutzten Schleifscheiben von 
größeren Elektrowerkzeugen. 
EineSchleifscheibefürgrößereElekt-
rowerkzeuge ist nicht für die höheren 
DrehzahlenvonkleinerenElektrowerk-
zeugen ausgelegt und kann brechen.

g) Verwenden Sie beim Einsatz 
von Scheiben für einen doppel-
ten Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchge-
führte Anwendung.Nichtverwen-
dung der richtigen Schutzhaube kann 
dieerwünschteAbschirmungverfehlen
undzuschwerenVerletzungenführen.

Weitere besondere 
Sicherheitshinweise 
zum Trennschleifen

a) Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. 
EineÜberlastungderTrennscheibeer-
höht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeitzumVerkantenoderBlockie-
renunddamitdieMöglichkeiteines
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und 
hinter der rotierenden Trenn-
scheibe.WennSiedieTrennscheibe
imWerkstückvonsichwegbewegen,
kann im Falle eines Rückschlags das 

Elektrowerkzeugmitdersichdrehen-
den Scheibe direkt auf Sie zugeschleu-
dert werden.

c) Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie das 
Elektrowerkzeug aus und hal-
ten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch lau-
fende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.Ermittelnund
behebenSiedieUrsachefürdasVer-
klemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht wieder ein, solange es 
sich im Werkstück befindet. Las-
sen Sie die Trennscheibe erst ihre 
volle Drehzahl erreichen, bevor 
Sie den Schnitt vorsichtig fort-
setzen. Andernfalls kann die Scheibe 
verhaken,ausdemWerkstückspringen
odereinenRückschlagverursachen.

e) Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.GroßeWerkstückekön-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe 
der Schnittlinie als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Tauchschnitten“ in beste-
hende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die 
eintauchendeTrennscheibekannbeim
SchneideninGas-oderWasserleitun-
gen, elektrische Leitungen oder andere 
ObjekteeinenRückschlagverursachen.

g) Führen Sie keine Kurvenschnitte 
aus.EineÜberlastungderTrennschei-
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be erhöht deren Beanspruchung und 
dieAnfälligkeitzumVerkantenoder
BlockierenunddamitdieMöglichkeit
eines Rückschlags oder Schleifkörper-
bruchs,waszuschwerenVerletzungen
führen kann.

Besondere 
Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten

a) Beachten Sie, dass die Draht-
bürste auch während des üb-
lichen Gebrauchs Drahtstücke 
verliert. Überlasten Sie die Dräh-
te nicht durch zu hohen Anpress-
druck. WegfliegendeDrahtstückekön-
nen sehr leicht durch dünne Kleidung 
und/oder die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfoh-
len, verhindern Sie, dass sich 
Schutzhaube und Drahtbürste 
berühren können. Teller-undTopf-
bürsten können durch Anpressdruck 
undZentrifugalkräfteihrenDurchmesser
vergrößern.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• VerwendenSienurSchleifscheiben,
deren aufgedruckte Drehzahl mindes-
tenssohochistwiedieaufdemTypen-
schild des Gerätes angegebene.

• UnterziehenSiedieSchleifscheibevor
demGebraucheinerSichtprüfung.Ver-
wenden Sie keine beschädigten oder 
verformtenSchleifscheiben.Wechseln
Sie eine abgenutzte Schleifscheibe aus.

• AchtenSiedarauf,dassbeimSchlei-
fen entstehende Funken keine Gefahr 
hervorrufen,z.B.Personentreffenoder
entflammbareSubstanzenentzünden.

• TragenSiebeimSchleifen,Bürstenund

TrennenstetseineSchutzbrille,Sicher-
heitshandschuhe, einen Atemschutz 
und einen Gehörschutz.

• HaltenSieniedieFingerzwischen
Schleifscheibe und Funkenschutz oder 
indieNähederSchutzhauben.Esbe-
stehtGefahrdurchQuetschen.

• DierotierendenTeiledesGeräteskön-
nen aus funktionellen Gründen nicht ab-
gedeckt werden. Gehen Sie daher mit 
Bedachtvor.SichernSiedasWerkstück
gut,umeinVerrutschenzuvermeiden,
wodurch Ihre Hände mit der Schleif-
scheibe in Berührung kommen könnten.

• DasWerkstückwirdbeimSchleifen
heiß.NichtanderbearbeitetenStelle
anfassen,lassenSieesabkühlen.Es
bestehtVerbrennungsgefahr.Verwen-
den Sie kein Kühlmittel oder ähnliches.  

• ArbeitenSiemitdemGerätnicht,wenn
SiemüdesindodernachderEinnahme
vonAlkoholoderTabletten.LegenSie
immer rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

• SchaltenSiedasGerätausundneh-
men Sie den Akku aus dem Gerät
- zumLöseneinesblockiertenEinsatz-

werkzeuges,
-wenndieAnschlussleitungbeschä-
digtoderverheddertist,

- beiungewöhnlichenGeräuschen.
• BeimEinsatzeinerSchutzhaubedesTyps

A(Trenn-Schutzhaube)zumSeitenschlei-
fen können die Schutzhaube und das 
Werkstück sich gegenseitig stören, was 
zu einer ungenügenden Kontrolle führt.

• BeimEinsatzeinerSchutzhaubedes
TypsB(Schleif-Schutzhaube)zumTrenn-
schleifenmitgebundenenTrennschei-
ben besteht ein erhöhtes Risiko, den 
ausgeworfenen Funken und Schleifpar-
tikeln sowie Bruchstücken der Schleif-
scheibe im Fall eines Schleifscheiben-
bruchs ausgesetzt zu sein.

• BeimEinsatzeinerSchutzhaubedes
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TypsA(Trenn-Schutzhaube)oderTypsB
(Schleif-Schutzhaube)zumTrenn-oder
SeitenschleifeninBetonoderMauer-
werk besteht ein erhöhtes Risiko durch 
StaubexpositionsowiedurchVerlust
der Kontrolle mit Rückschlag als Folge.

• BeimEinsatzeinerSchutzhaubedes
TypsA(Trenn-Schutzhaube)oderTyps
B(Schleif-Schutzhaube)miteiner
Tellerbürste,diedickeralsmaximal
festgelegt ist, können die Drähte auf 
die Schutzhaube treffen und dies zum 
Bruch der Drähte führen.

• DasSchleifenvondünnenBlechenoder
anderenleichtvibrierendenStrukturen
mitgroßerOberflächekannzueinem
vielhöherenGeräuschemissionswert
(biszu15dB),alsdenangegebenen
Emissionswertresultieren.SolcheWerk-
stückesolltendurchgeeigneteMaßnah-
men,wiez.B.dieVerwendungvon
schweren,flexiblenDämpfungsmatten,
möglichst an der Geräuschabgabe 
gehindert werden. Berücksichtigen Sie 
diese erhöhte Geräuschemission bei 
derRisikobewertungundverwenden
Sie einen adäquaten Gehörschutz.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Lungenschäden,fallskeingeeigneter

Atemschutz getragen wird. 
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschädendurch

- BerührungderSchleifwerkzeugeim
nicht abgedeckten Bereich;

- HerausschleudernvonTeilenaus
Werkstücken oder beschädigten 
Schleifscheiben.

d) Gesundheitsschäden,dieausHand-
Arm-Schwingungenresultieren,fallsdas
GerätübereinenlängerenZeitraumver-
wendetwirdodernichtordnungsgemäß
geführt und gewartet wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unterbestimmtenUmständenaktiveoder
passivemedizinischeImplantatebeein-
trächtigen.UmdieGefahrvonernsthaften
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Arbeitshinweise

Achten Sie bei der Wahl des 
Werkzeugs darauf, dass des-

sen zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist, wie die angegebene 
Höchstdrehzahl des Winkelschleifers. 
Achten Sie bei der Wahl der Schei-
be auf den maximal zugelassenen 
Durchmesser und die maximal zu-
gelassene Stärke.  
Achten Sie bei der Wahl der Bürste 
auf die Gewinde größe M14.

Schruppschleifen

Verwenden Sie niemals Trenn-
scheiben zum Schruppen!

Das Gerät darf mit Schrupp-
scheibe nur mit montierter 

Schutzhaube betrieben werden.
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MontierenSiezumSchruppschleifendie
Schutzhaube(4),siehe„Schutzhaubemon-
tieren/einstellen/demontieren“.

ÜbenSienurmäßigenDruckaufdas
Werkstück aus. Bewegen Sie das Gerät 
gleichmäßighinundher.

BeieinemArbeitswinkelvon30°bis40°
erzielen Sie beim Schruppschleifen das 
besteErgebnis.

Schleifen mit Drahtbürste

Achten Sie bei der Auswahl 
der Drahtbürste unbedingt 

auf die zulässige Drehzahl. Die zu-
lässige Drehzahl der Drahtbürste 
muss mindestens so hoch sein wie 
die angegebene Höchstdrehzahl 
des Winkelschleifers. 

 Schutzbrille tragen, es könnten sich 
Drähtelösen!

GeeignetzumGrobentrosten,Reinigenvon
SchweißnähtenundEntfernenvonLack.

Drücken Sie die Drahtbürste mit mittlerer 
Kraft an das zu bearbeitende Werkstück. 
Überlasten Sie die Drahtbürste nicht durch 
zu hohen Anpressdruck.

Trennschleifen

Verwenden Sie niemals 
Schruppscheiben zum Tren-
nen!

 Schutzhaube(4)nichtohneAufsatz
(15)zumTrennschleifenverwen-
den!

MontierenSiezumTrennschleifendie
Schutzhaube(4)unddenAufsatz(15),sie-
he„Schutzhaubemontieren/einstellen/de-
montieren“und„AufsatzaufSchutzhaube
montieren/demontieren“.

Esdürfennurgeprüfte,faserstoffverstärkte
Trenn-oderSchleifscheibenverwendet
werden.
Arbeiten Sie grundsätzlich mit geringem 
Vorschub.ÜbenSienurmäßigenDruckauf
das Werkstück aus.
Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So wird 
das Gerät nicht unkontrolliert aus dem 
Schnitt gedrückt.

Aufbewahrung 
Spannschlüssel

DerSpannschlüssel(13)kannimHandgriff
(2)verstautwerden,sieheDetail-Bildauf
dem Übersichtsbild.

 Spannschlüssel herausnehmen
• ZiehenSiedenSpannschlüssel(13)am

herausstehendenGriff(14)ausdem
Handgriff(2)heraus.

 Spannschlüssel verstauen
1. SchiebenSiedenSpannschlüssel(13)

indieFührungimHandgriff(2).
2. DrückenSiedenSpannschlüssel(13)

indenHandgriff(2)ein,bisdieserauf
Anschlag einrastet.

Montage

 Achtung!  
Verletzungsgefahr!

- AchtenSiedarauf,zumArbeitengenü-
gend Platz zu haben und andere Perso-
nen nicht zu gefährden.

- VorInbetriebnahmemüssenalleAb-
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deckungenundSchutzvorrichtungen
ordnungsgemäßmontiertsein.

- NehmenSiedenAkkuausdemGerät,
bevorSieEinstellungenamGerätvor-
nehmen.

Handgriff montieren

 Das Gerät darf nur mit mon-
tiertem Handgriff betrieben 
werden.

SchraubenSiedenHandgriff(2)amGe-
winde für den Handgriff fest. Wählen Sie 
je nach Arbeitsweise das Gewinde für 
Handgriff(6)links,rechtsoderobenam
Gerät.

Schutzhaube montieren/
einstellen/demontieren

Stellen Sie die Schutzhaube so ein, dass 
einFunkenflugoderabgelösteTeileweder
den Anwender noch umstehende Personen 
treffen können. 

Die Stellung der Schutzhaube hat eben-
fallssozuerfolgen,dassderFunkenflug
brennbareTeile,auchumliegend,nicht
entzündet.

  Trenn-/Schleifscheibe/
Bürste demontieren:

1. DrückenSiedieSpindel-Arretiertaste(5).
2. DrehenSiedieAufnahmespindel(22),

bisdieSpindel-ArretierungdieAufnah-
mespindelfixiert.HaltenSiedieSpin-
del-Arretiertaste(5)weitergedrückt.

3. LösenSiedieSchnellwechsel-Mutter
(20).DieSchnellwechsel-Mutterkann
gelöstwerdenindemSiedenGriff(19)
hochklappenunddieMutterperHand
auf drehen oder mit dem Spannschlüs-
sel(13)lösen.

4. LassenSiedieSpindel-Arretiertaste(5)
los.NehmenSiedieSchnellwechsel-
Mutter(20),denAufnahmeflansch(21)
unddieTrenn-/Schleifscheibe/Bürste
vonderAufnahmespindel(22)ab.

  Schutzhaube montieren:
1. SetzenSiedieSchutzhaube(4)soauf

das Gerät auf, dass die offene Seite 
zum Gerät hin zeigt. 
Die Aussparungen an der Schutzhaube 
müssen in das Raster am Gerät passen, 
es ist nur eine Position möglich.

2. Drücken Sie den Hebel unterhalb der 
Schutzhaube(4)inRichtungGerätund
drehen Sie die Schutzhaube gleichzei-
tig linksherum.

3. DrehenSiedieSchutzhaube(4)in
Arbeitsposition. Die geschlossene Seite 
der Schutzhaube muss stets zum Bedie-
ner zeigen.

4.Justieren Sie die Position der Schutz-
haube nach, wenn Sie beim Gebrauch 
feststellen, dass die Schutzhaube nicht 
optimal abschirmt.

  Schutzhaube demontieren:
1. DrehenSiedieSchutzhaube(4)rechts-

herum, über den Widerstand hinweg, 
bis die offene Seite der Schutzhaube 
zum Gerät zeigt. 

2. Die Aussparungen an der Schutzhaube 
müssen mit dem Raster am Gerät 
übereinstimmen, dann können Sie die 
Schutzhaube(4)nachobenabnehmen.

 Aufsatz auf Schutzhaube 
montieren/demontieren

 Aufsatz montieren
1. SetzenSiedenAufsatz(15)ander

Schutzhaube(4)an.
2. SchiebenSiedenAufsatz(15)aufdie

Schutzhaube(4)auf,bissieeinrastet.
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 Aufsatz demontieren
1. EntriegelnSiedenAufsatz(15),indem

SiedieRaste(23)vonderSchutzhaube
(4)schieben.

2. DrehenSiedenAufsatz(15)vonder
Schutzhaube(4)ab.

 Scheibe montieren/
wechseln

Ist der Aufsatz der Schutzhaube montiert, 
müssenSiediesenvordemScheibenwech-
seldemontieren,sieheKapitel„Aufsatzauf
Schutzhaube montieren/demontieren“.

1. DrückenSiedieSpindel-Arretiertaste(5).
2. DrehenSiedieAufnahmespindel(22),

bisdieSpindel-ArretierungdieAufnah-
mespindelfixiert.HaltenSiedieSpin-
del-Arretiertaste(5)weitergedrückt.

3. LösenSiedieSchnellwechsel-Mutter
(20).DieSchnellwechsel-Mutterkann
gelöstwerdenindemSiedenGriff(19)
hochklappenunddieMutterperHand
auf drehen oder mit dem Spannschlüs-
sel(13)lösen.

4. LassenSiedieSpindel-Arretiertaste
(5)losundsetzenSiediegewünschte
ScheibeaufdenAufnahmeflansch 
( 21).DieBeschriftungderScheibe
zeigt grundsätzlich zum Gerät.

Ist auf Ihrer Scheibe die Dreh-
richtung gekennzeichnet, ach-

ten Sie bei der Montage darauf, 
dass Sie mit der Laufrichtung des 
Winkelschleifers übereinstimmt. 
Diese ist am Gerät unterhalb der 
Spindel-Arretiertaste (5) angegeben 
( ). 

Achten Sie darauf, dass der Auf-
nahmeflansch( 21)soaufdas

Gerät aufgesetzt ist, dass die Aussparun-

genimAufnahmeflanschindieKanteam
Gerätgreifen.DieAufnahmespindel(22)
muss sich mitdrehen, wenn Sie den Auf-
nahmeflanschdrehen.
 
5. SetzenSiedieSchnellwechsel-Mutter

(20)aufdieAufnahmespindel(22).
6. DrückenSiedieSpindel-Arretiertaste

(5)unddrehenSiedieAufnahmespin-
del(22),bisdieSpindel-Arretierung
dieAufnahmespindelfixiert.

7. FixierenSiedieSchnellwechsel-Mutter
(20)perHandodermitdemSpann-
schlüssel(13).SiekönnendieSpindel-
Arretiertaste(5)loslassen.

 Drahtbürste montieren/
wechseln

1. DrückenSiedieSpindel-Arretiertaste(5).
2. DrehenSiedieAufnahmespindel(22),

bisdieSpindel-ArretierungdieAufnah-
mespindelfixiert.HaltenSiedieSpin-
del-Arretiertaste(5)weitergedrückt.

3. Lösen Sie die Drahtbürste mit einem 
Maulschlüssel(nichtimLieferumfang
enthalten).SiekönnendieSpindel-
Arretiertaste(5)loslassen.

4. Setzen Sie die gewünschte Drahtbürste 
auf die Aufnahmespindel. 

5. DrückenSiedieSpindel-Arretiertaste
(5)unddrehenSiedieDrahtbürsteauf
dieAufnahmespindel(22).ZiehenSie
dieDrahtbürstemitdemMaulschlüssel
fest.SiekönnendieSpindel-Arretiertas-
te(5)loslassen.

Bedienung

 Achtung!  
Verletzungsgefahr!

- EntnehmenSievorallenArbeitenam
Gerät den Akku.

- VerwendenSienurvomHerstelleremp-
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fohleneTrenn-/SchleifscheibenundZube-
hörteile.DerGebrauchandererEinsatz-
werkzeugeundanderenZubehörskann
eineVerletzungsgefahrfürSiebedeuten.

- VerwendenSienurZubehörteile,die
Angaben tragen über Hersteller, Art der 
Bindung, Abmessung und zulässige Um-
drehungszahl.

- VerwendenSienurZubehörteile,deren
aufgedruckte Drehzahl mindestens so 
hochistwiedieaufdemTypenschilddes
Gerätes angegebene.

- VerwendenSiekeineabgebrochenen,
gesprungenen oder anderweitig beschä-
digtenTrenn-/Schleifscheiben.

- BetreibenSiedasGerätniemalsohne
Schutzeinrichtungen.

- Stützen Sie Platten oder Werkstücke ab, 
um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.GroßeWerkstückekönnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durch-
biegen. Das Werkstück muss auf beiden 
Seiten der Scheibe abgestützt werden, 
undzwarsowohlinderNähederTrenn-
scheibe als auch an der Kante.

 Halten Sie Ihre Hände von 
der Scheibe fern, wenn das 
Gerät in Betrieb ist. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

  Hinweise  
zum Wechseln:

- BetreibenSiedasGerätniemalsohne
Schutzeinrichtungen.

- VergewissernSiesich,dassdieaufdem
Werkzeug angegebene Drehzahl gleich 
odergrößeralsdieBemessungsleerlauf-
drehzahl des Gerätes ist.

- VergewissernSiesich,dassdieMaße
des Werkzeugs zum Gerät passen.

- BenutzenSienureinwandfreieScheiben
(Klangprobe: Scheiben haben beim An-
schlagen mit Plastikhammer einen klaren 
Klang).

- BohrenSieeinezukleineAufnahme-
bohrungderTrenn-/Schleifscheibenicht
nachträglich auf. 

- VerwendenSiekeinegetrenntenRedu-
zierbuchsenoderAdapter,umTrenn-/
SchleifscheibenmitgroßemLochpas-
send zu machen.

- VerwendenSiekeineSägeblätter.
- ZumAufspannenderSchleifwerkzeuge
darfnurdiemitgelieferteSchnellwechsel-
MutterundderAufnahmeflanschverwen-
det werden. 

- MontierenSiedasGerätnachdem
Werkzeugwechselwiedervollständig.

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie den Akku aus dem Ge-
rät. Lassen Sie das Gerät abkühlen.

 TragenSiebeimWerkzeugwechsel
Schutzhandschuhe,umSchnittverlet-
zungenzuvermeiden.

 DieSchnellwechsel-Mutter(20)darf
nicht zu fest angezogen werden, 
umeinBrechenvonScheibeund
Mutterzuvermeiden.

Akku einsetzen /entnehmen

1. ZumEinsetzendesAkkus(17)indas
Gerät, schieben Sie den Akku entlang 
derFührungsschienenindasGerät.Er
rastet hörbar ein.

2. ZumHerausnehmendesAkkus(17)
ausdemGerätdrückenSiedieEntrie-
gelungstaste(16)amAkkuundziehen
den Akku heraus.
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Ladezustand des Akkus 
prüfen

LED-Leuchten an der 
Ladezustandsanzeige:
rot-gelb-grün=>Akkuvollgeladen
rot-gelb => Akku ca. zur Hälfte geladen
rot => Akku muss geladen werden

Ladezustand am Gerät prüfen:
DieLadezustandsanzeige(8)amGerät
zeigt den Ladezustand des Akkus, durch 
AufleuchtenderentsprechendenLED-Leuch-
ten, während des Betriebs an.

Ladezustand am Akku prüfen:
DieAkku-LadezustandsanzeigeamAkku
(17)signalisiertdenLadezustanddes
Akkus.
Der Ladezustand des Akkus wird durch 
AufleuchtenderentsprechendenLED-Leuch-
teangezeigt.DrückenSiedafürdieTaste
zur Ladezustandsanzeige am Akku.

Akkuaufladen

Lassen Sie einen erwärmten 
Akku vordemLadenabkühlen.

Laden Sie den Akku (17)auf,wenn
nurnochdieroteLEDderLadezu-

standsanzeige am Gerät oder Akku leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku 
(17) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (17) in den 
Ladeschacht des Ladegerätes (18). 

3. SchließenSiedasLadegerät(18) an 
eine Steckdose an. 

4. NacherfolgtemLadevorgangtrennen
Sie das Ladegerät (18)vomNetz.

5. ZiehenSiedenAkku(17) aus dem La-
degerät (18).

Übersicht der LED-Kontrollanzeigen 
auf dem Ladegerät (18):

Grüne LED leuchtet ohne eingesetzten 
Akku: Ladegerät betriebsbereit.
Grüne LED leuchtet: Akku ist geladen.
Rote LED leuchtet: Akku lädt.
Rote LED blinkt: Akku überhitzt
Rote + Grüne LED blinken: Akku defekt

FürdieLED-AnzeigedesSmartLade-
geräts beachten Sie bitte das Label 

auf dem Gerät selbst.

Drehzahl wählen

Das Gerät besitzt 6 Stufen die Sie über die 
Softtaste(11)fürdieDrehzahlstufen-Wahl
einstellen können.
Die aktuelle Stufe leuchtet auf der Anzeige 
(9).

Ein- und Ausschalten

 Einschalten
1. DrückenSieeinmaldieEinschaltsperre

(10).DieLEDsderLadezustandsanzei-
ge(8)leuchten.

2. DrückenSiedenEin-/Ausschalter(12)
zweimal hintereinander.

 Ausschalten
1. DrückenSiedenEin-/Ausschalter(12).

SiekönnendenEin-/Ausschalter(12) 
auchalsTasterverwenden.Drücken 

SieeinmaldieEinschaltsperre(10)undan-
schließendhaltenSiedenEin-/Ausschalter
(12) gedrückt. 
DasGerätläuft,bisSiedenEin-/Ausschal-
ter (12) wieder loslassen.

WartenSienachdemEinschaltenab,bis
dasGerätseinemax. Drehzahlerreichthat.
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Beginnen Sie erst dann mit dem Arbeiten.

Das Werkzeug läuft nach, 
nachdem das Gerät abge-

schaltet wurde. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

Ist die Scheibe länger als ca. 
4 Sekunden blockiert, blinkt 

die aktuelle Drehzahl-Stufe. Das 
Gerät muss ausgeschaltet und wie-
der eingeschaltet werden. Bei einer 
kurzen Blockierung läuft die Schei-
be automatisch wieder an.

DrückenSiediedieEinschaltsperre
(10)nachdemerstenEntsperrener-

neut,gehendieLEDsderLadezustandsan-
zeige(8)wiederaus.DasGerätkann
nicht in Betrieb genommen werden.

Probelauf: FührenSievordemersten
Arbeiten und nach jedem Werkzeugwech-
sel einen Probelauf ohne Belastung durch. 
Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn 
das Werkzeug unrund läuft, beträchtliche 
Schwingungen auftreten oder abnorme Ge-
räusche zu hören sind. 

Gerät mit der Parkside 
App verbinden

Nur Smart Performance Akkus kön-
nenmitderParksideAppverbunden

werden.DasGerätverbindetsichüber
den Akku mit der App.

1. Setzen Sie einen Smart Performance 
Akku (17) indasGerät.Errastethörbar
ein. 

2.DrückenSiedieEinschaltsperre(10) .
 DasGerätistnunaktiviertunddie

Smart-LED (7)blinkt(kurz).

3.AktivierenSiedasBluetooth® an Ihrem 
Smartphone.

4. Öffnen Sie die Parkside App.
5. Wählen Sie .
 Wenn Sie den Smart Performance 

Akku,mitdemSiedasGerätver-
wenden,bereitsmitderAppverbunden
haben,findeSiedasGerätinderListe
derverbundenenGeräte.

6. Wählen Sie das Gerät aus der Liste aus. 

Sollte es nicht verfügbar sein, verbin-
den Sie das Gerät folgendermaßen 

mit der App: 

1.WählenSie„  Gerät hinzufügen“ oder, 
falls Sie bereits Geräte/Akkus gekoppelt 
haben, das  oben rechts.

2. Folgen Sie den Anweisungen der App. 
DieAppscanntdieUmgebungnachver-
fügbaren Geräten.

3. Wählen Sie das Gerät aus, das Sie hin-
zufügen möchten.

4. Sie können das Gerät bei Bedarf umbe-
nennen. Bestätigen Sie die erfolgreiche 
Verbindungmit„Fertig“ oder wählen 
Siedirekt„Füge weitere Geräte hinzu“.

Das Gerät ist jetzt unter beiIhrenver-
bundenen Geräten aufgeführt und kann 
angewählt werden.

EinUpgradederFirmwarekannzu
Änderungen der Funktionalität der 

App führen.

Funktionender App

Wählen Sie das Gerät in der Liste unter 
an,sogelangenSieaufdieÜbersichts-

Seite.

Für detailliertere Informationen zu 
einzelnen Punkten wählen Sie das 

.
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Datenschutz richtlinie

Dievollständigen„  Datenschutzbestim-
mungen“findenSieunter .

Gerät trennen und Daten aus 
der App löschen

Wählen Sie unter  das Gerät, welches 
Sie entfernen möchten und wessen Daten 
Sie löschen möchten, halten Sie die Aus-
wahlgedrücktundwischenSievomrech-
ten zum linken Bildschirmrand .

Probleme mit der 
App? - FAQ

1. Wählen Sie .
2. Wählen Sie  meistgestellte Fragen.

HierfindenSiehäufiggestellteFra-
gen und die zugehörigen Antworten.

Reinigung und Wartung

NehmenSievorjeglicherEinstel-
lung, Instandhaltung oder Instand-

setzung den Akku aus dem Gerät.

Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung 

beschrieben sind, von einer Fach-
werkstatt durchführen. Verwenden 
Sie nur Originalteile. Lassen Sie das 
Gerät vor allen Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten abkühlen. Es be-
steht Verbrennungsgefahr!

KontrollierenSiedasGerätvorjedemGe-
brauchaufoffensichtlicheMängelwielose,
abgenutzteoderbeschädigteTeile,korrekten
SitzvonSchraubenoderandererTeile.Prü-
fenSieinsbesonderedieTrenn-/Schleifschei-
be.TauschenSiebeschädigteTeileaus.

Reinigung

VerwendenSiekeineReinigungs-
bzw. Lösungsmittel. Chemische Sub-

stanzen können die Kunststoffteile des Ge-
rätes angreifen. Reinigen Sie das Gerät 
niemalsunterfließendemWasser.

• ReinigenSiedasGerätnachjedem
Gebrauch gründlich. 

• ReinigenSiedieLüftungsöffnungenund
dieOberflächedesGerätesmiteiner
weichen Bürste, einem Pinsel oder ei-
nemTuch.

Lagerung

• BewahrenSiedasGerätaneinemtrocke-
nen und staubgeschützten Ort auf, und 
außerhalbderReichweitevonKindern.

• Scheibenmüssentrockenundhochkant
aufbewahrt werden und dürfen nicht 
gestapelt werden. 

• NehmenSiedenAkkuvoreinerlänge-
ren Lagerung aus dem Gerät und laden 
Sieihnvollständigauf.

• DieLagertemperaturfürdenAkkuund
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
derAkkunichtanLeistungverliert.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führenSieGerät,Akku,ZubehörundVer-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertungzu.

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. Das Symbol der durchgestri-
chenenMülltonnebedeutet,dassdie-

sesProduktamEndederNutzungszeitnicht
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über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:Verbrauchersindge-
setzlichdazuverpflichtet,Elektro-undElek-
tronikgeräteamEndeihrerLebensdauer
einerumweltgerechtenWiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt-undressourcenschonendeVerwertung
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Rechtkön-
nenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
•aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabge-

ben,
•andenHersteller/Inverkehrbringerzu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügteZubehörteileundHilfsmittelohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektronik-
gerätegesetz: Das Gerät ist bei eingerich-
teten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetriebenabzugeben.Zudem
sindVertreibervonElektro-undElektronik-
gerätensowieVertreibervonLebensmitteln
zurRücknahmeverpflichtet.LIDLbietet
Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
FilialenundMärktenan.Rückgabeund
EntsorgungsindfürSiekostenfrei.Beim
Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,unab-
hängigvomKaufeinesNeugerätes,unent-
geltlich(biszudrei)Altgeräteabzugeben,die
inkeinerAbmessunggrößerals25cmsind.
BitteentnehmenSievorderRückgabeBatte-
rienoderAkkumulatoren,dienichtvomAltge-
rät umschlossen sind, sowie Lampen, die zer-
störungsfrei entnommen werden können und 
führen diese einer separaten Sammlung zu. 

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr)oderinsWasser.Beschädigte

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe 
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften.Defekteoderverbrauchte
AkkusmüssengemäßRichtlinie 
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertungzugeführtwerden.
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
MüllentsorgeroderunserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZustand.
Wir empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifenzumSchutzvoreinemKurzschluss
abzudecken. Öffnen Sie den Akku nicht.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör 
erhalten Sie unter  

www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvor-
ganghaben,verwendenSiebittedas 
Kontaktformular. Bei weiteren Fragen 
wendenSiesichandas„Service-Center“
(sieheSeite29).

2 Handgriff 91110062

3 Trennscheibe 30211107

4 Schutzhaube 91110061

13 Spannschlüssel 91110063

20
21

Schnellwechsel-Mutter 
Aufnahmeflansch 91110060

Schruppscheibe 91103235
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Fehlersuche

 EntnehmenSievorallenWartungs-,Einstell-undReinigungsarbeitenamGerät
denAkku.GefahrdurchelektrischenSchlag!

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku(17)entladen Akku laden

Akku(17)nichteingesetzt Akku einsetzen  
(siehe„Bedienung“)

Ein-/Ausschalter(12)defekt
Reparatur durch KundendienstEinschaltsperre(10)defekt

Motordefekt

Schleifwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohlMotorläuft

Schnellwechsel-Mutter(20)locker Spannmutter anziehen (siehe 
„Scheibemontieren/wechseln“)

Werkstück, Werkstückreste oder 
Reste der Schleifwerkzeuge blo-
ckieren Antrieb

Gerät abschalten und Akku 
(17)entnehmen,dannBlocka-
den entfernen

Motorwirdlang-
samer und bleibt 
stehen

Gerät wird durch Werkstück 
überlastet

DruckaufSchleifwerkzeugver-
ringern

Werkstück ungeeignet

Schleifscheibe 
läuft unrund, ab-
norme Geräusche 
sind zu hören

Schnellwechsel-Mutter(20)locker Spannmutter anziehen (siehe 
„Scheibemontieren/wechseln“)

Scheibe defekt Scheibe wechseln

Gerätverbindet
sich nicht mit der 
Parkside App

kein Smart Performance Akku 
verwendet

SmartPerformanceAkku(z. B.
SmartPAPS204A1)verwenden

Anzeige(9)blinkt
Scheibe blockiert

Gerät ausschalten,  
Blockade lösen,  
Gerät neu starten

Akku(17)entladen Akku laden
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesGerätes
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
TrittinnerhalbvonfünfJahrenabdemKauf-
datumdiesesGeräteseinMaterial-oder
Fabrikationsfehlerauf,wirddasGerätvon
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tungsetztvoraus,dassinnerhalbderFünf-
Jahres-FristdasdefekteGerätundderKauf-
beleg(Kassenbon)vorgelegtundschriftlich
kurzbeschriebenwird,worinderMangel
besteht und wann er aufgetreten ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesGerätzurück.MitReparaturoder
Austausch des Gerätes beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteileangesehenwerdenkönnen
(z. B.Schruppscheibe)oderfürBeschä-
digungenanzerbrechlichenTeilen(z. B.
Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasGerät
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäßeBenutzungdesGerätessindallein
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungengenaueinzuhalten.Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
derBetriebsanleitungabgeratenodervor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
DasGerätistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• BittehaltenSiefüralleAnfragenden

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 426004_2301)alsNach-
weis für den Kauf bereit.

• DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
demTypenschild.

• SolltenFunktionsfehlerodersonstige
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MängelauftretenkontaktierenSie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilungtelefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undder
Angabe,worinderMangelbesteht
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschriftübersenden.UmAn-
nahmeproblemeundZusatzkostenzu
vermeiden,benutzenSieunbedingtnur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
StellenSiesicher,dassderVersand
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgeliefertenZubehörteileeinund
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsereService-Niederlassung. 
Nichtangenommenwerdenunfrei-per
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht-eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.:08005435111
 E-Mail:grizzly@lidl.de
 IAN 426004_2301

AT  Service Österreich 
Tel.:0800447744 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 426004_2301

CH  Service Schweiz 
Tel.:0800564433 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 426004_2301

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende  
AnschriftkeineServiceanschriftist. 
Kontaktieren Sie zunächst das oben  
genannteService-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Deutschland
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
newdevice.Withit,youhavechosena
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected to 
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed. 

Translation of the original  
EC declaration of conformity ....281
Exploded Drawing ...................292

Chuck key storage..........................43
Assembly ...................................43

Mounthandgrip .............................43
Assemble/setprotectivehood/
demounting  ..................................43
Fittingtheattachmentto/removingthe
attachmentfromtheprotectivecover .44
Installing/changing disc .................44
Installing/changing the wire brush ...45

Operation ..................................45
Inserting/removingthe
rechargeable battery ......................46
Checkingthechargelevelofthe
rechargeable battery ......................46
Charging the battery ......................46
Selecting the speed ........................47
Switching on and off ......................47

Cleaning and servicing ...............48
Cleaning .......................................49

Storage ......................................49
Disposal/environmental 
protection ..................................49
Replacement parts/Accessories ..50
Guarantee .................................50
Repair Service ............................51
Service-Center ............................51
Importer ....................................51
Troubleshooting .........................52

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontain

important information on safety, use and 
disposal. Before using the product, famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safety instructions. Use the product only as 
described and for the applications speci-
fied.Keepthismanualsafelyandinthe
eventthattheproductispassedon,hand
overalldocumentstothethirdparty.
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Intended purpose

Thecordlessanglegrinderisatool(de-
vice)forcutting,grinding,roughingor
brushing metal, stone and wood materials, 
plastic,tilesandnon-ferrousmetalswithout
using water.
Thedeviceisnotintendedforanyother
types of applications (e.g. grinding with 
unsuitable grinding tools, grinding with a 
coolant solution, grinding or cutting hazar-
dousmaterialssuchasasbestos).
Thedeviceisintendedtobeusedbydo-it-
yourselfers.Itwasnotdesignedforheavy
commercialuse.Thetoolistobeusedby
adults.Childrenovertheageof16may
notusethetoolexceptundersupervision.
Themanufacturerisnotliablefordamages
caused by an improper use or incorrect 
operationofthisdevice.
Thedeviceispartofthe(Parkside)
X 20 V TEAMseriesandcanbeopera-
tedusing(Parkside)X 20 V TEAMseries
batteries.Thebatteriesmayonlybechar-
gedusingchargersfromthe(Parkside)
X 20 V TEAMseries.

General description

Theillustrationoftheprincipal
functioning parts can be found 

on the front and back foldout pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
that it is complete:
- Cordlessanglegrinderwithquick-

changenutandguardcover
- Auxiliaryhandle
- Chuckkeyintheauxiliaryhandle
- Attachmentforguardcover
- Cuttingdisc
- Case

- Instructionsforuse

 The rechargeable battery and 
charger are not included in delivery.

Description of function

Thecordlessanglegrinderisatool(de-
vice)forcutting,grinding,roughingor
brushing metal, stone and wood materials, 
plastic,tilesandnon-ferrousmetals.There
is a special disc for each of the separate 
applications. Please refer to the informati-
on from the disc manufacturer.
ThedevicecanbepairedwiththeParkside
App as needed.
Please refer to the descriptions below for 
informationabouttheoperatingdevices.

Overview

1 Devicehandle
2 Handle
3 Cutting disc
4 Guardcover
5 Spindle stop button
6 Threadsforhandle
7 SmartLED
8 Chargelevelindicator
9 Display
10 Switch lock
11 Soft button, speed
12 On/Off switch
13 Chuck key
14 Grip
15 Attachment,guardcover
16 Battery release button
17 Rechargeable battery
18 Charger

 19 Grip,quick-changenut
 20 Quick-changenut
 21 Mountingflange
 22 Uptake spindle
 23 Notch
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Technical data

Cordless Angle 
Grinder ............... PWSAP 20-Li E6
Motorvoltage ............................. 20 V
Idlingspeed(n) .................... 10000 min-1

Cutting / roughing / grinding discs /brushes
Outside diameter

Grinding wheels / 
Cut-offwheels/
Disc brushes ............ max. Ø 125 mm 

Bore hole ............................ 22.23 mm
Thickness

Grinding wheels ..............max. 6 mm 
Cut-offwheels ...............Max.1.2mm
Disc brushes .................... max. 5 mm 

Cut-offwheel
designs .....................diamond-studded,

................bonded, reinforced, segmented
Spindle thread ............................. M14

Threadlength .............................. 11 mm
Soundpressurelevel

(LpA) ........................ 87.1 dB; KpA= 3 dB 
Soundpowerlevel(LWA)

measured .............. 95.1 dB; KWA= 3 dB
Vibrationlevel(ah)
Devicehandle ..3.44 m/s2;  K= 1.5 m/s2

Handle  ........... 3.79 m/s2;  K= 1.5 m/s2

Temperature(device+battery) .max.50 °C
Charging process ...................4-40 °C
Operation .......................... -20-50 °C
Storage .................................0-45 °C 

For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Operating frequency/
Frequency band .... 2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower .......≤20dBm

Vibrationslevelsarethemaximumvalues
generated by the cutting discs supplied. 
Theactualvibrationvaluesmayvaryde-
pending on the used accessories.
Thevibrationvaluesarestillaffectedby
the handling for the user‘s.

Cutting disc ................... WA60 T BF
(included)

Idling speed nmax  ..................12200 min-1

Discspeedv0 ............................80 m/s*
Outer diameter ................... Ø 125 mm
Bore hole ........................ Ø 22.23 mm
Thickness ................................ 1.2 mm

*  The cutting disc must withstand a rotational 
speed of 80 m/s.

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statednoiseemissionvaluehavebeen
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
alsobeusedforaprovisionalassessmentof
the load. 

 Warning: Thevibrationandnoise
emissionsmaydeviatefromthe

specifiedvaluesduringactualuseofthe
power tool, depending on how the power 
tool is being used and, in particular, what 
kind of material is being worked on.
Safety measures for the protection of 
the operator are to be determined that 
are based on an estimate of the actual 
vibrationloadundertherealoperating
conditions (for this, all parts of the opera-
ting cycle are to be taken into account, for 
example, times in which the electric tool is 
turned off, and those during which it is tur-
nedonbutrunningwithoutaload).

Charging time

Thedeviceispartofthe(Parkside)X 20 V
TEAMseriesandcanbeoperatedwithbat-
teriesofthe(Parkside)X 20 VTEAMseries.
Batteriesofthe(Parkside)X 20 VTEAM
series may only be charged using chargers 
ofthe(Parkside)X 20 VTEAMseries.
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Chargingtime(min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Thechargingtimeisinfluencedbyfactorssuchasthetemperatureofthe
environmentandthebattery,aswellasthemainsvoltageapplied,andmay
thereforedeviatefromthespecifiedvalues.

We recommend that you operate this appli-
ance with the following batteries only:  
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Notes on safety

CAUTION!Whenusingpower
tools,observethefollowingbasic

safetymeasuresforthepreventionofelectric
shocksandtheriskofinjuryandfire. 
Please read all these instructions before 
using this electric tool and please keep the 
safety instructions.

Symbols and icons

Symbols on the device:

 Readthemanual!

 Wear eye protection

 Electricalmachinesdonotbelong
with domestic waste.

We recommend charging these batteries 
withthefollowingchargers:PLG 20 A3,
PLG20A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Discdirectionoftravel

SmartLEDdisplay

Chargelevelindicatorfor
the battery

Display of the speed 
steps

Softkeyforspeedlevel
selection

On/Off switch

Switch lock

 Always work with two hands
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Other symbols on the cutting disc:

 Do not use for wet grinding

 Do not use defective discs

 Do not use for side grinding

 Intended for working on metal

 Wear ear protection

 Wear breathing protection

 Risk of cuts! Wear cut-resistant gloves.

 Wear safety shoes

Other symbols on the guard cover:

 Do not use the guard cover without 
attachment for cut-off grinding!

Other symbols on the tool:

+

+ =

=A

B ON

ON Switching on: Press the 
switch lock, on/off 

switch (12) twice in succession+

+ =

=A

B ON

ON

Switching on: Press the 
switch lock, keep the 

on/off switch (12) pressed down

Symbols used in the instructions:

 Hazard symbols with in-
formation on prevention of 
personal injury and property 
damage

 Precaution symbol with information 
on prevention of harm / damage.

 Notice symbol with information on 
how to handle the device properly.

General Safety Directions 
for Power Tools 

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock, fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
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any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators.Thereisanin-
creased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. never 
use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the electric de-
vice in a damp environment is 
inevitable, please use residual 
current circuitry. Theuseofare-
sidual current circuitry reduces the risk 
of an electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 

serious personal injury. 
b) Use personal protective equip-

ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchas
dustmask,non-skidsafetyshoes,hard
hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with 
yourfingerontheswitchorenergising
powertoolsthathavetheswitchon
invitesaccidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
Thisenablesbettercontrolofthepow-
er tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
haircanbecaughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust col-
lectioncanreducedust-relatedhazards.

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
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times. Careless action can lead to 
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application.Thecorrectpowertool
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have 
the power tool repaired before 
use.Manyaccidentsarecausedby
poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 

Iikely to bind and are easier to control. 
g) Use the power tool, accessories 

and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
andcontroloverthepowertoolinun-
expected situations.

5)  Careful handling and use of 
battery devices

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireifa
chargerthatissuitableforaspecifictype
of battery is used with other batteries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose.Theuseofotherbatteriesmay
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could 
cause bridging of the contacts. 
A short circuit between the battery con-
tactsmaycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, seek 
medical assistance. Leaking battery 
fluidmaycauseskinirritationsorburns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batter-
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ies can be unpredictable and lead to 
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancausean
explosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging 
outside the permitted temperature range 
may destroy the battery and increase 
theriskoffire.

6) Service

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. Thiswillensurethatthesafety
of the power tool is maintained.

b) never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
isedcustomerservicecentresonly.

Safety instructions for all 
applications

Common safety instructions for 
grinding, working with wire bru-
shes and cutting grinders:

a) This electric tool is to be used as 
a grinder, wire brush and cutting 
grinder. Follow all safety instruc-
tions, directives, illustrations and 
facts which you receive with the 
device. If you do not follow these inst-
ructions,anelectricalshock,fireand/or
serious injury may occur.

b) This power tool is not suitable 

for sanding, polishing or hole 
cutting. Using the electric tool in ways 
for which it is not intended may cause 
hazards and injuries.

c) Do not use the power tool for 
any function for which it is not 
expressly designed and inten-
ded by its manufacturer. Such 
conversioncanleadtolossofcontrol
and serious bodily injury.

d) Do not use any attachment tools 
that are not specifically inten-
ded and recommended for this 
power tool by the manufacturer. 
Attaching the accessories to the power 
tool does not guarantee safe operation.

e) The allowable rotation speed 
of the attachment tools must be 
at least as high as the highest 
rotation speed indicated on the 
electric tool. Accessories that run fas-
ter than the allowable speed can break 
andflyapart.

f) The outside diameter and thick-
ness of the attachment tool must 
correspond to the dimensions 
indicated for your electric tool. 
Attachment tools which are wrongly 
dimensionedcannotbesufficiently
shielded or controlled.

g) The dimensions for fastening the 
attachment tool must match the 
dimensions of the fasteners of 
the power tool. Attachment tools 
which cannot be precisely attached to 
theelectrictoolturnunevenly,vibrate
verystronglyandcanultimatelyleadto
a loss of control.

h) never use damaged attachment 
tools. Check attachment tools 
such as grinding discs for chip-
ping or cracks, grinding plates 
for cracks, wear or strong abrasi-
on and wire brushes for loose or 
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broken wires before using them. 
If the electric tool or the attach-
ment tool falls off, check whether 
it is damaged or, use an undama-
ged attachment tool. If you have 
checked the attachment tool and 
attached it, keep yourself and 
any nearby persons beyond the 
level of the rotating attachment 
tool and allow the device to run 
for 1 min. at the highest rotati-
onal speed. Damaged tools usually 
break during this test period.

i) Wear personal safety equip-
ment. Depending on the appli-
cation, use full face shields, eye 
protection or safety goggles. In 
so far as it is appropriate, wear 
dust masks, ear protection, 
gloves or special aprons which 
keep small grinding and materi-
al particles away from you. Eyes
should be protected from the foreign 
matterwhichcanbecausedtoflydu-
ringthevariousapplications.Dustor
breathingmasksshouldfilterthedust
that is created during operation. If you 
are exposed to loud noise for a long 
time, you may suffer hearing loss.

j) Ensure that other people are at 
a safe distance to your working 
area. Anyone who enters the 
working area should wear per-
sonal protective equipment. Bro-
ken bits from the piece being worked 
orbrokenattachmenttoolscanfly
awayandcauseinjuriesevenbeyond
the direct working area.

k) Hold the electric tool only by 
the insulated gripping surfaces 
when performing work in which 
the cutting tool may come into 
contact with hidden wiring. Con-

tactwithalivewirecanalsocausea
charge in metal parts of the tool and 
result in an electric shock.

l) never put the electric tool down 
before the attachment tool has 
come to a full stop. Therotating
attachment tool can come into contact 
with the surface upon which it is set, 
whereby you could lose control of the 
electric tool.

m) never allow the electric tool to 
run while you are carrying it. 
Your clothing may accidentally come 
into contact with the rotating attachment 
tool and get caught and the attachment 
tool could drill into your body.

n) Clean the ventilation slots of 
your electric tool routinely. The
motor air pulls dust into the housing 
and, should too much metallic dust coll-
ect, could cause electrical hazards.

o) never use the electric tool near 
flammable material. Sparks could 
ignite this material.

p) Do not use attachment tools 
which require liquid coolant. 
Using water or another liquid coolant 
could lead to electrical shock.

Additional safety 
instructions for all 
applications

Kickback and corresponding 
precautions

Kickback is the sudden reaction from a 
chopping or blocked grinder attachment 
such as a grinding disc, grinding plate, 
wire brush etc. Chopping or blocking leads 
to sudden stopping of the rotating attach-
ment.Thiscausesanuncontrolledelectric
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tool to accelerate in a direction counter to 
the rotational direction of the attachment 
tool. 
If, for example, a grinding disc cuts into 
the workpiece or blocks it, the edge of the 
grinding disc that digs into the workpiece 
can get caught and, through that, break 
off the grinding disc or cause a kickback. 
Thegrindingdiscthenmovestowardsor
away from the operator, depending on 
the direction of rotation of the disc at the 
blocked spot. Here, the grinding discs can 
also break. 
A kickback is caused by wrongly or incor-
rectly operating the electric tool. It can be 
avoidedbysuitablecautionarymeasures,
such as described below.

a) Hold the electric tool very firmly 
and bring your body and your 
arm into a position in which you 
can resist the kickback force. 
Always use the supplemental 
handle if available to give you 
the best control over kickback 
force or reaction time during 
acceleration.Theoperatorcanmaster
the kickback and reaction force through 
suitable precautions.

b) never bring your hands near a 
rotating attachment tool.Theat-
tachmenttoolcanrunoveryourhandin
the kickback.

c) Keep your body away from the 
area in which the electric tool 
would move during a kickback. 
Thekickbackdrivestheelectrictoolin
thecounter-directiontotherotationof
the grinding disc at the blocked spot.

d) Work with particular care 
around corners, sharp edges, 
etc. Prevent attachment tools 
from bouncing against the 

workpiece and catching. Therota-
ting attachment tool tends to jam when 
near corners, sharp edges or when it 
recoilsfromsuch.Thiscausesalossof
control or kickback.

e) Do not use a chainsaw blade 
for cutting wood, a segmented 
diamond cut-off wheel with a 
segment pitch greater than  
10 mm and a toothed saw bla-
de. Such attachment tools frequently 
causeakickbackorlossofcontrolover
the electric tool.

Special safety instructions 
for grinding and cutting

a) Use only grinders which have 
been approved for your electric 
tool and the protective hood 
intended for these grinders. 
Grinders which are not intended for 
theelectrictoolmaynotbesufficiently
shielded and are unsafe.

b) Depressed Center grinding 
wheels must be pre-assembled 
so that their surface not abo-
ve the level of the edge of the 
guard stands out. An improperly 
mounted grinding wheel, which ext-
endsbeyondtheleveloftheedgeof
theguard,notsufficientlyshielded.

c) The protective hood must be 
securely attached to the elec-
tric tool and adjusted so that 
the greatest level of safety is 
reached, i.e., the smallest possib-
le amount of the grinder is expo-
sed to the operator.Theprotective
hood should protect the operator from 
broken bits and accidental contact with 
the grinder.
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d) Grinders may only be used for 
the recommended attachment 
options. For example: never 
grind with the side surface of a 
cutting disc. Cutting discs are for cut-
ting material using the edge of the disc. 
Pushing sideways on these grinders can 
break them.

e) Always use undamaged clamping 
flanges of the correct size and 
shape for the grinding disc you 
selected.Suitableflangessupportthe
grinding disc and thus reduce the danger 
of the grinding disc breaking. Flanges for 
cutting discs can be distinguished from 
flangesforothergrindingdiscs.

f) Do not use worn grinding discs 
for larger electric tools. Grinding 
discs for larger electric tools are not 
set up for the higher rotation speeds of 
smaller electric tools and can break.

g) When using wheels for a dual 
purpose, always use the appro-
priate guard cover for the appli-
cation being performed. Failure 
tousethecorrectguardcovercanmiss
the desired shielding and result in seri-
ous injury.

Other special safety 
instructions for cutting 
grinding

a) Avoid blocking the cutting disc 
or pressing down too hard. Do 
not make any excessively deep 
cuts.Overloadingthecuttingdisc
increases wear and its tendency to tilt 
or block and, with that, to kickback or 
break the grinder.

b) Avoid the area in front of and 
behind the rotating cutting disc. 

Whenyoumovethecuttingdiscbyitself
intheworkpiece,intheeventthatthe
electric tool kicks back with the rotating 
disc, it can spin directly towards you.

c) If the cutting disc jams, or you 
interrupt your work, switch the 
device off and hold it until the 
disc has come to a full stop. ne-
ver try to pull the cutting disc 
out of the cut while it is still run-
ning, because it can kick back. 
Identify and correct the cause of the 
jamming.

d) Do not switch the electric tool 
on again as long as it is in the 
workpiece. Allow the cutting disc 
to first reach its full rotational 
speed before you carefully resu-
me with the cutting. Otherwise, the 
disc may catch, spring away from the 
workpiece or cause a kickback.

e) Support plates or workpieces to 
reduce the risk of kickback from 
a jammed cutting disc. Large 
workpieces may bend under 
their own weight.Theworkpiece
must be supported on both sides of the 
disc, near the cutting disc as well as 
also at the edge.

f) Be particularly careful for po-
cket cuts in existing walls or 
other areas where you cannot 
see what is there.Thecuttingdisc
may cause a kickback when it cuts into 
gas or water lines, electrical lines or 
other hidden objects.

g) Do not make curve cuts.Over-
loadingthecut-offwheelincreasesits
stress and susceptibility to jamming or 
blocking, thus increasing the possibility 
ofkickbackorabrasivewheelbreaka-
ge, which can lead to serious injury.
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Special safety instructions 
for working with wire 
brushes

a) Be aware that the wire brushes 
also lose wire pieces during typi-
cal use. Do not overload the wi-
res by pressing down too hard. 
Flyingwirepiecescanveryeasilypenet-
rate thin clothing and/or your skin.

b) If a protective hood is recom-
mended, do not allow the wire 
brushes and the protective hood 
to touch each other. Thediameter
of plate and cup brushes can enlarge if 
too much pressure and centrifugal force 
is exerted.

Additional safety 
instructions

• Onlyusegrindingdiscswherethein-
dicated rotational speed is at least as 
highaswhathasbeenspecifiedonthe
nameplateofthedevice.

• Carryoutavisualinspectionofthe
grinding disc before use. Do not use 
any damaged or deformed grinding 
discs. Replace any damaged or worn 
grinding discs.

• Makesurethatthesparksproducedby
grinding do not present a danger, e.g. 
reachpeopleorigniteflammablesubs-
tances.

• Alwayswearsafetygoggles,safety
gloves,respiratoryprotectionandear
protection when grinding, brushing and 
cutting.

• Neverkeepthefingersbetweenthe
grinding disc and spark protection or in 
closeproximitytotheprotectivehoods.
Thereisariskofcrushing.

• Therotatingpartsofthedevicecannot
becoveredduetofunctionalreasons.

Therefore,proceedcautiouslyandhold
theworkpiecefirmlyinordertoavoid
slipping which could cause your hands to 
come into contact with the grinding disc.

• Theworkpiecegetshotduringgrinding.
Do not touch the machined area, allow 
ittocooldown.Thereisariskofbur-
ning. Do not use coolants or the like.

• Ifyouaretiredorhaveconsumedal-
cohol or tablets, do not work with the 
device.Alwayshaveabreakontime.

• Switchoffthedeviceandremovethe
batteryfromthedevice
- toloosenablockedinsertiontool,
- iftheconnectionlineisdamagedor

entangled,
- incaseofunusualsounds.

• WhenusingaguardcoveroftypeA 
(cuttingguardcover)forsidegrinding,
the guard and the workpiece may interfe-
rewitheachother,resultingininsufficient
control.

• WhenusingaguardcoveroftypeB
(grindingguardcover)forcut-offgrin-
dingwithbondedcut-offwheels,there
is an increased risk of being exposed to 
the ejected sparks and grinding partic-
les as well as fragments of the grinding 
wheelintheeventofagrindingwheel
breakage.

• WhenusingaguardcoveroftypeA
guardcover(cuttingguardcover)or
typeB(grindingguardcover)forcut-off
or side grinding in concrete or mason-
ry, there is an increased risk due to 
dust exposure as well as loss of control 
with kickback as a consequence.

• WhenusingaguardcoveroftypeA
(cuttingguardcover)ortypeB(grin-
dingguardcover)withawheelbrush
thickerthanthemaximumspecified,the
wiresmayhittheguardcoverandthis
may cause the wires to break.
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• Grindingthinsheetsorotherslightly
vibratingstructureswithalargesurface
area can result in a much higher noise 
emissionvalue(upto15dB)thanthe
specifiedemissionvalue.Suchworkpi-
ecesshouldbepreventedfromemitting
noise as far as possible by suitable 
measures,suchastheuseofheavy,fle-
xibledampingmats.Takethisincreased
noise emission into account in the risk 
assessment and use adequate hearing 
protection.

RESIDUAL RISKS

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electric tool, some residual risks will remain. 
Due to its construction and build, this electric 
tool may present the following hazards:
a) Lungdamageifsuitablerespiratory

protection is not worn. 
b) Hearingdamageifsuitableearprotec-

tion is not worn.
c) Damagetohealthdueto

- touchingtheareaofthegrindingtool
whichisnotcovered;

- ejectionofpartsofworkpiecesor
damaged grinding discs.

d) Healthinjurieswhichresultfromswin-
ginghandandarm,intheeventthat
thedeviceisusedoveralongerperiod
of time or is not used and maintained 
properly.

 Warning! During operation, this 
electric tool generates an electroma-
gneticfieldwhich,undercertain

circumstances, may impair the functionality 
ofactiveorpassivemedicalimplants.To
reduce the risk of serious or lethal injuries, 
we recommend that persons with medical 
implants consult their doctor and the ma-
nufacturer of their medical implant before 
operating the machine.

Practical tips

 When selecting the tool, en-
sure that its specified permis-
sible rotation speed is at 

least as high as the maximum ro-
tation speed specified on the angle 
grinder.
When selecting the disc, pay atten-
tion to the maximum permissible dia-
meter and the maximum permissible 
thickness. 
Pay attention to the thread size 
M14 when selecting the brush.

Scrubbing wheels

 never use a cutting wheel 
for scrubbing !

 The device must only be 
operated with the protecti-
ve hood mounted when the 
rough grinding wheel is used.

Fittheprotectivecover(7)forthescrub-
bing wheels, see “Fitting/adjusting/remo-
vingtheprotectivecover”.

Exertonlymoderatepressureontheworkpi-
ece.Movethedeviceevenlybackandforth.

Aworkingangleof30°to40°achieves
the best results for scrub grinding.

Grinding with a wire brush

 Ensure that you observe the 
permissible speed when se-
lecting the wire brush. The 

permissible rotation speed of the 
wire brush must be at least as high 
as the highest rotation speed indi-
cated on the angle grinder. 
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 Wearprotectivegoggles:wires
maybecomereleased!

Suitableforroughrustremoval,cleaning
weldseamsandremovingpaint.

Press the wire brush with medium force 
onto the workpiece to be processed.
Donotexertexcessivestrainonthewire
brush by pressing down too hard.

Cutting disc

 never use a scrubbing  
wheel for cutting !

 Donotusetheguardcover(4)
withoutattachment(15)forcut-off
grinding!

Fittheguardcover(4)andtheattachment
(15)forcut-offgrinding,see“Fitting/
adjusting/removingtheguardcover”and
“Fittingtheattachmentto/removingthe
attachmentfromtheguardcover”.

Onlycertified,fibre-reinforcedcuttingor
grinding discs may be used.
Ingeneral,workwithsmallscrubs.Exert
only moderate pressure on the workpiece.
Alwaysworkinthecounter-direction.This
ensuresthatthedeviceisnotpushedoutof
the cut through lack of control.

Chuck key storage

Thechuckkey(13)canbestowedinthe
handle(2),seethedetailedillustrationon
theoverviewimage.

 Removing the chuck key
• Pullthechuckkey(13)outofthegrip

(2)bytheprotrudinghandle(14).

 Stowing away the chuck key
1. Pushthechuckkey(13)intotheguide

inthehandle(2).
2. Pushthechuckkey(13)intothehandle

(2)untilitlocksintoplace.

Assembly

 Caution!  
Risk of injury!

- Ensurethatyouhavesufficientspace
in which to work, and that you do not 
endanger other people.

- Allhoodsandprotectivedevicesmust
be assembled properly before commis-
sioning.

- Removetherechargeablebatteryfrom
thedevicebeforechangingsettingson
thedevice.

Mount handgrip

 The device must only be 
operated with the handgrip 
mounted.

Screwthehandle(2)tightontothethread
forthehandle.Onthedevice,selectthe
left,rightortopthreadforthehandle(6),
depending on how you work.

Assemble/set protective 
hood/demounting 

Adjusttheprotectivehoodsuchthatany
sparks or detached parts cannot hit either 
the user or any bystanders. 

Theprotectivehoodmustalsobepositi-
oned such that the sparks cannot ignite 
combustible parts, including those in the 
surroundings.
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   Removing the cutting disc/
grinding disc/brush:

1. Pressthespindlestopbutton(5).
2. Turnthemountingspindle(22)untilthe

spindlelockfixedthemountingspind-
le. Keep and continue to hold down 
thespindlelockbutton(5)

3. Loosenthequick-changenut(20).The
quick-changenutcanbeloosenedby
foldingupthegrip(19)andturningthe
nut open by hand or by loosening it 
withthechuckkey(13).

4. Releasethespindlelockbutton(5).
Removethequick-changenut(20),the
mountingflange(21)andthecut-off/
grinding wheel/brush from the uptake 
spindle(22).

  Attaching the guard cover:
1. Placetheguardcover(4)onthetoolso

that the open side faces the tool. 
Therecessesontheguardcovermustfit
into the grid on the tool, only one posi-
tion is possible.

2. Presstheleverunderneaththeguard
cover(4)towardsthetoolandturnthe
guardcoveranticlockwiseatthesame
time.

3. Turntheguardcover(4)intothewor-
kingposition.Theclosedsideofthe
guardcovermustalwaysfacetheope-
rator.

4. Readjust the position of the guard co-
verifyoufindduringusethatitdoes
notprovideoptimumprotection.

  Removing the guard cover:
1. Turntheguardcover(4)clockwise,

past the resistance, until the open side 
oftheguardcoverfacesthetool.

2. Therecessesontheguardcovermust
match the grid on the tool, then you 
canremovetheguardcover(4)up-
wards.

 Fitting the attachment 
to/removing the 
attachment from the 
protective cover

 Fitting the attachment
1. Fit the attachment (15) onto the guard 

cover (4).
2. Push the attachment (15) onto the gu-

ardcover (4) until it clicks into place.

 Removing the attachment
1. Release the attachment (15) by pushing 

the notch (23) away from the guard 
cover (4).

2. Unscrew the attachment (15) from the 
guardcover (4).

 Installing/changing disc

Iftheattachmentoftheguardcoveris
fitted,youmustremoveitbeforechanging
the wheel, see chapter “Fitting the attach-
mentto/removingtheattachmentfromthe
guardcover”.

1. Pressthespindlestopbutton(5).
2. Turnthemountingspindle(22)untilthe

spindlelockfixedthemountingspind-
le. Keep and continue to hold down 
thespindlelockbutton(5)

3. Loosenthequick-changenut(20).The
quick-changenutcanbeloosenedby
foldingupthegrip(19)andturningthe
nut open by hand or by loosening it 
withthechuckkey(13).

4. Releasethespindlelockbutton(5)and
place the desired wheel on the moun-
tingflange( 21).Thelabelonthe
wheelshouldalwaysfacethedevice.
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 If the rotary direction is indi-
cated on your disc, ensure 

that it corresponds to the rotary di-
rection of the angle grinder when 
mounting. This is indicated on the 
device below the spindle stop but-
ton (9) ( ). 

 Ensurethattheflange( 21)is
placedonthedeviceinsuchaway

thattherecessesintheflangegripintothe
edgeofthedevice.Themountingspindle
(22)mustturnsimultaneouslywhenyou
turntheflange.

5. Placethequick-changenut(20)onthe
uptakespindle(22).

6. Pressthespindlelockbutton(5)and
turntheuptakespindle(22)untilthe
spindle lock button holds the uptake 
spindleinafixedposition.

7. Fixthequick-changenut(20)byhand
orwiththechuckkey(13).Youcannow
releasethespindlelockbutton(5).

 Installing/changing the 
wire brush

1. Pressthespindlestopbutton(5).
2. Turnthemountingspindle(22)untilthe

spindle stop button holds the mounting 
spindleinafixedposition.Keepthe
spindlestopbutton(5)depressed.

3. Release the wire brush with a combina-
tion wrench (not included in the scope 
ofdelivery).Youcannowreleasethe
spindlestopbutton(5).

4. Place the desired wire brush onto the 
mounting spindle. 

5. Pressthespindlestopbutton(5)and
rotate the wire brush on the mounting 
spindle(22).Tightenthewirebrush
using a combination wrench. You can 
nowreleasethespindlestopbutton(5).

Operation

 Caution! Risk of injury!

- Removethebatterybeforecarryingout
anyworkonthedevice.

- Onlyusecutting/grindingdiscsandac-
cessories recommended by the manufac-
turer. Using other attachment tools and 
other accessories can represent a risk of 
injury for you. 

- Onlyuseaccessorypartswhichbear
information about the manufacturer, type 
of connection, dimension and permitted 
numberofrevolutions.

- Onlyuseaccessorypartswherethe
printed rotational speed is at least as 
highaswhathasbeenspecifiedonthe
nameplateofthedevice.

- Donotuseanybroken,crackedor
otherwise damaged diamond cutting/
grinding discs.

- Neveroperatethedevicewithoutprotec-
tiveequipment.

- Support the plates or workpieces in or-
der to reduce the risk of kickback from a 
jammed cutting disc. Large workpieces 
maybendundertheirownweight.The
workpiece must be supported on both si-
des of the disc, not only near the cutting 
disc, but also at the edge.

 Keep your hands away from 
the disc when the device is in 
operation. Risk of injury.

 Information  
on replacement:

- Neveroperatethedevicewithoutprotec-
tiveequipment.

- Ensurethattherotationspeedstatedon
the tool is the same or higher than the 
nominalidlespeedofthedevice.
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- Ensurethatthetooldimensionsmatch
thoseofthedevice.

- Onlyuseflawlessdiscs(ringingtest:
when you strike the grinding disc with 
a plastic hammer, it results in a clear 
sound).

- Neverre-drillalocatingholewhichis
too small for the cutting/grinding disc to 
make it larger. 

- Neveruseseparatebushingsoradap-
ters in order to make cutting/grinding 
discswithaholethatistoolargefitthe
device.

- Donotuseanysawblades.
- Onlythesuppliedquick-changenutand
mountingflangemaybeusedtoclamp
the grinding tools.

- Reassemblethedevicecompletelyafter
replacing the tool.

 Switchoffthedeviceandremove
thebatteryfromthedevice.Allow
thedevicetocooldown.

 Wearprotectivegloveswhenchan-
gingthetoolsoastoavoidinjuries
from cuts.

 Thequick-changenut(20)mustnot
betightenedtoomuchtoavoid
breaking the washer and nut.

Inserting/removing the 
rechargeable battery

1. Toinserttherechargeablebattery(17)
intothedevice,pushthebatteryalong
theguidesintothedevice.Youwill
hear it click into place.

2. Toremovethebattery(17)fromthe
device,pressthereleasebutton(16)on
the battery and pull the battery out.

Checking the charge level of 
the rechargeable battery

LED lights on the charge level 
indicator:

Red-amber-green => battery fully charged
Red-amber => battery approx. half charged
Red => battery needs to be charged

Checking the charge status on the 
tool:
Thechargelevelindicator(8)ontheunit
showsthechargelevelofthebatteryby
illuminatingthecorrespondingLEDlights
during operation.

Checking the charge status on the 
battery:
Thebatterychargelevelindicatoronthe
battery(17)indicatesthechargelevelof
the battery.
Thechargelevelofthebatteryisindicated
byilluminationofthecorrespondingLED
light.Pressthebuttonforthechargelevel
indicator on the battery.

Charging the battery

If warm, allow the battery to cool be-
fore charging. 

Charge the battery (17)whenonly
theredLEDofthechargelevelindi-

catoronthedeviceorbatteryisstilllit.

1. Ifnecessary,removethebattery(17) 
from the tool.

2. Slide the battery (17) into the charging 
slot of the charger (18). 

3. Plug the charger (18) into a power out-
let. 

4. Once charging is complete, disconnect 
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After switching on, wait until the tool has 
reached its max. speed. Only then should 
you start with the work.

The tool still runs even after 
the device has been switched 

off. There is a risk of injury.

If the wheel is blocked for 
longer than approx. 4 se-

conds, the current speed level fla-
shes. The tool must be switched off 
and switched on again. If blocked 
for less than that, the wheel starts 
back up automatically.

Ifyoupresstheswitchlock(10)
againafterthefirstunlocking,the

LEDsofthechargelevelindicator(8)go
outagain.Thetoolcannotbeputintoope-
ration.

Trial run: Always carry out a trial run 
without a load before carrying out your 
firstprocedureaswellasaftereverytool
change. Switch the tool off immediately 
if the tool is not rotating smoothly, if con-
siderablevibrationoccurs,orifyouhear
abnormal noises.

Connecting the device 
to the Parkside app

Only Smart Performance batteries 
can be connected to the Parkside 

app.Thedeviceconnectstotheappvia
the battery.

1. Place a Smart Performancebattery(17)
intothedevice.Youwillhearitclickinto
place.

2.Presstheswitchlock(10) .
 Thedeviceisnowactivatedandthe

SmartLED (7)flashes(briefly).

the charger (18) from the mains power 
supply.

5. Pull the battery (17) out of the charger 
(18).

Overview of the LED indicators on 
the charger (18):

Green LED lights up without battery inser-
ted: Charger is ready.
Green LED lights up: Battery is charged.
Red LED lights up: Battery charging.
Red LED flashes:Batteryoverheated
Red + green LEDs flash: Batterydefective

Notethelabelonthedeviceitselffor
theLEDdisplayonthesmartcharger.

Selecting the speed

Thetoolhas6speedlevelsthatyoucan
setusingthesoftbutton(11)forspeedle-
velselection.
Thecurrentlevellightsuponthedisplay(9).

Switching on and off

 Switching on
1. Presstheswitchlock(10)once.Thetwo

LEDsofthechargelevelindicator(8)
light up.

2. PresstheOn/offswitch(12)twicein
succession.

 Switching off
1. Presstheon/offswitch(12).

You can also use the On/Off switch 
(12)as a pushbutton. Press the 

switchlock(10)onceandthenpressand
hold the on/off switch(12). 
ThetoolrunsuntilyouletgooftheOn/Off
switch(12)again.
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3.EnableBluetooth® on your smartphone.
4. Open the Parkside app.
5. Select .
 Ifyouhavealreadyconnected

the Smart Performance battery 
youareusingthedevicewithtothe
app,youwillfindthedeviceinthelist
ofconnecteddevices.

6.Selectthedevicefromthelist.

If it is not available, connect the de-
vice to the app as follows: 

1. Select “  Add device”or,ifyouhave
alreadypaireddevices/batteries,the  
at the top right.

2.Followtheinstructionsintheapp.The
appscansthesurroundingsforavailable
devices.

3.Selectthedeviceyouwishtoadd.
4.Youcanrenamethedeviceifnecessary.

Confirmthesuccessfulconnectionwith
“Done”orselect“Add more devices”
directly.

Thedeviceisnowlistedunder  in your 
connecteddevicesandcanbeselected.

Upgradingthefirmwarecanchange
the features of the app.

Features of the app

Selectingthedeviceinthelistunder  
willtakeyoutotheoverviewpage.

For more detailed information on in-
dividualpoints,selectthe .

Privacy policy

Youcanfindthecomplete 
“  Privacy Policy”at .

Disconnecting the device and 
deleting data from the app

Go to toselectthedeviceyouwant
toremoveandwhosedatayouwantto
delete, press and hold the selection and 
swipe from the right to the left edge of the 
screen .

Problems with the app? – 
FAQ

1. Select .
2. Select FrequentlyAskedQuestions.

Hereyouwillfindfrequentlyasked
questions and the corresponding 

answers.

Cleaning and servicing

 Removethebatteryfromthedevice
before carrying out any adjust-
ments, maintenance or repair work.

 Have any work on the device 
that is not described in this 
instruction guide performed 
by a professional. Only use 
original parts. Allow the de-
vice to cool off before any 
maintenance or cleaning is 
undertaken. There is a risk of 
burning!

Alwayscheckthedevicebeforeusingitfor
obviousdeficienciessuchasloose,worn
or damaged parts, correct the positioning 
ofscrewsorotherparts.Examinethecut-
ting/grindingdiscinparticular.Exchange
the damaged parts.
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Cleaning

 Do not use any cleaning agent or 
solvent.Chemicalsubstancescan
etchtheplasticpartsofthedevice.
Nevercleanthedeviceunderrun-
ning water.

• Thoroughlycleanthedeviceafterevery
use. 

• Cleantheventilationopeningsandthe
surfaceofthedevicewithasoftbrush
or cloth.

Storage

• Storetheapplianceinadryplacewell
out of reach of children.

• Wheelsmustbedryandstoredupright
andshouldneverbestacked.

• Beforeprolongedstorage,removethe
rechargeablebatteryfromthedevice
and charge it fully.

• Thestoragetemperaturefortherechar-
geablebatteryandthedeviceisbet-
ween0°Cand45°C.Avoidextreme
cold or heat during storage to ensure the 
batteryoutputisnotadverselyaffected.

Disposal/environmental 
protection
Removethebatteryfromthedeviceandre-
cyclethedevice,battery,accessoriesand
packaginginanenvironmentally-friendly
manner.

 Electricaldevicesdonotbelongin
domesticwaste.Thecrossedout
waste bin symbol means that this 

product must not be disposed of with 
householdwasteafteritsservicelife.

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
and electronic equipment: Consumers are 
legally obliged to recycle electrical and 
electronicequipmentinanenvironmentally
sound manner at the end of its life. In this 
way,environmentallyfriendlyandresour-
ce-savingrecyclingisensured.
Depending on the implementation in na-
tionallaw,youmayhavethefollowing
options:
•Returntoashop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
•Returntothemanufacturer/distributor.
Thisdoesnotaffectaccessoriesenclosed
withtheolddevicesortoolswithoutany
electrical components.

Do not throw batteries into domestic 
waste,fire(riskofexplosion)orwater.
Damagedbatteriescanharmtheenvi-

ronment and your health if poisonous fumes 
or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards.Defectiveorusedbatteriesmust
berecycledinaccordancewithDirective
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
used battery collection point where they 
arerecycledinanenvironmentallyfriendly
manner. For more information, please con-
tactyourlocalwastemanagementprovider
orourservicecentre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
Werecommendcoveringthecontactswith
anadhesivestriptoprotectagainstshort 
circuits. Do not open the battery.
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Replacement parts/
Accessories
Spare parts and accessories can 

be obtained at  
www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethe
contact form.  
Ifyouhaveanyotherquestions,contact
the”Service-Center”(seepage51). 

2 Handle 91110062

3 Cutting disc 30211107

4 Guardcover 91110061

13 Chuck key 91110063

20
21

Quick-changenut 
Mountingflange 91110060

Roughing wheel 91103235

Guarantee

Dear Customer,
Thisequipmentisprovidedwitha5-year
guarantee from the date of purchase.
Incaseofdefects,youhavestatutoryrights
againsttheselleroftheproduct.These
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
Thetermoftheguaranteebeginsonthe
date of purchase. Please retain the original 
receipt.Thisdocumentisrequiredasproof
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurswithinfiveyearsofthedateof
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 

youfreeofcharge.Thisguaranteerequires
thedefectiveequipmentandproofofpur-
chasetobepresentedwithinthethree-year
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedproduct
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.

Theguaranteeappliesforallmaterialand
manufacturingdefects.Thisguarantee
doesnotextendtocoverproductpartsthat
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
Roughingwheel)ortocoverdamageto
breakableparts(e.g.switches).
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
whichtheoperatingmanualadvisesor
warnsmustbecategoricallyavoided.



51

GB MT

Theproductisdesignedonlyforprivate
andnotcommercialuse.Theguarantee
willbeinvalidatedincaseofmisuseor
improper handling, use of force, or inter-
ventionsnotundertakenbyourauthorised
servicebranch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
please follow the directions below:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 426004_2301)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receivefurtherinformationonthepro-
cessing of your complaint.

• Afterconsultationwithourcustomer
service,aproductrecordedasdefective
canbesentpostagepaidtotheservice
address communicated to you, with the 
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
andwhenitoccurred.Inordertoavoid
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the ad-
dresscommunicatedtoyou.Ensurethat
the consignment is not sent carriage 
forward or by bulky goods, express or 
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vicebranch,whichwillbehappytoissue
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
ourservicebranchincleanconditionand
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.:08004047657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 426004_2301

MT  Service Malta
 Tel.:80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 426004_2301

Importer

Please note that the following address is 
notaserviceaddress.Pleaseinitiallycon-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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Troubleshooting

 Removethebatteryfromthedevicebeforecarryingoutanymaintenance, 
adjustmentorcleaningworkonthedevice.Dangerofelectricshock!

Problems Possible Cause Error correction

Devicedoesn‘tstart

Battery(17)discharged Charge the battery

Battery(17)notinserted Insertbattery(see‘Operation’)

On/offswitch(12)maybe
defective

Repair by Customer CareSwitchlock(10)defective
Enginefaulty

Grinding tool does 
notmovealthough
the engine is run-
ning

Quick-changenut(20)loose Tightengrindingdiscnut(see 
„Installing/changingdisc“)

Workpiece, remaining workpie-
ces or remaining grinding tools 
blockdrive

Switchoffthetoolandremove
thebattery(17),thenremovethe
blockages

Engineisslower
and stops

Deviceisoverloadedthrough
workpiece

Reduce pressure on grinding tool
Workpiece unsuitable

Grinding disc does 
not rotate smoothly, 
abnormal noises 
can be heard

Quick-changenut(20)loose Tightengrindingdiscnut(see 
„Installing/changingdisc“)

Grindingdiscisdefective Change grinding disc

Tooldoesnotcon-
nect to the Parkside 
App

No Smart Performance battery 
used

Use Smart Performance battery 
(e.g.SmartPAPS204A1)

Display(9)flashing
Wheel blocked Switch off the tool, unblock,  

restart the tool
Battery(17)discharged Charge the battery
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatdevot-
renouvelappareil.Vousavezainsichoisi
un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti

La notice d’utilisation fait partie de ce 
produit.Ellecontientdesinstructions

importantes pour la sécurité, l’utilisation et 
l’éliminationdesdéchets.Avantd’utiliserce
produit,lisezattentivementlesconsignes
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le produit 
que tel que décrit et uniquement pour les do-
mainesd’emploiindiqués.Conservezcette
noticeetremettez-laavectouslesdocuments
sivouscédezleproduitàuntiers.

Fins d’utilisation

Lameuleused‘anglesansfilestconçue
pour le tronçonnage, le meulage, le dégros-
sissage ou le brossage des matériaux en 
métal, en pierre et en bois, de plastique, de 
dalles et de métaux non ferreux sans utilisa-
tion d’eau.
Cet appareil n‘est pas approprié pour tous 
les autres types d‘utilisations (par ex., pour 
leponçageavecdesaiguisoirsnonconfor-
mes,leponçageavecunliquidederefro-
idissement, le ponçage ou le tronçonnage 
de matériaux nocifs pour la santé comme 
l‘amiante).
L‘appareilestdestinéàêtreutilisédans
le domaine du bricolage. Il n‘a pas été 
conçu pour une utilisation professionnelle 
constante. 
L‘appareilestdestinéàêtreutilisépardes
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne 
doiventutilisercetappareilquesousla
surveillanced‘unadulte.Lefabricantne

peutêtretenupourresponsabledesdom-
mages causés par une utilisation inapprop-
riée ou une manipulation erronée.
L‘appareilfaitpartiedelagamme(Parkside)
X 20 V TEAMetpeutêtreutiliséaveclesbat-
teriesdelagamme(Parkside)X 20 V TEAM.
Lesbatteriesdoiventêtrechargéesunique-
mentavecdeschargeursappartenantàla
gamme(Parkside)X 20 V TEAM.

Description générale

Voustrouverezlesimages 
correspondantesàl’arrièreetà

l’avantdecedocument,surlacouverture.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquela 
livraisonestcomplète.Evacuezlematériel
d’emballage comme il se doit.

-Meuleused’anglesansfilavecécrou
pour changement rapide et capot de 
protection

-Poignéeauxiliaire
-Clédeserragedanslapoignéeauxiliaire
-Recouvrementpourlecapotdeprotection
-Disquedetronçonnage
-Mallette
-Moded’emploi

 Batterie et chargeur non fournis.

Description fonctionnelle

Lameuleused‘anglesansfilestconçue
pour le tronçonnage, le meulage, le dé-
grossissage ou le brossage des matériaux 
en métal, en pierre et en bois, de plas-
tique, de dalles et de métaux non ferreux. 
Desdisquesparticulierssontprévuspour
chacune des utilisations. Respectez les indi-
cations du fabricant des disques. 
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Lecaséchéant,l'appareilpeutêtreappairé
avecl'applicationLidlHome.
Poursavoirquellesfonctionsremplissent
lesorganes,veuillez-vousreporterauxde-
scriptionssuivantes.

Aperçu

1 Poignée de l'appareil
2 Poignée
3 Disque de tronçonnage
4 Capot de protection
5 Boutond'arrêtdelabroche
6 Filetage de la poignée
7 Smart-LED
8 Indicateur de charge
9 Voyant
10 Verrouillaged'enclenchement
11 Touchesouple,vitessederotation
12 InterrupteurMarche/Arrêt
13 Clé de serrage
14 Manche
15 Recouvrement,capotdeprotection
16 Touchededéverrouillage,batterie
17 Batterie
18 Chargeur

 19 Anse, écrou pour 
changement rapide

 20 Écrou pour changement rapide
 21 Bride support
 22 Brochedefixation
 23 Cran

Données techniques

Meuleuse 
d’angle sans fil ......PWSPA 20-Li E6
TensiondumoteurU .................... 20V
Vitessederotationàvide(n) ..10000 min-1

Disques de tronçonnage/de 
dégrossissage/de meulage/brosses

Diamètre extérieur
Disques abrasifs/
Disques de tronçonnage/

Brosses plates ............. max.Ø 125 mm
Alésage .............................. 22,23 mm
Épaisseur

Disques abrasifs ...............max.6 mm
Disques de tronçonnage max.1,2 mm
Brosses plates ..................max.5 mm

Constructions de
disques de tronçonnage ....... diamantés, 

..............composites, renforcés, segmentés
Filetage de la broche .......................M14
Longueurdufiletage .................. 11 mm

Niveaudepressionacoustique
(LpA) ....................... 87,1 dB; KpA= 3 dB 

Niveaudepuissancesonore(LWA)
mesuré.................  95,1 dB; KWA= 3 dB

Valeurdevibration(ah)
Poignée 
de l‘appareil  ..3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Poignée  ..........  3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Température
(appareil+batterie) ...........max.50 °C
Procédure de charge ..............4-40°C
Fonctionnement ................... -20-50 °C
Stockage ...............................0-45°C

encasd'utilisationavecdesbatteries
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Fréquencedetravail/bandede
fréquence ............. 2400-2483,5 MHz
Puissance d'émission max. .....≤20dBm

Lesvaleursdevibrationsontdesvaleurs
maximalesquiontétécalculésavecle
disquedetronçonnagefourni.Lesvaleurs
devibrationréellespeuventvarierenfonc-
tion des accessoires utilisés.  
Lesvaleursdevibrationsontégalement
influencéesparlamanipulationde
l‘utilisateur.
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au cours de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(dans ce cas, il est nécessaire de considé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement, comme la durée de la mise hors 
tension de l‘outil électrique, ainsi que la 
durée pendant laquelle l‘outil électrique est 
soustension,maisfonctionneàvide).

Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme  
(Parkside)X 20 VTEAMetpeutêtreutilisé
aveclesbatteriesdelagamme(Parkside)
X 20 VTEAM.
Lesbatteriesdelagamme(Parkside)
X 20 VTEAMdoiventêtrechargéesuni-
quementavecdeschargeursappartenant
àlagamme(Parkside)X 20 VTEAM.

Nousvousrecommandonsdefaire 
fonctionnercetappareilexclusivement
aveclesbatteriessuivantes:
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants:
PLG 20 A3,PLG20A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Disque de tronçonnage ...WA60 T BF
(Volumedelalivraison)

Vitesseàvidenmax  ............... 12200 min-1

Vitessedudisquev0 ...................80 m/s*
Diamètre extérieur .............. Ø 125 mm
Trou................................ Ø 22,23 mm
Épaisseur ................................ 1,2 mm

*  Le disque de dégrossissage doit résister à 
une vitesse de rotation de 80 m/s.

Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d‘émissions sonores indiquées ont été calcu-
lées selon une méthode d‘essai standardisée 
etpeuventêtreutiliséescommemoyende
comparaison entre un outil électrique et un 
autre.Lavaleurtotaledevibrationsetlava-
leurd‘émissionssonoresindiquéespeuvent
égalementêtreutiliséespouruneévaluation
préliminaire de la pollution sonore. 

 Avertissement :  Les émissions 
devibrationsetlesémissionssonores

pendant l‘utilisation réelle de l‘outil élec-
triquepeuventdifférerdesvaleursindi-
quées, en fonction de la manière dont 
l‘outil électrique est utilisé, en particulier du 
typedepièceàusiner.
l est nécessaire d‘adopter des mesures de 
sécurité pour protéger l‘utilisateur, en fonc-
tiondel‘expositionauxvibrationsestimée

Tempsdecharge
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50
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 Letempsdechargeestinfluencéen-
tre autres par des facteurs tels que 

la température ambiante et celle de 
la batterie, ainsi que par la tension 
d‘alimentation présente et peut par consé-
quent ne pas correspondre le cas échéant 
auxvaleursindiquées.

Instructions de sécurité

ATTENTION!  
Encasd‘utilisationd‘outilsélec-

triques,afindeseprotégercontreleschocs
électriques, les risques de blessure et 
d‘incendie, les mesures de sécurité fonda-
mentalessuivantesdoiventêtreobservées. 
Liseztoutescesinstructionsavantd‘utiliser
cet appareil électrique, et respectez scru-
puleusement les consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Pictogrammes sur l‘appareil:

 Lirelanoticed‘utilisation!

 Porteruneprotectionvisuelle

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères

Sens de rotation du disque

IndicateurSmart-LED

Indicateur de charge de la 
batterie

Affichagedesniveaux
devitessederotation

Touchesouplede
sélectiondesniveauxde

vitessederotation

InterrupteurMarche/Arrêt

Verrouillaged'enclenchement

 toujourstravailleraveclesdeux
mains

Autres symboles sur le disque de 
tronçonnage :

 Interdit pour le meulage humide

 Ne pas utiliser de disques 
endommagés

 Conçu pour l'usinage de métaux

 interdit pour le meulage latéral

 Porter une protection acoustique

 Portez un équipement de protection 
respiratoire

 Risquedecoupures!Portezdes
gants résistant aux entailles

 Porter des chaussures de sécurité

Autres symboles sur le capot de 
protection : 

 Ne pas utiliser le capot de protec-
tionsansrecouvrementpourletron-
çonnage!

Autres symboles sur l'appareil :

+

+ =

=A

B ON

ON Mise en marche : 
Appuyer sur le 

verrouillaged'enclenchement,deuxfois
consécutivementsurl'interrupteurMarche/
Arrêt (12)
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+

+ =

=A

B ON

ON

Mise en marche : 
Appuyer sur le 

verrouillaged'enclenchement,maintenir
enfoncél'interrupteurMarche/Arrêt (12)

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi:

 Signes de danger avec con-
seils de prévention des acci-
dents sur les personnes ou 
des dégâts matériels

 Signesindicatifsavecconseilsde
préventiondesdégâts

 Signesdeconseilsavecdes
informations pour une meilleure 
manipulation de l’appareil

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez tou-
tes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de 
l‘observationdesconsignesdesécu-
ritéetdesinstructionspeuventcauser
une décharge électrique, un incendie 
et/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissementsfait
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ouvotreoutilfonctionnantsurbatterie
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des 
gaz et des liquides inflammab-
les. Les outils électriques produisent 
desétincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘utilisez 
aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigéra-
teurs. Il existe un risque accru de 
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques 
à distance de la pluie ou de 



FR BE

59

l‘humidité. La pénétration de l‘eau 
dans un outil électrique augmente le 
risque d’une décharge électrique.

d) ne pas maltraiter le cordon. 
ne jamais utiliser le cordon 
pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lubrifi-
ant, des arêtes ou des parties 
en mouvement. Des cordons en-
dommagésouemmêlésaugmententle
risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongation approprié pour le domai-
ne extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention 
à ce que vous faites et utilisez 
raisonnablement l‘outil élec-
trique pendant votre travail. 
n‘utilisez aucun outil électrique 
si vous êtes fatigué ou vous 
trouvez sous l‘influence de 
drogues, d‘alcool ou de médi-
caments. Un moment d‘inattention 
durant l‘utilisation de l‘outil électrique 
peutêtrelacausedegravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 

équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service 
non prévue. Assurez-vous que 
l‘outil électrique est éteint avant 
que vous ne le connectiez à 
l‘alimentation en courant et / ou 
à l‘accumulateur, le portiez ou 
le déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se met-
teenmarchelorsquevousleconnec-
tez, cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. 
Unoutilouunecléquisetrouvedans
une partie mobile de l‘appareil peut 
êtreàl‘originedeblessures.

e) ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre.Vouspourrezainsimieuxcon-
trôler mieux l‘outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appro-
priés convenables. ne portez 
aucun habit large ou parure. 
Maintenez vos cheveux, habits 
et gants loin des parties mobi-
les. Les habits légers, les parures ou 
leslongscheveuxpeuventêtresaisis
par les parties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs 
d’aspiration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
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risque de formation de poussières.
h) ne pensez pas être en sécurité 

et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué à 
l’outil électrique. Un comportement 
insouciant peut en l’espace de quel-
quessecondesprovoquerdesblessures
graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) n‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plusêtrealluméouéteintestdange-
reuxetdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. 
Les outils électriques sont dangereux 
s‘ils sont utilisés par des personnes in-
expérimentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 

Contrôlez si les parties mobi-
les fonctionnent correctement 
et ne se coincent pas ; vérifiez 
l’appareil pour voir si des pi-
èces sont rompues ou sont en-
dommagées, perturbant ainsi le 
fonctionnement de l‘outil élec-
trique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d‘utiliser 
l‘appareil. Beaucoup d‘accidents ont 
pour origine des outils électriques mal 
entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. con-
formément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévuspeutmeneràdessituations
dangereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de grais-
ses. Des manches et des surfaces de 
prise glissantes ne permettent pas une 
utilisation et un contrôle sûrs de l’outil 
électriquedansdessituationsimprévi-
sibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs qui 
sont recommandés par le fab-
ricant. Il y a un risque d‘incendie si 
un chargeur, approprié pour un type 
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précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) n‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateur peut entraîner des blessu-
res ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou 
de tous autres petits objets en 
métal qui pourraient causer 
un découplage des contacts. 
Uncourt-circuitentrelescontacts
d‘accumulateur peut entraîner des com-
bustions ou un début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisati-
on, le liquide peut sortir de 
l‘accumulateur. Evitez tout con-
tact avec celui-ci. En cas de con-
tact accidentel, rincer avec de 
l‘eau. Si le liquide pénètre dans 
les yeux, consulter un médecin. 
Desfuitesdeliquideprovenantde
l‘accumulateurpeuvententraînerdes
irritations de la peau ou des brûlures.

e) n’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) n’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
trop élevées. Le feu ou des tempéra-
turessupérieuresà130 °Cpeuvent
provoqueruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage in-

diquée dans le mode d’emploi. 
Unchargementincorrectouàdes
températures en dehors de la plage 
autorisée peut détruire la batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

6) Service:

a) ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine.Vousserezainsisûrde
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.

b) ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectué que par le fabricant ou par les 
centresdeserviceaprès-ventemanda-
tés.

Consignes de sécurité 
pour touteslesutilisations

Consignes de sécurité relatives au 
tronçonnage, au travail avec des 
brosses métalliques et des disques 
de tronçonnage :

a) Cet appareil électrique doit être 
utilisé en tant que meuleuse, 
machine pour brosses métal-
liques et disques de tronçonna-
ge. Respectez toutes les consi-
gnes de sécurité, instructions, 
représentations et données four-
nies avec l‘appareil. Les utilisations 
pour lesquelles cet outil électrique n‘est 
pasdestiné,peuventcréerdesdangers
et des blessures.

b) Cet outil électrique ne convient 
pas au ponçage avec papier 
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abrasif et à la découpe de trous.   
Les utilisations pour lesquelles cet outil 
électriquen‘estpasdestinépeuvent
créer des dangers et occasionner des 
blessures.

c) n’utilisez pas l’outil électrique 
pour une fonctionnalité pour 
laquelle il n’a pas été expressé-
ment construit et qui n’est pas 
prévue par son fabricant. Une tel-
lemodificationpeutentraîneruneperte
decontrôleetprovoquerdegraves
dommages corporels.

d) n‘utilisez pas d‘accessoires qui 
n‘a pas été spécialement fab-
riqué ou recommandé par le 
fabricant de l‘outil électrique. Ce 
n‘est pas parce que l‘accessoire peut 
êtreconnectéàl‘outilélectrique,que
l‘utilisationdecelui-ciserasécurisée.

e) La vitesse de rotation admissi-
ble de l‘outil à insérer doit être 
au moins aussi élevée que la 
vitesse de rotation maximale 
indiquée sur l‘outil électrique. Un 
accessoiredontlavitessederotation
est plus rapide que celle qui est admis-
sible,peutsebriseretvolerenéclats.

f) Le diamètre extérieur et 
l‘épaisseur de l‘outil utilisé doi-
vent correspondre aux mesures 
indiquées pour votre outil élec-
trique. Lesoutilsutilisésavecdemau-
vaisesmesuresnepourrontpasêtre
suffisammentprotégésoucontrôlés.

g) Les dimensions de fixation de 
l’outil à insérer doivent corre-
spondre aux dimensions des 
moyens de fixation de l’outil 
électrique. Lesoutilsàinsérerqui
nepeuventpasêtrefixésdemanière
préciseàl'outilélectrique,tournentde
manièreirrégulière,vibrenttrèsforte-

mentetpeuvententraînerunepertede
contrôle.

h) n‘utilisez pas d‘outils endom-
magés. Avant d‘utiliser un outil, 
contrôlez les meules pour véri-
fier la présence d‘ébréchures et 
de fissures, les plateaux abra-
sifs pour vérifier la présence de 
fissures, d‘usure ou de défor-
mation, les brosses métalliques 
pour vérifier qu‘aucun fil ne soit 
manquant ou cassé. Si l‘outil 
électrique ou l‘outil utilisé tombe 
par terre, vérifiez qu‘il ne soit 
pas endommagé ou utilisez un 
outil non endommagé. Une fois 
que vous avez contrôlé et monté 
l‘outil, écartez-vous ainsi que les 
personnes sensibles de l‘outil 
tournant, et laissez le tourner 
à vitesse maximale pendant 1 
min. Les outils endommagés se brisent 
en général durant cette phase de test.

i) Portez un équipement de protec-
tion individuel. Selon l‘utilisation, 
portez un masque de protection, 
une protection oculaire ou des 
lunettes de protection. Le cas 
échéant, portez un masque anti-
poussière, une protection auditi-
ve, des gants de protection ou un 
tablier spécial, qui vous protègent 
des petites particules issues des 
matériaux ou du ponçage. Les 
yeuxdoiventêtreprotégésdescorps
étrangersvolants,quiseformentaucours
de différentes utilisations. Les masques de 
protectionrespiratoiresouanti-poussières
doiventfiltrerlapoussièreforméeau
coursdel‘utilisation.Sivoussubissezune
expositionaubruitlongueetélevée,vous
pouvezperdreunepartiedel‘ouïe.

j) Veillez à ce que les autres person-
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nes se tiennent à l‘écart de votre 
zone de travail. Chaque personne 
qui pénètre dans la zone de tra-
vail doit porter un équipement de 
protection individuel. Des fragments 
depièceàusineroud únaccessoirecas-
sépeuventêtreprojetésetprovoquer
des blessures en dehors de la zone 
immédiated ópération.

k) Tenez l‘outil électrique unique-
ment par ses surfaces de prise 
isolées pendant toute opération 
où l‘outil utilisé peut toucher des 
câbles électriques cachés. Le con-
tactavecunfilsoustensionpeutégale-
ment mettre les parties métalliques sous 
tensionetprovoqueruneélectrocution.

l) ne posez jamais l‘outil élec-
trique avant que l‘outil utilisé 
soit complètement arrêté. Puisque 
l‘outilestrotatif,vouspouvezperdrele
contrôle de l‘outil électrique s‘il entre en 
contactaveclasurfacedepose.

m)ne laissez pas l‘outil électrique 
en marche, lorsque vous le por-
tez. Vosvêtementspeuventêtrepris
dans l‘outil utilisé tournant, et l‘outil 
électriquepeutpercervotrecorps.

n) nettoyez régulièrement les 
ouïes d‘aération de votre outil 
électrique. Leventilateurdumoteur
attire la poussière dans le capot, et une 
accumulationélevéedepoussièrede
métal entraine des dangers électriques.

o) n‘utilisez pas l‘outil électrique  
à proximité de matériaux  
inflammables. Des étincelles peu-
ventallumercesmatériaux.

p) n‘utilisez pas d‘outils qui néces-
sitent des liquides de refroidis-
sement. L‘utilisation de liquides de 
refroidissement ou d‘eau peut causer 
des décharges électriques.

Autres consignes de 
sécurité pour toutes les 
utilisations
Rebond et consignes de 
sécurité correspondantes 

Le recul est une réaction soudaine, résul-
tant d‘un outil tournant détaché ou bloqué, 
comme un disque abrasif, un plateau ab-
rasif, une brosse métallique etc. Une pièce 
détachéeoubloquéeentrainel‘arrêtbrutal
del‘outiltournant.Enconséquence,l‘outil
dontonaperdulecontrôlevaaccélérer,
àpartirdupointdeblocage,danslesens
contraire de l‘outil tournant. 

Par exemple, lorsqu‘un disque abrasif est 
détaché ou bloque un outil, le bord du 
disque abrasif, qui est inséré dans l‘outil, 
peuts‘empêtrer,etensuitecasserouêtre
rejeté.Ledisqueabrasifpeutêtrerejetévers
l‘utilisateur ou non, selon le sens de rotation 
du disque au point de blocage. Les meules 
peuventégalementsebriserainsi.

Un recul est la conséquence d'une utilisati-
on incorrecte de l'outil électrique et/ou des 
conditionsdetravailinappropriées.Cela
peutêtreévitéenrespectantlesconsignes
desécuritédécritesci-dessous

a) Tenez fermement l‘outil électrique et 
positionnez votre corps et vos bras de 
manière à pouvoir neutraliser les forces 
d‘un recul. Si elle est à disposition, utili-
sez toujours la poignée supplémentaire, 
pour avoir le maximum de contrôle sur 
les forces d‘un rejet ou sur les réactions 
en cas de montée en vitesse. L‘utilisateur 
peut, en respectant les consignes de sé-
curité appropriées, contrôler les forces 
de rejet et de réaction.
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b) N‘approchez jamais votre main de 
l‘outil utilisé tournant.Encasderejet,
l‘outilpourraitatteindrevotremain.

c) Éloignez votre corps de la zone que 
l‘outil électrique pourrait atteindre en 
cas de recul. Un recul entraine l‘outil 
électrique dans la direction contraire 
au sens de rotation du disque abrasif 
au point de blocage.

d) Travaillez avec une précaution 
particulière sur les angles, arêtes 
vives, etc. Évitez que les outils à 
insérer cognent contre la pièce à 
usiner et se coincent. L'outilàinsé-
rerenrotationatendanceàsebloquer
lorsdestravauxsurdesangles,arêtes
vivesous'ilrebondit.Celaentraîneune
perte de contrôle ou un recul.

e) n’utilisez pas de disques à 
chaîne destinés à la découpe 
de bois, pas de disques à tron-
çonner diamantés dotés d’un 
espace supérieur à 10 mm entre 
les segments et pas de lames de 
scie dentées. Detelsoutilsàinsérer
provoquentsouventunreculouune
perte de contrôle. 

Instructions de sécurité 
additionnelles pour les 
opérations de meulage et 
de tronçonnage

Mises en garde de sécurité spéci-
fiques aux opérations de meulage 
et de tronçonnage abrasif:

a) Utiliser uniquement des types de meules 
recommandés pour votre outil électrique 
et le protecteur spécifique conçu pour la 
meule choisie. Les meules pour lesquel-
lesl óutilélectriquen ápasétéconçu

nepeuventpasétreprotégéesdefaçon
satisfaisante et sont dangereuses.

c) Le protecteu doit être solidement fixé 
à l óutil électrique et placé en vue 
d úne sécurité maximale, de sorte que 
l ópérateur soit exposé le moins possi-
ble à la meule. Le protecteur permet de 
protégerl ópérateurdesfragmentsde
meulecassée,d úncontactaccidentel
aveclameuleetd´étincellessusceptib-
lesd énflammerlesvetements.

d) Les meules doivent être utilisées uni-
quement pour les applications recom-
mandées. Par example: ne pas meuler 
avec le coté de la meule à tronçonner.
Lesmeulesatronconnerabrasivessont
destinées au meulage périphérique, 
l ápplicationdeforceslatéralesàces
meules peut les briser en éclats.

e) Toujours utiliser des flasques de meule 
non endommagés qui sont de taille et 
de forme correctes pour la meule que 
vous avez choisie.Desflasquesde
meule appropriés supportent la meule 
réduisant ainsi la possibilité de rupture 
delameule.Lesflasquespourlesmeu-
lesàtronçonnerpeuventêtredifférents
desautresflasquesdemeule.

f) Ne pas utiliser de meules usées d óutils 
électriques plus grands. Un disque ab-
rasif pour des outils électriques de plus 
grande taille n’est pas conçu pour les 
vitessesderotationplusélevéesdes
outils électriques de plus petite taille et 
peut se casser.

g) En cas d’utilisation de disques à 
double usage, utilisez toujours 
le capot de protection adapté à 
l’application réalisée.Lanon-utilisati-
on du capot de protection approprié peut 
entraîner l’échec de la protection souhai-
téeetprovoquerdegravesblessures.
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Mises en garde de sécurité 
additionnellesspécifiques
aux opérations de 
tronçonnage abrasif

Mises en garde de sécurité spéci-
fiques aux opérations de poncage

a) Ne pas „coincer“ la meule à tronçonner 
ou ne pas appliquer une pression 
excessive. Ne pas tenter d éxécuter 
une profondeur de coupe excessive. 
Unecontrainteexcessivedelameule
augmente la charge et la probabilité 
de torsion ou de blocage de la meule 
dans la coupe et la possibilité de re-
bond ou de rupture de la meule.

b) Ne pas vous placer dans l álignement 
de la meule en rotation ni derrière cel-
le-ci. Lorsque la meule, au point de fon-
ctionnement,s´éloignedevotrecorps,
lerebondéventuelpeutpropulserla
meuleenrotationetl óutilélectrique
directementsurvous.

c) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la 
coupe est interrompue pour une raison 
quelconque, mettre l óutil électrique hors 
tension et tenir l óutil électrique immobile 
jusqú à ce que la meule soit à l árrèt 
complet. Ne jamais tenter d énlever la 
meule a tronçonner de la coupe tandis 
que la meule est en mouvement sinon 
le rebond peut se produire. Rechercher 
etprendredesmesurescorrectivesafin
d émpêcherquelameulenesegrippe.

d) Ne pas démarrer de nouveau le travail 
directement sur la pièce. Laissez le 
disque atteindre sa vitesse maximale 
et entrer en contact avec la pièce pru-
dement.Ledisquepeuts áccrocher,
sesouleverbrusquementouavoirun
mouvementarriéresil áppareilestre-
démarré n charge.

e) Prévoir un support de panneaux ou de 

toute pièce à usiner surdimensionnée 
pour réduire le risque de pincement et 
de rebond de la meule. Les grandes 
piècesausineronttendanceàfléchir
sous leur propre poids. Les supports do-
iventêtreplacéssouslapièceausiner
près de la ligne de coupe et près du 
bord de la pièce des deux côtés de la 
meule.

f) Soyez particulièrement prudent lorsque 
vous faites une „coupe en retait“dans des 
parois existantes ou dans d áutres zones 
sans visibilité. La meule saillante peut 
couperdestuyauxdegazoud éau,des
câblagesélectriquesoudesobjets,ce
qui peut entrainer des rebonds. 

g) Ne réalisez pas de coupes courbes. Une 
surchargedudisqueàtronçonneraug-
mente sa sollicitation et sa disposition 
àsetordreousebloquer,etdoncla
possibilité d'un recul ou de la rupture 
ducorpsabrasif,cequipeutprovoquer
degravesblessures.

Consignes de sécurité 
particulières pour le 
travail avec des brosses 
métalliques

a) Garder à l ésprit que des brins métal-
liques sont rejetés par la brosse même au 
cours d úne opération ordinaire. Ne pas 
soumettre à une trop grande contrainte 
les fils métalliques en appliquant une 
charge excessive à la brosse. Les brins 
métalliquespeuventaisémentpénétrer
dansdesvétementslégerset/oulapeau.

b) Si l útilisation d ún protecteur est reco-
mandée pour le brossage métallique, ne 
permettre aucune gêne du touret ou de 
la brosse métallique au protecteur. Le 
touret ou la brosse métallique peut se di-
later en diamètre en raison de la charge 
detravailetdesforcescentrifuges.
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Autres consignes de sécurité

• Utilisezuniquementdesmeules,dontle
nombre de tours imprimés est au moins 
identiqueàceuxindiquéssurlaplaque
signalétique de l‘appareil.

• Soumettezledisqueabrasifàuntestde
sécuritéavantl‘utilisation.Nepasutilisez
de disque abrasif endommagé ou défor-
mé. Changez un disque abrasif usé.

• Veillezàcequelesétincellespro-
venantduponçagen‘entraînentaucun
danger, par ex. qu‘elles n‘atteignent 
personneniqu‘ellesn‘enflammentaucu-
nesubstanceinflammable.

• Portezconstammentdeslunettesde
protection, des gants de protection, une 
protection respiratoire et un casque de 
protectionauditivepourleponçage,le
brossage et le tronçonnage.

• Nejamaismettrevosdoigtsentrele
disqueabrasifetlepare-étincellesou
près du capot de protection. Il y a un 
risque d‘écrasement.

• Lespartiestournantesdel‘appareilne
peuventpasêtrecouvertespourdes
raisons fonctionnelles. Soyez prudent 
ettenezbienlapièceàtravailler,afin
d‘éviterqu‘elleglisse,puisquedans
cecas,vosmainspourraiententreren
contactavecledisqueabrasif.

• Lapièceàtravaillerchauffeau
cours du ponçage. Ne pas touchez 
àl‘endroittravaillé,laissezrefroidir.
Risque de brûlures. Ne pas utilisez de 
produit de refroidissement ou assimilés.  

• Nepasutilisezcetappareilsivous
êtesfatigué,ouaprèsavoiringéréde
l‘alcool ou des médicaments. Prenez 
toujours des pauses en temps utile.

• Éteignezl‘appareil,etretirezlabatterie
de l‘appareil.

- pourlibérerunoutilàinsérerbloqué,
- silalignederaccordementesten-
dommagéeouemmêlée,

- encasdebruitsétranges.
• Encasd’utilisationd’uncapotdeprotec-

tiondetypeA(pourletronçonnage)pour
le meulage latéral, le capot de protection 
etlapièceàusinerpeuventsegêner
mutuellement, ce qui peut engendrer un 
contrôleinsuffisant.

• Encasd’utilisationd’uncapotde
protectiondetypeB(pourlemeulage)
pourletronçonnageavecdesdisques
àtronçonneragglomérés,ilexisteun
risqueaccrud’êtreexposéauxétincel-
les et particules de meulage projetées 
ainsi qu’aux éclats de meulage du 
disque abrasif en cas de rupture du 
disque abrasif.

• Encasd'utilisationd'uncapotdepro-
tectiondetypeA(pourletronçonnage)
oudetypeB(pourlemeulage)pourle
tronçonnage ou le meulage latéral dans 
du béton ou de la maçonnerie, il existe 
un risque accru d'exposition aux pous-
sières ainsi que de perte de contrôle 
consécutifavecrecul.

• Encasd'utilisationd'uncapotdepro-
tectiondetypeA(pourletronçonnage)
oudetypeB(pourlemeulage)avec
une brosse circulaire dont l'épaisseur 
estsupérieureàcequiestdéfini,les
brinspeuventheurterlecapotdepro-
tection,cequipeutprovoquerunecas-
sure des brins.

• Lemeulagedetôlesfinesoud’autres
structuresdegrandesurfacequivibrent
légèrementpeutavoirpourconsé-
quenceunevaleurd’émissionsonore
beaucoupplusélevée(jusqu’à15 dB)
quelavaleurd’émissionindiquée.Il
convientd’empêcherautantquepossi-
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blel’émissionsonoredetellespiècesà
usiner en adoptant des mesures appro-
priées, telles que l’utilisation de tapis 
antivibrationslourdsetsouples.Prenez
en compte cette émission sonore plus 
élevéedansl’analysedesrisquesetuti-
lisezuneprotectionauditiveadéquate.

Autres Risques

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
de manière conforme, il existe malgré tout 
d’autresrisques.Lesdangerssuivantspeu-
ventseproduireenfonctiondelaméthode
de construction et du modèle de cet outil 
électrique:
a) Dégâtspulmonaires,siaucuneprotec-

tion respiratoire appropriée n‘est portée.
b) Dégâtsauditifs,siaucuneprotection

auditiveappropriéen‘estportée.
c) Atteintesàlasantépar

- contactavecunepartienoncouverte
de l‘appareil de ponçage ;

- éjectiondepartiesdespiècesàusiner
ou de disques abrasifs endommagés.

d) Dommagesàlasanté,résultantdesos-
cillationsmain-bras,lorsquel‘appareil
est utilisé trop longtemps ou qu‘il n‘est 
pas utilisé ou entretenu correctement.

 Avertissement!Pendantsonfoncti-
onnement cet outil électrique produ-
it un champ électromagnétique qui, 
dans certaines circonstances, peut 
perturber des implants médicaux 
actifs ou passifs. Pour diminuer 
lerisquedeblessuresgravesou
mortelles, nous recommandons aux 
personnes portant des implants mé-
dicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avantd’utilisercettemachine.

Indications de travail

Lors du choix de l‘outil, veillez 
à ce que sa vitesse de rotation 

admissible soit au moins aussi éle-
vée que la vitesse de rotation maxi-
male indiquée sur la meuleuse 
d‘angle.
Lors du choix du disque, tenez 
compte du diamètre maximal ad-
missible et de l‘épaisseur maximale 
admissible. 
Lors du choix de la brosse, assu-
rez-vous que la dimension du fi-
letage soit M14.

Ébarbage

 n‘utilisez jamais de disques 
de tronçonnage pour 
l‘ébarbage !

 Avec un disque de frotte-
ment, l‘appareil ne doit être 
utilisé qu‘équipé d‘un capot 
de protection.

Pour l‘ébarbage, montez le capot de pro-
tection(4),voir„Monter/régler/démonter
le capot de protection“.

Exercezuniquementunepressionmodérée
surlapièceàtravailler.Bougezl‘appareil
uniformément dans un sens et dans l‘autre.

Pourl‘ébarbage,vousobtiendrezlemeil-
leurrésultatenutilisantunangledetravail
de30°à40°.
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Poncer avec une brosse
métallique

Lors du choix de la brosse 
métallique, respectez impéra-

tivement la vitesse de rotation ad-
missible. La vitesse de rotation ad-
missible de la brosse métallique 
doit être au moins aussi élevée que 
la vitesse de rotation maximale de 
la meuleuse d‘angle. 

 Portez des lunettes de protection, 
desbrinspeuventsedétacher!

Convientauretraitgrossierdelarouille,
aunettoyagedecordonsdesoudureetà
l‘élimination de peintures.

Appuyezlabrossemétalliquesurlapièceà
travaillerenexerçantuneforcemodérée.
Ne surchargez pas les brosses métalliques 
parunepressiond‘appuitropélevée.

Tronçonnage 

 n‘utilisez jamais de disques 
d‘ébarbage pour le tron-
çonnage !

 Pour le tronçonnage, ne pas utiliser 
lecapotdeprotection (4)sans 
recouvrement (15) !

Pour le tronçonnage, montez le capot de 
protection (4)etlerecouvrement (15),voir
« Monter/régler/démonterlecapotdepro-
tection »et« Monter/démonterlerecouvre-
mentsurlecapotdeprotection ».

Seuls des meules ou des disques de tron-
çonnagetestésetrenforcésdefibresdoi-
ventêtreutilisés.
Engénéral,travaillezavecl‘alimentation

minimum.Exercezuniquementunepressi-
onmodéréesurlapièceàtravailler.
Travaillezuniquementensensinverse.
Ainsi, l‘appareil de sera pas poussé hors 
de la découpe de manière incontrôlée.

Rangement de la 
clef de serrage

Laclédeserrage (13)peutêtrerangée
danslapoignée (2),voirl'imagedétaillée
du schéma d'ensemble.

 Retirer la clé de serrage
• Retirezlaclédeserrage (13)horsdela

poignée (2)entirantsurlemanche (14).

 Ranger la clé de serrage
1. Glissezlaclédeserrage (13)dansle

guidesituédanslapoignée (2).
2. Enfoncezlaclédeserrage (13)dansla

poignée (2)jusqu’enbutée.

Montage

 Attention!  
Risque de blessures !

- Veillezàdisposerdesuffisammentde
placepourtravailler,etàcequ‘aucune
autrepersonnenesoitexposéeàdes
risques.

- Avantlamiseenroute,touslescapots
etlesdispositifsdesécuritédoiventêtre
montés de façon conforme.

- Retirezlabatteriedel‘appareilavant
d‘effectuer des réglages sur l‘appareil.

Monter la poignée

 L‘appareil ne doit être utilisé 
qu‘équipé d‘une poignée.

Vissezlapoignée(2)surlefiletagepour
la poignée. Selon l‘utilisation, choisissez le 
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filetagepourlapoignée(6)àdroiteouen
haut de l‘appareil.

Monter/ régler le capot de
protection/ démonter

Réglez le capot de protection de sorte que 
les étincelles éjectées ou les fragments dé-
tachés ne puissent percuter ni l‘utilisateur 
nilespersonnesvoisines.

Il faut également positionner le capot de 
protection de sorte que les étincelles éjec-
téesnepuissentpasenflammerdesobjets
combustibles, y compris ceux épars.

   Démonter le disque de tron-
çonnage/le disque de meulage/
la brosse :

1. Appuyezsurleboutond‘arrêtdela
broche(5).

2. Faitestournerlabrochedefixation(22),
jusqu‘àcequeleblocagedelabroche
arrêtelabrochedefixation.Continuez
de maintenir enfoncée la touche de blo-
cagedelabroche(5).

3. Desserrez l’écrou pour changement 
rapide (20).L’écroupourchangement
rapidepeutêtredesserréenrelevant
l’anse (19)etendévissantl’écrouàla
mainouaveclaclédeserrage (13).

4. Relâchezleboutond'arrêtdelabro-
che (5).Retirezl'écroupourchange-
mentrapide (20),labridesupport (21)
et le disque de tronçonnage/abrasif/la 
brossedelabrochedefixation (22).

 Monter le capot de protection :
1. Placezlecapotdeprotection (4)sur

l'appareildesortequelecôtéouvert
soitorientéversl'appareil. 
Les encoches sur le capot de protection 
doiventcorrespondreauxcranssitués
sur l’appareil, une seule position est 

possible.
2. Poussezleleviersituésouslecapotde

protection(4)versl'appareilettournez
simultanément le capot de protection 
verslagauche.

3. Tournezlecapotdeprotection(4)en
positiondetravail.Lapartieferméedu
capotdeprotectiondoitêtretoujours
tournéeversl‘utilisateur.

4. Sivousconstatezquelecapotde
protection ne protège pas de manière 
optimale pendant l‘utilisation, ajustez 
la position du capot de protection. 

   Démonter le capot 
de protection :

1. Basculezlecapotdeprotection (4)à
droite,au-delàdelarésistance,jusqu’à
cequelecôtéouvertducapotdepro-
tectionsoitorientéversl’appareil.

2. Les encoches sur le capot de protection 
doiventcorrespondreauxcranssitués
sur l’appareil, il est alors possible de 
retirerlecapotdeprotection (4)parle
haut.

 Monter/démonter le 
recouvrement sur le 
capot de protection

 Monter le recouvrement
1. Placezlerecouvrement(15)surleca-

potdeprotection(4).
2. Glissezlerecouvrement(15)surle

capotdeprotection(4)jusqu‘àcequ‘il
s‘enclenche.

 Démonter le recouvrement
1. Déverrouillezlerecouvrement(15)en

glissantlecran(23)ducapotdepro-
tection(4).

2. Retirezlerecouvrement(15)ducapot
deprotection(4).
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 Monter/Changer 
un disque

Silerecouvrementducapotdeprotection
estmonté,vousdevezledémonteravant
dechangerledisque,voirchapitre« Mon-
ter/démonterlerecouvrementsurlecapot
deprotection ».

1. Appuyezsurleboutond‘arrêtdela
broche(5).

2. Faitestournerlabrochedefixati-
on (22),jusqu‘àcequeleblocagede
labrochearrêtelabrochedefixation.
Continuez de maintenir enfoncée la 
touchedeblocagedelabroche(5).

3. Desserrez l’écrou pour changement 
rapide (20).L’écroupourchangement
rapidepeutêtredesserréenrelevant
l’anse (19)etendévissantl’écrouàla
mainouaveclaclédeserrage (13).

4. Relâchezleboutond'arrêtdelabro-
che (5)etplacezledisquesouhaitésur
labridesupport ( 21).L'inscription
du disque est généralement tournée 
versl'appareil.

Si le sens de rotation est indi-
qué sur votre disque, veillez 

à ce que lors du montage il corres-
ponde avec le sens de la meuleuse 
d‘angle. Il est indiqué sur l‘appareil 
sous le bouton d‘arrêt de la bro-
che (5) ( ).

Veillezàcequelabride( 21)
soit placée sur l‘appareil de sorte 

que les encoches dans la bride agrippent 
lesbordssurl‘appareil.Labrochedefixa-
tion(22)doittournerenmêmetempsque
la bride.

5. Placez l’écrou pour changement rapi-
de (20)surlabrochedefixation (22).

6. Maintenezlatouchedeblocagedela
broche (5)ettournezlabrochedefixa-
tion (22)jusqu'àcequeleblocagede
labrochearrêtelabrochedefixation.

7. Bloquez l’écrou pour changement ra-
pide (20)àlamainouaveclacléde
serrage (13).Vouspouvezrelâcherle
boutond'arrêtdelabroche (5).

 Monter/changer la 
brosse métallique

1. Appuyezsurleboutond‘arrêtdela
broche(5).

2. Faitestournerlabrochedefixation
(22)jusqu‘àcequeleblocagedela
brochearrêtelabrochedefixation.
Continuez de maintenir enfoncé le bou-
tond‘arrêtdelabroche(5).

3. Dévissezlabrossemétalliqueavecune
clé plate (non compris dans le matériel 
livré).Vouspouvezrelâcherlebouton
d‘arrêtdelabroche(5).

4. Posez la brosse métallique souhaitée 
surlabrochedefixation.

5. Maintenezleboutond‘arrêtdelabro-
che(5)ettournezlabrossemétallique
surlabrochedefixation(22).Fixez
labrossemétalliqueaveclacléplate.
Vouspouvezrelâcherleboutond‘arrêt
delabroche(5).

Opération

 Attention! Risque de blessures !

- Avanttoustravauxsurl‘appareil,retirez
la batterie.

- Utilisezuniquementdesdisquesde
tronçonnage/meulage et accessoires re-
commandés par le fabricant. L‘utilisation 
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d‘autres outils et d‘autres accessoires 
entraine un risque de blessures. 

- Utilisezuniquementdesaccessoiresqui
portent les indications sur le fabricant, le 
mode de liaison, les dimensions et une 
vitessederotationadmissible.

- Utilisezuniquementdesaccessoires,
dont le nombre de tours imprimés est au 
moinsidentiqueàceuxindiquéssurla
plaque signalétique de l‘appareil.

- Utilisezuniquementdesmeules,dontle
nombre de tours imprimés est au moins 
identiqueàceuxindiquéssurlaplaque
signalétique de l‘appareil.

- N‘utilisezjamaisdedisquesdetron-
çonnage/meulagefêlés,rayésouen-
dommagés.

- Nejamaisutilisezl‘appareilsansdispo-
sitif de protection.

- Étayez les plateaux ou les pièces à 
usiner afin de limiter le risque de recul 
brutal lorsque le disque de tronçonnage 
se coince.Lesgrossespiècesàusiner
peuvents‘incurversousleurproprepo-
ids.Lapièceàusinerdoitêtresoutenue
surlesdeuxcôtésdudisque,àsavoir
également près du disque de tronçonna-
ge et sur le bord.

 Lorsque l‘appareil est en 
marche, tenez vos mains à 
l‘écart du disque. Risque de 
blessures.

  Consignes relatives au chan-
gement :

- Nejamaisutilisezl‘appareilsansdispo-
sitif de protection.

- Assurez-vousquelavitessementionnée
surl‘outilestégaleousupérieureàla
vitessenominaleàvidedel‘appareil.

- Assurez-vousquelesdimensionsde
l‘outilsontcompatiblesavecl‘appareil.

- Utilisezuniquementdesdisquesimpec-
cables(testderésonance:vousenten-
dezunsonclairlorsquevouslefrappez
avecunmarteauenplastique).

- Netentezpasd‘élargirultérieurement
un perçage de réception du disque de 
tronçonnage/meulage trop petit. 

- N‘utiliseznidouillesréductricessépa-
rées ni adaptateurs pour adapter les 
disquesdetronçonnage/meulageà
grandorifice.

- Nepasutilisezdelamesdescie.
- Pourresserrerlesoutilsdemeulage,utili-

sez uniquement l’écrou pour changement 
rapide fourni et la bride support. 

- Aprèslechangementdel‘outil,remontez
entièrement l‘appareil.

 Éteignez l‘appareil, et retirez la 
batterie de l‘appareil. Laissez 
l‘appareil refroidir.

 Au cours du changement de l‘outil, 
portez des gants de protection 
pouréviterlescoupures.

 L'écrou pour changement rapi-
de (20)nedoitpasêtretropserré,
pouréviterqueledisqueetl'écrou
se cassent.

Insérer / retirer la batterie

1. Procédezàl‘insertiondelabatte-
rie (17)englissantlabatterielelong
desguidagesdansl‘appareil.Elle
s‘enclenche de manière audible.

2. Pourenleverlabatterie(17)de
l‘appareil, appuyez sur le bouton de 
déverrouillage(16)delabatterieet
retirez la batterie.
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Contrôler l‘état de charge 
de la batterie

Voyants LED sur l’indicateur de 
charge :
rouge-jaune-vert 
=> batterie complètement chargée
rouge-jaune 
=>batteriechargéeàmoitiéenv.
rouge=>labatteriedoitêtrechargée

Contrôler l’état de charge sur 
l’appareil :
L’indicateurdecharge (8)surl'appareil
indique l'état de charge de la batterie par 
l’allumagedesvoyantsLEDcorrespondants
pendant le fonctionnement.

Contrôler l'état de charge sur la 
batterie :
L'indicateurdechargesurlabatterie (17)
indique l'état de charge de la batterie.
L’étatdechargedelabatterieestvisible
parl’allumagedesvoyantsLEDcorrespon-
dants. Pour cela, appuyez sur la touche de 
l’indicateur de charge situé sur la batterie.

Recharger la batterie

Lorsqu'une batterie est chaude, lais-
sez-larefroidiravantdelacharger.

Rechargezlabatterie (17)unique-
ment lorsqu'il ne reste plus que la 

LEDrougealluméesurl’indicateurdechar-
ge situé sur l’appareil ou la batterie.

1. Lecaséchéant,retirezlabatterie (17) 
de l'appareil.

2. Faitesglisserlabatterie (17) dans 
le compartiment de charge du 
chargeur (18). 

3. Branchezlechargeur (18) sur une prise 
de courant. 

4. Àlafindelachargecomplète,débran-
chezlechargeur (18) de la prise de 
courant.

5. Retirezlabatterie (17) du char-
geur (18).

Récapitulatif des voyants de con-
trôle LED sur le chargeur (18) :

La LED verte est allumée sans que la batte-
rie soit insérée :Chargeurfonctionnel.
La LED verte est allumée : 
La batterie est chargée.
La LED rouge est allumée : 
La batterie est en charge.
La LED rouge clignote : 
La batterie surchauffe
Les LED rouge et verte clignotent : 
Batterie défectueuse

Pourcomprendrel'affichageLEDdu
chargeurintelligent,veuillezconsul-

terl'étiquettesurl'appareilmême.

Choisir la vitesse de rotation

L'appareilpossède6 vitessesquevous
pouvezrégleràl’aidedelatouchesoup-
le (11)desélectiondesniveauxdevitesse
de rotation.
Lavitesseencourss’allumesur
l’affichage (9).

Mise en marche et arrêt

 Mise en marche
1. Appuyezunefoissurleverrouillage

d’enclenchement (10).LesLEDde
l’indicateurdecharge (8)sontallumées.

2. Appuyezsurl'interrupteurMarche/
Arrêt (12)deuxfoisconsécutivement.
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 Arrêt
1. Appuyezsurl'interrupteurMarche/

Arrêt (12).

Vouspouvezégalementutiliser
l'interrupteurMarche/Arrêt (12) com-

mebouton-poussoir.Appuyez une fois sur 
leverrouillaged'enclenchement (10),puis
maintenez enfoncé l'interrupteurMarche/
Arrêt(12). 
L'appareilfonctionnejusqu'àcequevous
relâchiezl'interrupteurMarche/Arrêt (12).

Après la mise en route, attendez que 
l‘appareilaitatteintsavitessederotation
maximale.Alors,vouspouvezcommencer
letravail.

 L‘outil continue de tourner 
une fois que l‘appareil est 
éteint. Risque de blessures.

Si le disque reste bloqué plus 
de 4 secondes, le niveau de 

vitesse de rotation actuel clignote. 
L’appareil doit être éteint et remis 
en marche. En cas de blocage de 
courte durée, le disque redémarre 
automatiquement.

Sivousappuyezànouveausurlever-
rouillagedemiseenmarche(10)après

lepremierdéverrouillage,lesLEDde
l'affichagedel'étatdecharge(8)s'éteignent. 
L'appareilnepeutpasêtremisenservice.

Essai de fonctionnement :
Avantd‘effectuerlepremiertravailetap-
rès chaque changement d‘outil, effectuez 
un essai de fonctionnement hors charge. 
Éteignez immédiatement l‘appareil si l‘outil 
tournedécentré,sidefortesvibrationsou
des bruits anormaux se manifestent.

Connecter l’appareil à 
l’application Parkside

Seules les batteries Smart Perfor-
mancepeuventêtreconnectéesà

l‘application Parkside. L’appareil se con-
necteàl’applicationvialabatterie.

1. Insérez une batterie Smart Performance  
(17) dansl‘appareil.Elles’enclenche
avecundéclic.

2.Appuyezsurleverrouillage
d'enclenchement(10) .

 L'appareilestmaintenantactivéetla
Smart-LED (7)clignote(briève-
ment).

3.ActivezleBluetooth®survotre 
smartphone.

4.Ouvrezl‘applicationLidlParkside.
5. Sélectionnez .
 Sivousavezdéjàconnectéà

l’application la batterie Smart Per-
formanceaveclaquellevousutilisez
l’appareil,voustrouverezl’appareil
dans la liste des appareils connectés. 

6. Sélectionnez l’appareil dans la liste. 

S’il n‘est pas disponible, connectez 
l’appareil à l‘application de la façon 

suivante : 

1.Sélectionnez«  Ajouter appareil »
ou,sivousavezdéjàappairédesap-
pareils/batteries, le symbole  en haut 
àdroite.

2.Suivezlesinstructionsdel‘application.
L‘applicationscannelesenvironsàla
recherche d‘appareils disponibles.

3.Sélectionnezl’appareilquevoussouhai-
tez ajouter.

4.Vouspouvezsibesoinrenommer
l’appareil.Confirmezlaconnexionavec
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« Prêt »ousélectionnezdirectement
« Ajoute d‘autres appareils ».

L’appareil est maintenant mentionné dans 
avecvosappareilsconnectésetpeut

êtresélectionné.

Unemiseàjourdumicrologiciel
peutprovoquerdesmodifications

dans les fonctionnalités de l‘application.

Fonctions de l’application

Ensélectionnantl’appareildanslaliste
sous ,vousarrivezainsisurlapage
d‘aperçu.

Pour obtenir de plus amples informa-
tions sur les différentes rubriques, sé-

lectionnez le symbole .

Directive relative à la 
protection des données

Voustrouverezles«  Dispositions relatives 
à la protection des données »sous .

Déconnecter l’appareil 
et effacer les données de 
l’application

Sélectionnez dans l‘appareilquevous
souhaitezsupprimeretdontvoussouhaitez
effacerlesdonnées.Toutenmaintenantla
sélection, glissez du bord droit de l‘écran 
verslebordgauche .

Problèmes avec 
l’application ?-FAQ

1. Sélectionnez .
2. Sélectionnez  questions les plus fré-

quemment posées.

Voustrouvezicilesquestionsfré-
quemment posées et leurs réponses.

Nettoyage et 
maintenance

 Retirez la batterie de l‘appareil 
avanttoutréglage,toutemainte-
nance ou réparation.

Faites effectuer tous les tra-
vaux qui ne sont pas menti-

onnés dans cette description tech-
nique par un atelier spécialisé. 
Utilisez exclusivement des pièces 
d‘origine. Avant toute maintenance 
ou réglage, laissez refroidir 
l‘appareil. Il y a des risques de 
brûlures !

Avantchaqueutilisation,contrôlez
l‘appareilpourtrouverdesdéfautstelsque
des pièces détachées, usagées ou endom-
magés,etcontrôlezlesvisoulesautres
pièces. Contrôlez en particulier le disque 
de tronçonnage/meulage. Remplacez les 
pièces défectueuses.

Nettoyage

 N‘utilisez aucun produit de nettoya-
ge ou de détergent. Les substances 
chimiquespeuventattaquerlespi-
èces de l‘appareil en plastique. Ne 
nettoyez jamais l‘appareil sous eau 
courante.

• Nettoyezcorrectementl‘appareilaprès
chaque utilisation. 

• Nettoyezlesouïesd‘aérationetla
surfacesupérieuredel‘appareilavec
une brosse douce, un pinceau ou un 
chiffon. 
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Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

• Lesdisquesdoiventêtrestockésausec
etverticalementetnedoiventjamais
êtreempilés.

• Retirezlabatteriedel‘appareilavant
unstockageprolongéetrechargez-la
complètement.

• Latempératuredestockagedelabat-
terie et de l’appareil est comprise entre 
0 °Cet45 °C.Évitezunechaleurouun
froidextrêmependantlestockageafin
que la batterie ne perde pas en perfor-
mance.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Enlevezlabatteriedel‘appareiletveuillez
mettre au rebut l‘appareil, la batterie, les 
accessoires et l‘emballage dans le respect 
del‘environnement.

Lesappareilsélectriquesnedoivent
pasêtrejetésaveclesdéchetsmé-
nagers. Le symbole de la poubelle 

barréesignifiequeceproduitnedoitpas
êtrejetéaveclesdéchetsménagersàlafin
desaduréedevie.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques :
les consommateurs sont légalement tenus de 
recycler,danslerespectdel’environnement,
les équipements électriques et électroniques 
arrivésenfindevie.Celapermetdega-
rantirunevalorisationécologiqueetrespec-
tueuse des ressources.
Suivantlatranspositionendroitnational,vous
pouvezdisposerdespossibilitéssuivantes :

•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques. 

Labatterienedoitpasêtrejetée
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued‘explosion)oudans

l‘eau. Les batteries endommagées présen-
tentunrisquepourl‘environnementetpour
votresantéencasdefuitesdevapeursou
de liquides toxiques.

Éliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses ou 
uséesdoiventêtrerecyclées
conformémentàladirective 
2006/66/CE.Veuillezdéposerlesbatte-
riesàunpointdecollectepourbatteries
usagées, où elles seront recyclées écolo-
giquement.Pourcela,veuillezvousadres-
seràlasociétédegestiondesdéchetsde
votrevilleouànotrecentredeSAV.
Jetez les batteries lorsqu‘elles sont déchar-
gées.Nousrecommandonsderecouvrir
lesbornesavecunadhésifafind‘éviterun
court-circuit.N‘ouvrezpaslabatterie.

 Portezlecartonàun 
point de recyclage.

Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR
 

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté dans le cadre du tri sélectif.
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Dépannage

 Retirezlabatterieavanttouteopérationdemaintenance,deréglageoudenetto-
yagedel‘appareil.Risqued‘électrocution !

Problème Cause possible Dépannage

L’appareil ne dé-
marre pas

Batterie(17)déchargée
Charger la batterie (respecter la 
notice d‘utilisation de la batterie 
etduchargeur)

Labatterie(17)n‘estpasin-
sérée

Insérer l‘accumulateur  
(cf.« Utilisation »)

InterrupteurMarche/Arrêt(12)
défectueux

Réparationparleserviceaprès-
vente

Verrouillage
d'enclenchement (10)défectu-
eux
Défaut du moteur

L‘aiguisoir ne 
bouge pas, alors 
que le moteur est 
allumé

Écrou pour changement rapi-
de (20)desserré

Resserrez l‘écrou du disque ab-
rasif(voir«Monter/Changerun
disque»)

Lapièceàtravailler,lesrestesde
lapièceàtravailleroudesaigu-
isoirs bloquent le mécanisme

Éteindre l’appareil et retirer la 
batterie (17),puisretirerlesblo-
cages

Le moteur ralentit 
ets‘arrête

L‘appareil est surchargé par la 
pièceàtravailler

Réduisez la pression sur l‘aiguisoir
Lapiècedetravailestinappropriée

Le disque abrasif 
ne tourne pas rond, 
on entend des 
bruits inhabituels

Écrou pour changement rapi-
de (20)desserré

Resserrez l‘écrou du disque ab-
rasif(voir«Monter/Changerun
disque»)

Disque défectueux Changer le disque

L’appareil ne se 
connectepasà
l’application  
Parkside App

aucune batterie Smart Perfor-
mance utilisée

Utiliser une batterie Smart 
Performance (p. ex. Smart 
PAPS 204 A1)

Voyant (9)clignote
Le disque est bloqué Éteindre l’appareil, débloquer, 

redémarrer l’appareil
Labatterie (17)estdéchargée Charger la batterie
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Pièces de rechange / 
Accessoires
Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse  
www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit. 
Sivousavezdesproblèmeslorsdu
passage de la commande, merci d‘utiliser 
le formulaire de contact. Pour toute autre 
question,adressez-vousau« Centrede
serviceaprès-vente »(voirpage81).

2 Poignée 91110062

3 Disque de 
tronçonnage

30211107

4 Capot de protection 91110061

13 Clé de serrage 91110063

20
21

Écrou pour 
changement rapide 
Bride support

91110060

Garantie

Chère cliente, cher client,  
Vousdisposezd‘unegarantiede5 ansà
compter de la date d‘achat. 
Encasdemanquesconstatéssurceprodu-
it,vousdisposezdesdroitslégauxcontre
levendeurduproduit.Cesdroitslégauxne
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Levendeurlivreunbienconformeaucon-
trat et répond des défauts de conformité 

existantlorsdeladélivrance.Ilrépond
également des défauts de conformité ré-
sultant de l‘emballage, des instructions de 
montageoudel‘installationlorsquecelle-ci
aétémiseàsachargeparlecontratoua
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur,parleproducteurouparson
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques dé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie commercia-
le qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une 
remiseenétatcouverteparlagarantie,tou-
te période d‘immobilisation d‘au moins sept 
joursvients‘ajouteràladuréedelagaran-
tiequirestaitàcourir.Cettepériodecourt
àcompterdelademanded‘interventionde
l‘acheteuroudelamiseàdispositionpour
réparation du bien en cause, si cette mise 
àdispositionestpostérieureàlademande
d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCode
de la consommation et aux articles 1641 
à1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
seprescritpardeuxansàcompterdela
délivrancedubien.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat. 
Si un défaut matériel ou de fabrication ap-
paraîtdansundélaidecinqansàcompter
de la date d‘achat de ce produit, nous 
répareronsouvousremplaceronsgratuite-
mentleproduit,selonnotreconvenance.
Cette prestation de garantie suppose 
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
dansundélaidecinqansetqu‘unebrève
description soit faite sur le type de défaut et 
sur le moment de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvelle
périodedegarantienedébuteàladatede
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les dom-
magesetlesmanqueséventuellementcons-

tatésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occasi-
onnellessontàlachargedel’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
comme des pièces d’usure (par exemple 
ledisquededégrossissage)oupourdes
dommages affectant les parties fragiles (par 
exemplelesinterrupteurs).
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magé n’a pas été utilisé ou entretenu d’une 
façon conforme. Pour une utilisation ap-
propriéeduproduit,ilfautimpérativement
respecter toutes les instructions citées dans 
le manuel de l’opérateur. Les actions et les 
domaines d’utilisation déconseillés dans la 
noticed’utilisationouvis-à-visdesquelsune
miseengardeestémise,doiventabsolu-
mentêtreévités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usageprivéetnonpourunusageindustriel.
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recoursàlaforceetd’interventionsentrepri-
ses et non autorisées par notre succursale, 
lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantiearaison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelonla
destine, ou qui diminuent tellement cet usa-
ge que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘illesavaitconnus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoiresdoit
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélai
dedeuxansàcompterdeladécouvertedu
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 426004_2301)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par  
e-Mail,avecleserviceaprès-ventedont
lescoordonnéessontindiquéesci-des-
sous.Vousrecevrezalorsdesrenseigne-
ments supplémentaires sur le déroule-
mentdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezrenvoy-
er l’appareil, y compris tous les acces-
soireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chèrecliente,cherclient,Vousdisposez
d‘unegarantiede5 ansàcompterdela
date d‘achat.  
Encasdemanquesconstatéssurceprodu-
it,vousdisposezdesdroitslégauxcontre
levendeurduproduit.Cesdroitslégauxne
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite. 

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
le ticket de caisse original. Ce document 
sertdepreuved‘achat.
Si un défaut matériel ou de fabrication ap-
paraîtdansundélaidecinqansàcomp-
ter de la date d‘achat de ce produit, nous 
répareronsouvousremplaceronsgratuite-
mentleproduit,selonnotreconvenance.
Cette prestation de garantie suppose 
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
dansundélaidecinqansetqu‘unebrève
description soit faite sur le type de défaut 
et sur le moment de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvelle
périodedegarantienedébuteàladate
de la réparation ou de l’échange du pro-
duit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expiration du délai de garantie les répa-
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rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
comme des pièces d’usure (par exemple 
lelamedescie)oupourdesdommages
affectant les parties fragiles (par exemple 
lescommutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 426004_2301)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou 
par e-Mail,avecleserviceaprès-vente

dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandisesencombrantes,envoi
expressouautretaxespéciale.Veuil-
lezrenvoyerl’appareil,ycompristous
lesaccessoireslivréslorsdel’achatet
preneztoutemesurepouravoirunem-
ballagedetransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexé-
cuterparnotreservice,desréparations
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vousenverronsvolontiersundevisestimatif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
une note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.
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Service-Center

FR Service France
 Tel.:0800919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 426004_2301

BE  Service Belgique
Tel.:080012089
E-Mail:grizzly@lidl.be

 IAN 426004_2301

Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uwnieuwapparaat.Daarmeehebtuvoor
een hoogwaardig product gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

Montage ....................................97
Handgreep monteren .....................97
Beschermkap monteren/instellen/
demonteren ...................................97
Monteren/demonterenopzetstuk
op de beschermkap........................98
Schijfmonteren/vervangen .............98
Draadborstelmonteren/vervangen ...99

Bediening ..................................99
Accuplaatsen/verwijderen .........100
Laadtoestandvandeaccucontroleren 100
Accu laden ..................................100
Toerentalkiezen ...........................101
Hetapparaatin-enuitschakelen ....101

Apparaat met de Parkside-app 
verbinden ................................101

Functiesvandeapp .....................102
Privacyrichtlijn .............................102
Ontkoppel het apparaat en wis 
gegevensuitdeapp .....................102
Problemenmetdeapp?-VGV .......102

Reiniging en onderhoud ...........102
Reiniging ....................................103

Bewaring  ................................103
Afval/milieubescherming .........103
Reserveonderdelen/Accessoires .104
Garantie ..................................104
Reparatieservice ......................105
Service-Center ..........................105
Importeur ................................106
Foutopsporing ..........................106
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CE-conformiteitsverklaring .......283
Explosietekening ......................292

Degebruiksaanwijzingvormteenbe-
standdeelvanditproduct.Zeomvat

belangrijkeaanwijzingenvoorveiligheid,
gebruikenafvalverwijdering.Maakuvóór
hetgebruikvanhetproductmetallebedie-
nings-enveiligheidsinstructiesvertrouwd.
Gebruik het product uitsluitend zoals be-
schrevenenvoordeaangegeventoepas-
singsgebieden. Bewaar de handleiding 
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goedenoverhandigalledocumentenbijhet
doorgevenvanhetproductmeeaanderden.

Gebruiksdoel

De snoerloze hoekslijpmachine is een ap-
paraatvoorhetdoorslijpen,slijpen,opruwen
ofborstelenvanmetaal,steenenhoutmateri-
alen,plastic,tegelsennon-ferrometalen 
(NF-metalen)zondergebruikvanwater.
Voorallesoortentoepassingen(bijv.het
slijpen met geschikte slijpwerktuigen, slijpen 
meteenkoelvloeistof,hetslijpenofsnijden
vanmaterialendiedegezondheidschaden,
zoalsasbest)ishetapparaatnietbedoeld.
Hetapparaatisbedoeldvoordoe-het-
zelvers.Hetwerdnietontworpenvoorpro-
fessioneel continu gebruik. Het apparaat is 
bestemdvoorhetgebruikdoorvolwassenen.
Jongeren ouder dan 16 jaar mogen het ap-
paraat alleen onder toezicht gebruiken. 
Defabrikantisnietaansprakelijkvoor
schade,diewordtveroorzaaktdoorver-
keerdgebruikofeenverkeerdehantering.
Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
(Parkside)X 20 V TEAMenkanmetaccu‘s
vandereeks(Parkside)X 20 V TEAM
worden gebruikt. De accu‘s mogen alleen 
metorigineleladersvandeserie(Parkside)
X 20 V TEAMwordengeladen.

Algemene beschrijving

Deafbeeldingenvindtuopde
voorsteenachtersteuitklapbare
bladzijde.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoudvolledigis.Zorgvooreenregle-
mentairvoorgeschrevenafvalverwijdering
vanhetverpakkingsmateriaal.
- Draadlozehaakseslijpermet

snelwisselmoer en beschermkap
- Extrahandvat
- Spansleutelinhetextrahandvat
- Opzetstukvoordebeschermkap
- Snijschijf
- Koffer
- Gebruiksaanwijzing

 De accu en de lader zijn niet 
meegeleverd.

Functiebeschrijving

De snoerloze haakse slijpmachine is geschi-
ktvoorhetdoorslijpen,slijpen,opruwenof
borstelenvanmetaal,steenenhoutmateri-
alen,kunststof,tegelsennon-ferrometalen
(NF-metalen).Voordeafzonderlijketoe-
passingenzijntelkensspecialeschijven
voorzien.Gelievedeinformatievandefa-
brikantvandeschijventerespecteren.Het
apparaat kan indien gewenst gekoppeld 
wordenmetdeParksideapp.Voordefunc-
tievandebedieningsonderdelenverwijzen
wijnaardehiernavolgendebeschrijvingen.

Overzicht

1 Apparaatgreep
2 Handgreep
3 Snijschijf
4 Beschermkap
5 As-vastzetknop
6 Schroefdraadvoorhandgreep
7 Smart-led
8 Laadstatusindicator
9 Indicator
10 Inschakelblokkering
11 Softtoets, toerental
12 Aan-/uitknop
13 Spansleutel
14 Greep
15 Opzetstuk, beschermkap
16 Ontgrendeltoets accu
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17 Accu
18 Lader

 19 Greep, snelwisselmoer
 20 Snelwisselmoer
 21 Montageflens
 22 Bevestigingsas
 23 Pal

Technische gegevens

Accu-haakse 
slijpmachine ......... PWSAP 20-Li E6
Motorspanning ........................... 20V
Toerenbijniet-belasting(n) .... 10000 min-1

Snij-/voorbewerkings-/slijpschijven/
Borstels

Buitendiameter
Slijpschijven/
Snijschijven/
Schotelborstels ......... max. Ø 125 mm

Gat .................................... 22,23 mm
Dikte
Slijpschijven ....................max. 6 mm 
Snijschijven .................. max. 1,2 mm
Schotelborstels ................. max. 5 mm 

Snijschijven-
constructies .............met diamant bezet, 

.........gebonden,versterkt,gesegmenteerd
Spilschroefdraad..............................M14

Schroefdraadlengte ....................11 mm
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ........................ 87,1 dB; KpA= 3 dB 
Geluidssterkte  (LWA)

gemeten ................ 95,1 dB; KWA= 3 dB
Trillingswaarde(ah)

Apparaatgreep
 ...................... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Handgreep ...... 3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Temperatuur(apparaat+accu) . max. 50 °C
Laadproces ...........................4-40°C
Bedrijf ............................... -20-50°C
Opslag .................................0-45°C

bijgebruikmetSmart-accu’s 
(SmartPAPS204A1/SmartPAPS208A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband ..... 2400-2483,5MHz
max.zendvermogen ..............≤20dBm

Het gaat bij de trillingswaarden om maxi-
malewaardendiewerdenvastgesteldmet
demeegeleverdesnijschijf.Dewerkelijke
trillingswaardenkunnennaargelangvan
degebruikteaccessoiresvariëren.
Detrillingswaardenwordenverderbeïnvlo-
ed door de hantering door de gebruiker.

Snijschijf ....................... WA60 T BF
(Omvangvandelevering)

Snelheid stationair 
draaien  nmax  ........................12200 min-1

Schijfsnelheidv0 .......................  80 m/s*
Buitendiameter .................... Ø 125 mm
Gat ................................ Ø 22,23 mm
Dikte .........................................1,2 m

*  De doorslijpschijf moet bestand zijn tegen 
een omwentelingssnelheid van 80 m/s.

Devermeldetotaletrillingswaardenen
geluidsemissiewaardenzijngemetenvol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap te 
vergelijken.
Devermeldetotaletrillingswaardenenge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruiktvooreenvoorlopigeinschatting
vandebelasting.

 Waarschuwing:  Detrillings-en
geluidsemissies kunnen tijdens het 

werkelijkegebruikvanhetelektrischege-
reedschapafwijkenvandevermeldewaar-
den,afhankelijkvandemanierwaarophet
elektrischewerktuigwordtgebruiktenvoo-
ralvandeaardvanhetbewerktewerkstuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoorde
beschermingvandegebruikerwordenvast-
gelegd, die gebaseerd zijn op een inschat-
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Veiligheidsvoorschriften

OPGELET!Bijhetgebruikvanelekt-
risch gereedschap dienen ter be-

scherming tegen een elektrische schok en 
tegengevaarvoorverwondingenenbrand
volgendeessentiëleveiligheidsmaatregelen
getroffen te worden. Lees al deze instruc-
tiesalvorensditelektrischwerktuigtege-
bruikenenbewaardeveiligheidsinstructies
op een goede plaats.

tingvandetrillingsbelastinginwerkelijke
gebruiksomstandigheden (hierbij moeten 
rekening worden gehouden met alle onder-
delenvandebedrijfscyclus,bijvoorbeelddie
momenten waarop het elektrische apparaat 
is uitgeschakeld en die momenten waarop 
hetisingeschakeldmaaronbelastdraait).

Laadtijd

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
(Parkside)X 20 VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den gebruikt. 

Accu’svandereeks(Parkside)X 20 V
TEAMmogenalleenmetorigineleladers
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den geladen.

Webevelenuaanditapparaatuitsluitend
metvolgendeaccu’s:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Webevelenuaandezeaccu’smet 
volgendeladersteladen:PLG 20 A3,
PLG20A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Laadtijd(min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Delaadtijdwordtbeïnvloeddoorfactorenalsdetemperatuurvandeomgeving
endeaccu,alsmededetoegepastenetspanning,enkandaaromafwijkenvande
opgegevenwaarden.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

 Gebruiksaanwijzingraadplegen!

 Draag een oogbescherming

 Machineshorennietbij
huishoudelijkafvalthuis
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Andere pictogrammen op de 
beschermkap:

 Beschermkap niet zonder opzetstuk 
gebruikenvoorhetdoorslijpen!

Andere pictogrammen op het 
apparaat:

+

+ =

=A

B ON

ON Inschakelen: Druk 
inschakelgrendeling in, 

druktweemaalnaelkaaropdeaan-/
uitknop(12)+

+ =

=A

B ON

ON

Inschakelen: Druk 
inschakelgrendeling in, 

houddeaan-/uitknop(12)ingedrukt

Symbolen in de handleiding:

 Gevaarsymbolen met gege-
vens ter preventie van licha-
melijke letsels en materiële 
schade. 

 Gebodstekenmetgegevensterpre-
ventievanbeschadigingen.

 Aanwijzingsteken met informatie 
vooreenbetereomgangmethet
apparaat.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWInG! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-

Looprichting schijf

Slimme ledsignaallampjes

Laadstatusindicatorvan
de accu

Weergavevande
snelheidsniveaus

Softkeyvoor
snelheidsniveauselectie

Aan-/uitknop

Inschakelblokkering

 steeds met twee handen werken

Meer symbolen op de snijschijf:

 Niettoegelatenvoorhetnatslijpen

 Geendefecteschijvengebruiken

 Niettoegelatenvoorhetzijwaarts
slijpen

 bestemdvoordebewerkingvan
metaal

 Draag een gehoorbescherming

 Draag een ademhalingsbescherming

Gevaardoorsnijdwonden!Draag
tegen snijdwonden beschermende 
handschoenen

 Veiligheidsschoenendragen
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zingen kan een elektrische schok, 
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes 
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichtewerkomgevingenkunnentot
ongevallenleiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explo-
sieve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschapproduceertvonken,diehet
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het 
elektrische gereedschap moet 
in het stopcontact passen. De 
stekker mag op geen enkele 
manier gewijzigd zijn. Gebruik 
geen adapterstekker in combi-
natie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Ongewijzigde 

stekkers en passende stopcontacten 
reduceren het risico op een elektrische 
schok.

b) Vermijd lichaamscontact met 
geaarde oppervlakken zoals 
van leidingen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten.Er
bestaateenverhoogdrisicoopeen
elektrische schok wanneer uw lichaam 
geaard is.

c) Houd het elektrische ge-
reedschap weg uit regen en 
nattigheid. Hetbinnendringenvan
water in een elektrisch gereedschap 
verhoogthetrisicoopeenelektrische
schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor 
oneigenlijke doeleinden, bij-
voorbeeld om de stekker uit 
het stopcontact te trekken of 
om aan het apparaat te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe 
kanten of bewegende onder-
delen. Beschadigde of warrige 
netsnoerenverhogenhetrisicoopeen
elektrische schok.

e) Wanneer u met het elektrische 
gereedschap in de openlucht 
werkt, gebruik dan uitsluitend 
verlengsnoeren die voor ge-
bruik buitenshuis geschikt zijn. 
Hetgebruikvaneenverlengsnoerdat
geschiktisvoorgebruikbuitenshuis,
reduceert het risico op een elektrische 
schok.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
vaneenaardlekschakelaarreduceert
het risico op een elektrische schok.



88

NL BE

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhet
gebruikvanhetelektrischegereed-
schapkantoternstigeverwondingen
leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingenafnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op 
de stroomvoorziening en/of de 
accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt. Gereedschap of een sleutel, die 
zich in een draaiend apparaatonder-
deelbevindt,kantotverwondingen
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 

tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag gepaste kleding. Draag 
geen losse kleding of juwelen. 
Houd uw haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszitten-
de kledij, sieraden of lang haar kan/
kunnen door bewegende onderdelen 
vastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt.Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een 
vals gevoel van veiligheid en 
negeer nooit de veiligheidsre-
gels voor elektrische gereed-
schappen, ook wanneer u na 
veelvuldig gebruik vertrouwd 
bent met het elektrisch gereed-
schap. Onoplettende handelingen 
kunneninfractiesvansecondenernstig
lichamelijkletseltotgevolghebben.

4) Gebruik en behandeling van  
het elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap.Methetpassende
elektrische gereedschap werkt u beter 
enveiligerinhetaangegevenvermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
nietmeerin-ofuitgeschakeldkanwor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
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worden.
c) Trek de stekker uit het stopcon-

tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen 
het apparaat niet gebruiken, 
die daarmee niet vertrouwd zijn 
of deze aanwijzingen niet gele-
zen hebben.Elektrischgereedschap
isgevaarlijkalshetdooronervaren
personen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 

vanelektrischgereedschapvooran-
deredandevoorzienetoepassingen
kantotgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladdegrepenengreepvlak-
kenmakenhetmoeilijkomelektrisch
gereedschapinonvoorzienesituaties
veiligtebedienenenondercontrolete
houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden.Vooreenac-
culaderdiegeschiktisvooreenbepaal-
desoortaccu’sbestaatbrandgevaarals
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaarleiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
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gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbe-
reik. Foutief laden of laden buiten het 
toegelaten temperatuurbereik kan de 
accuvernielenenhetbrandgevaarver-
hogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de fa-
brikantofeengeautoriseerdeservice-
organisatiemoetenwordenverricht.

Veiligheidsinstructies voor 
alle toepassingen

Algemene veiligheidsinstructies 
voor slijp-, draadborstel- en 
doorslijpwerkzaamheden:

a) Dit elektrische gereedschap is 
bedoeld voor gebruik als slijp-, 
staalborstel- en doorslijpmachi-

ne. Respecteer alle veiligheidsin-
structies, aanwijzingen, beelden 
en gegevens die u samen met 
het apparaat krijgt.Alsudevol-
gendeaanwijzingennietopvolgt,kunt
u een elektrische schok krijgen, kan er 
brand en/of ernstig letsel ontstaan.

b) Dit elektrische gereedschap is 
niet geschikt voor schuurpapier 
slijpen, polijsten en gaten snij-
den. Toepassingenwaarvoorhetelekt-
rische apparaat niet bedoeld is, kunnen 
risico‘senletselsveroorzaken.

c) Gebruik het elektrische ge-
reedschap niet voor enige func-
tie waarvoor het niet specifiek is 
ontworpen en bedoeld door de 
fabrikant. Eendergelijkeombouw
kanleidentotverliesvancontroleen
ernstig persoonlijk letsel.

d) Gebruik geen inzetgereedschap 
dat niet specifiek voor dit elek-
trisch gereedschap is bedoeld 
en gespecificeerd door de fab-
rikant. Enkelomdatuhetaccessoire
aanuwelektrischwerktuigkuntbeves-
tigen,garandeertditnoggeenveilig
gebruik.

e) Het toegelaten toerental van de 
aan te sluiten werktuigen moet 
minstens even hoog zijn als het 
maximale toerental dat op het 
elektrische werktuig is vermeld. 
Eenaccessoiredatsnellerdraaitdan
toegelaten, kan breken en in het rond 
vliegen.

f) Buitendiameter en dikte van 
de aan te sluiten werktuigen 
moeten overeenstemmen met 
de vermelde afmetingen van 
uw elektrisch werktuig.Verkeerd
gemeten plaatsingswerktuigen kunnen 
nietvoldoendewordenafgeschermdof
gecontroleerd.
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g) De afmetingen voor het beves-
tigen van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met de 
afmetingen van de bevestigings-
middelen van het elektrische 
gereedschap. Bij aan te sluiten 
werktuigendiedoormiddelvaneen
flenswordengemonteerd,moetdedia-
metervanhetgatvandeaantesluiten
werktuigenopdediametervandeflens
passen. Aan te sluiten gereedschap dat 
niet precies aan het elektrisch werktuig 
wordtbevestigd,draaitongelijkmatig,
vibreertsterkenkanleidentothetverlies
vandecontrole.

h) Gebruik geen beschadigde aan 
te sluiten werktuigen. Controleer 
voor elk gebruik de aan te slu-
iten werktuigen zoals slijpschij-
ven op afgebrokkelde splinters 
en barsten, slijpschijven op bars-
ten, slijtage of sterke slijtage, 
draadborstels op losse of gebro-
ken draden. Als het elektrische 
werktuig of het aan te sluiten 
werktuig valt, controleer dan of 
het beschadigd is of gebruik on-
beschadigde aan te sluiten werk-
tuigen. Als u de aan te sluiten 
werktuigen hebt gecontroleerd 
en geplaatst, is het nodig dat u 
en personen in de buurt zich bui-
ten het gebied van het roterende 
aan te sluiten werktuig bevinden 
en laat het apparaat 1 min lang 
op het hoogste toerental lopen. 
Beschadigde aan te sluiten werktuigen 
breken meestal in deze testperiode.

i) Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Gebruik naar-
gelang van de toepassing een 
volledig masker, oogbescher-
ming of een veiligheidsbril. In-
dien aangewezen, draagt u een 

stofmasker, gehoorbescherming, 
beschermende handschoenen of 
een speciaal schort, die kleine 
slijp- en materiaaldeeltjes van u 
weg houden. De ogen moeten wor-
denbeschermdtegenrondvliegende
vreemdevoorwerpen,diebijverschil-
lendetoepassingenontstaan.Eenstof-
of ademhalingsmasker moet het stof 
filterendatontstaatbijdetoepassing.
Als u lange tijd bent blootgesteld aan 
luidlawaai,kuntugehoorverlieslijden.

j) Let bij andere personen op een 
veilige afstand tot uw werk-
plaats. Ieder die de werkplaats 
betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. 
Gebrokenstukkenvanhetwerkstukof
gebroken plaatsingswerktuigen kunnen 
wegvliegenenookbuitendedirecte
werkplaatsverwondingenveroorzaken.

k) Houd het elektrische ge-
reedschap alleen bij de geïsole-
erde handgreepoppervlakken 
vast wanneer u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het inzet-
gereedschap verborgen stroom-
kabels kan raken. Het contact met 
eenspanningvoerendeleidingkanook
metalenonderdelenvanhetapparaat
onder spanning zetten en een elektri-
scheschokveroorzaken.

l) Leg het elektrische werktuig 
nooit neer vooraleer het aan te 
sluiten werktuig volledig tot stil-
stand is gekomen. Het roterende 
aan te sluiten werktuig kan in contact 
komenmethetwerkvlakwaardoorude
controlekuntverliezenoverhetelektri-
sche werktuig.

m) Laat het elektrische werktuig 
niet draaien terwijl u het draagt. 
Uwkledingkandoortoevalligcontact
met het draaiende aan te sluiten werk-
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tuig worden gegrepen en het werktuig 
kan zich in uw lichaam boren.

n) Reinig regelmatig de ver-
luchtingsspleten van uw elekt-
risch werktuig.Demotorventilator
trekt stof naar de behuizing en een 
sterkeophopingvanmetaalstofkan
elektrischegevarenveroorzaken.

o) Gebruik het elektrisch werktuig 
niet in de buurt van brandbare 
materialen. Vonkenkunnendezema-
terialendoenontvlammen.

p) Gebruik geen aan te sluiten 
werktuigen die vloeibare koel-
stoffen vereisen.Hetgebruikvan
waterofanderevloeibarekoelmidde-
len kan leiden tot een elektrische schok.

Verdere 
veiligheidsinstructies 
voor alle toepassingen

Terugslag en navenante 
veiligheidsinstructies

Eenterugslagisdeplotselingereactiedoor
eenvasthakendofblokkerenddraaiend
werktuig, zoals slijpschijf, schijf, staaldraad-
borstelenz.Hetvasthakenofblokkeren
leidttoteenabrupteonderbrekingvanhet
roterende aan te sluiten werktuig. Daardoor 
gaat een ongecontroleerd elektrisch werk-
tuig sneller draaien tegen de draairichting 
vanhetwerktuigaandeblokkeerplaats.
Alsbijv.eenslijpschijfinhetwerkstukvast
komt te zitten of blokkeert, kan de kant 
vandeslijpschijf,dieinhetwerkstukgaat,
verstriktrakenendaardoordeslijpschijf
doenbrekenofeenterugslagveroorzaken.
De slijpschijf beweegt dan naar de gebru-
ikertoeofvanhemweg,naargelangde
draairichtingvandeschijfaandeblok-
keerplaats.Hierbijkunnenslijpschijvenook

breken.Eenterugslagishetgevolgvaneen
verkeerdofonvakkundiggebruikvanhet
elektrischewerktuig.Ditkanwordenver-
medenmetgepastevoorzorgsmaatregelen,
diehieronderwordenbeschreven.

a) Houd het elektrisch werktuig 
goed vast en breng uw lichaam 
en armen in een positie, waarin 
ze de terugslagkrachten kunnen 
opvangen. Gebruik steeds de 
extra greep, indien aanwezig, 
om een zo groot mogelijke con-
trole te hebben over terugslag-
krachten of reactiemomenten in 
de versnellingsmodus. De gebrui-
kerkanmetgeschiktevoorzorgsmaatre-
gelendeterugslag-enreactiekrachten
beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de bu-
urt van roterende aan te sluiten 
werktuigen. Het werktuig kan bij 
eenterugslagoveruwhandbewegen.

c) Mijd met uw lichaam de zone, 
waarin het elektrische werktuig 
bij een terugslag wordt bewogen. 
De terugslag drijft het elektrische werktuig 
indetegenovergestelderichtingvande
slijpschijf aan de blokkeerplaats.

d) Werk bijzonder voorzichtig rond 
hoeken, scherpe randen, enz. 
Voorkom dat inzetgereedschap 
tegen het werkstuk stuitert en 
blijft haken. Ditveroorzaakteenver-
liesvancontroleofeenterugslag.

e) Gebruik geen kettingzaagblad 
voor het zagen van hout, geen 
gesegmenteerde diamantdoorsli-
jpschijf met een segmentafstand 
van meer dan 10 mm of een ge-
tand zaagblad.Zulkgereedschap
veroorzaaktvaakeenterugslagofhet
verliesvancontroleoverhetelektrisch
werktuig.
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Bijzondere 
veiligheidsinstructies 
voor het slijpen en het 
doorslijpen

a) Gebruik uitsluitend de voor uw 
elektrisch werktuig toegelaten 
slijpmiddelen en de voor deze 
slijpmiddelen voorziene be-
schermkap. Slijpmiddelen die niet 
bedoeldzijnvoorhetelektrischewerk-
tuig,kunnennietvoldoendeworden
afgeschermdenzijnnietveilig.

b) Verkropte slijpschijven moeten 
zo voorgemonteerd worden, dat 
hun slijpvlak niet uitsteekt over 
het vlak van de beschermkap-
rand.Eenonvakkundiggemonteerde
slijpschijfdieoverhetvlakvande
beschermkaprand uitsteekt, kan niet 
voldoendeafgeschermdworden.

c) De beschermkap moet veilig 
aan het elektrische werktuig 
zijn aangebracht en zodanig zijn 
ingesteld, dat een maximale vei-
ligheid wordt bereikt, d.w.z. het 
kleinst mogelijke deel van het 
slijpmiddel wijst open naar de 
gebruiker. De beschermkap moet de 
gebruiker beschermen tegen brokstukken 
entoevalligcontactmethetslijpmiddel.

d) Slijpmiddelen mogen alleen 
worden gebruikt voor de aan-
bevolen gebruiksdoeleinden. Bij 
wijze van voorbeeld: Slijp nooit 
met de zijkant van de doorslip-
schijf.Doorslipschijvenzijnbestemd
voorhetafsnijdenvanmateriaalmet
derandvandeschijf.Doorzijdelingse
krachtinwerking op deze slijpmiddelen 
kunnen ze breken.

e) Gebruik steeds onbeschadigde 
spanflenzen van de juiste groot-

te en vorm voor de door u geko-
zen slijpschijf. Geschikte flenzen 
ondersteunen de slijpschijf en 
reduceren zo het risico op een 
breuk van de slijpschijf. Flenzen 
voordoorslipschijvenkunnenzichon-
derscheidenvandeflenzenvoorande-
reslijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijp-
schijven van grotere elektrische 
werktuigen.Slijpschijvenvoor
grotere elektrische werktuigen zijn niet 
ontworpenvoordehogeretoerentallen
vankleinereelektrischewerktuigenen
kunnen breken.

g) Gebruik bij gebruik van schijven 
met dubbele functie altijd de 
juiste beschermkap voor de uit 
te voeren toepassing. Als de juiste 
beschermkap niet wordt gebruikt, kan 
hetgewensteniveauvanafscherming
niet worden geboden, wat kan leiden 
tot ernstig letsel.

Verdere bijzondere 
veiligheids-instructies voor 
het doorslijpen

a) Vermijd een blokkering van de 
doorslipschijf of een te hoge con-
tactdruk. Ga niet te diep snijden. 
Eenoverbelastingvandedoorslipschijf
verhoogtdebelastingendeneigingtot
kantelenofblokkerenenbijgevolgde
mogelijkheid tot een terugslag of een 
breukvanhetslijpmiddel.

b) Vermijd de zone voor en achter 
de roterende doorslipschijf. Als 
udedoorslipschijfinhetwerkstukvan
uwegbeweegt,kaningevalvaneen
terugslag het elektrische werktuig met de 
draaiende schijf direct naar u worden 
geslingerd.
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c) Indien de doorslipschijf klem 
komt te zitten of u het werk on-
derbreekt, schakel dan het ap-
paraat uit en houd het rustig tot 
de schijf tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit de nog lopende 
doorslipschijf uit de snede te 
trekken, anders kan een terugs-
lag plaatsvinden. Stel de oorzaak 
voorhetinklemmenvastenloszeop.

d) Schakel het elektrische werktuig 
niet opnieuw in zolang het zich 
in het werkstuk bevindt. Laat de 
doorslipschijfpashetvolletoerental
bereiken,alvorensvoorzichtigverder
tesnijden.Inhetanderegevalkande
schijfvasthaken,uithetwerkstuksprin-
genofeenterugslagveroorzaken.

e) Ondersteun de platen of 
werkstukken om het risico op 
een terugslag door een geklem-
de doorslipschijf te reduceren. 
Grote werkstukken kunnen onder 
hun eigen gewicht doorbuigen. Het 
werkstukmoetaanbeidekantenvan
de schijf worden ondersteund, en 
metnamezowelindebuurtvande
doorslipschijf als ook aan de rand.

f)  Wees bijzonder voorzichtig bij 
„zakinsnijdingen“ in bestaande 
wanden of andere niet zichtbare 
gebieden. De ingebrachte doorslip-
schijfkanbijhetsnijdeningas-of
waterleidingen, elektrische leidingen of 
andereobjecteneenterugslagveroorza-
ken.

g) Maak geen gebogen sneden. 
Overbelastingvandesnijschijfverh-
oogtdespanningendegevoeligheid
voorvastlopenofblokkeren,waardoor
dekansopterugslagofhetbrekenvan
de schijf groter wordt, wat kan leiden 
tot ernstig letsel.

Bijzondere 
veiligheidsinstructies 
voor werkzaamheden met 
draadborstels

a) Houd er rekening mee dat de 
staaldraadborstel ook tijdens 
het normale gebruik stukken 
staaldraad verliest. Overbelast 
de draden niet door een te hoge 
contactdruk. Wegvliegendestukken
draad kunnen zeer gemakkelijk door 
dunne kleding en/of de huid dringen.

b) Wordt een beschermkap aan-
bevolen, vermijd dan, dat be-
schermkap en staaldraadborstel 
met elkaar in aanraking kunnen 
komen. Schijf-enpotborstelskunnen
hun diameter door contactdruk en cen-
trifugalekrachtenvergroten.

Verdere 
veiligheidsmaatregelen

• Gebruikalleenslijpschijven,waarvan
hetopgedruktetoerentalminstenseven
hoog is als het toerental op het type-
plaatjevanhetapparaat.

• Voereenvisueleinspectieuitopdesli-
jpschijfvoorgebruik.Gebruikgeenbe-
schadigdeofvervormdeslijpschijven.
Vervangeenversletenslijpschijf.

• Zorgervoordatdevonkendiebijhet
slijpen ontstaan geen risico inhouden, 
bijv.personenrakenofontvlambare
stoffendoenontvlammen.

• Draagbijhetslijpen,borstelenen
doorsnijdensteedseenveiligheidsbril,
beschermende handschoenen, een stof-
masker en gehoorbescherming.

• Houddevingersnooittussendeslijp-
schijfenvonkenvangerofindebuurt
vanbeschermkappen.Erbestaathet
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risico op kneuzingen.
• Deroterendedelenvanhetapparaat

kunnen om functionele redenen niet 
wordenafgedekt.Gadaaromzorgvul-
dig te werk en houd het werkstuk goed 
vast,zodathetnietwegglijdtende
handen niet met de slijpschijf in aanra-
king kunnen komen.

• Hetwerkstukwordtheetbijhetslijpen.
Niet aan de bewerkte plaats aanraken, 
laathetafkoelen.Erbestaatgevaar
voorbrandwonden.Gebruikgeenkoel-
middel of iets dergelijks.  

• Werknietmethetapparaatalsumoe
bentofnadeinnamevanalcoholoftab-
letten. Las steeds tijdig een werkpauze in.

• Schakelhetapparaatuitenhaalde
accu uit het apparaat

- omeengeblokkeerdgebruiktwerktuig
los te maken,

- alsdeelektrischeleidingbeschadigdof
verstriktis,

- bijabnormalegeluiden.
• BijgebruikvaneentypeAbeschermkap

(doorslijpkap)voorzijslijpenkunnende
beschermkap en het werkstuk elkaar 
hinderen, wat resulteert in een slechte 
controle.

• Bijgebruikvaneenbeschermkaptype
B(slijpbeschermkap)voorhetdoorslij-
penmetgebondensnijschijvenbestaat
ereenverhoogdrisicoomteworden
blootgesteldaanvonkenenschurende
deeltjes,evenalsfragmentenvande
slijpschijfinhetgevalvaneenslijpschi-
jfbreuk.

• BijgebruikvaneentypeA(doorslijp-
beschermkap)oftypeB(slijpbescherm-
kap)beschermkapvoordoorslijpenof
zijdelings slijpen in beton of metsel-
werk,bestaatereenverhoogdrisico
opblootstellingaanstofenverliesvan
controlemetalsgevolgterugslag.

• Bijgebruikvaneenbeschermkapvan

typeA(doorslijpbeschermkap)oftype
B(slijpbeschermkap)meteenschijf-
borstel die dikker is dan de maximaal 
gespecificeerde,kunnendedradende
beschermkap raken en dit kan leiden 
tothetbrekenvandedraden.

• Hetslijpenvandunplaatwerkofan-
dere licht trillende constructies met een 
grootoppervlakkaneenveelhogere
geluidsemissiewaarde(tot15dB)ople-
verendandeopgegevenemissiewaar-
de.Degeluidsemissievandergelijke
werkstukkenmoetzoveelmogelijkwor-
denvoorkomendoorpassendemaat-
regelen,zoalshetgebruikvanzware,
flexibeledempingsmatten.Houdbijde
risicobeoordeling rekening met deze 
verhoogdegeluidsemissieengebruik
adequate gehoorbescherming.

Restrisico‘s

Ook als u dit elektrische gereedschap 
zoalsvoorgeschrevenbedient,blijvener
altijdrestrisico’sbestaan.Volgendegeva-
renkunnenzichinverbandmetdeconst-
ructiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a) schadeaandelongen,indiengeenge-

schikte ademhalingsbescherming wordt 
gedragen. 

b) gehoorschadeindiengeenpassende
gehoorbescherming wordt gedragen.

c) schadeaandegezondheiddoor
- aanrakingvandeslijpwerktuigenin

de niet afgedekte zone;
- wegslingerenvandelenvanwerkstuk-
kenofbeschadigdeslijpschijven.

d)Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijnindi-
en het apparaat gedurende een lange-
re periode gebruikt wordt of niet zoals 
reglementairvoorgeschrevenbeheerd
en onderhouden wordt.
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 Waarschuwing! Dit elektrische ge-
reedschap produceert tijdens de 

werkingeenelektromagnetischveld.Dit
veldkaninbepaaldeomstandighedenac-
tieveofpassievemedischeimplantatenin
negatievezinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwondingente
verminderen,adviserenwijpersonenmet
medische implantaten, hun arts en de fab-
rikantvanhetmedischeimplantaatteraad-
plegenvoordatdemachinebediendwordt.

Werkinstructies

 Zorg er bij het kiezen van de 
opzetstukken voor dat het 

vermelde maximale toegestane 
toerental minstens even hoog is als 
het maximale toerental dat is ver-
meld op het apparaat.
Let bij het kiezen van de slijpschijf 
op de maximaal toegestane diame-
ter en dikte. 
Kies een borstel met een schroef-
draad van M14.

Grof polijsten

 Gebruik nooit doorslipschij-
ven voor het opruwen!

 Het apparaat met voorbe-
werkingschijf mag slechts 
gebruikt worden met de ge-
monteerde beschermkap.

Monteerdebeschermkap(4)voorgrof
slijpen,zie„Monteren/afstellen/demon-
teren beschermkap“.

Oefen slechts matige druk op het werkstuk 
uit. Beweeg het apparaat gelijkmatig weg 
en weer.

Bijeenwerkhoekvan30°of40°bereiktu
bij het grof slijpen het beste resultaat.

Bewerken met draadborstel

 Let bij het kiezen van de 
draadborstel altijd op het 

toegestane toerental. Het maximale 
toegestane toerental van de draad-
borstel moet minstens even hoog zijn 
als het maximale toerental dat op de 
haakse slijpmachine is vermeld.

 Draagaltijdeenveiligheidsbril:er
kunnendradenlosraken!

Geschiktvoorhetgrofverwijderenvan
roest,hetreinigenvanlasnadenenhetver-
wijderenvanverf.

Druk de draadborstel met matige kracht 
tegen het te behandelen werkstuk.
Overbelastdedraadborstelnietdooreen
te hoge contactdruk.

Doorslipschijven

 Gebruik nooit ruwslijpschij-
ven voor het doorslijpen !

 Beschermkap(4)nietzonder 
opzetstuk(15)voordoorslijpen
gebruiken!

Voorhetdoorslijpendebeschermkap(4)
enhetopzetstuk(15)monteren,zie„Mon-
teren/afstellen/demonterenvandebe-
schermkap“enzie„Monteren/demonteren
opzetstuk op de beschermkap“.

Ermogenalleengekeurde,vezelstofversterk-
tedoorslip-ofslijpschijvenwordengebruikt.
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Werk in principe met geringe snelheid. Oe-
fen slechts matige druk op het werkstuk uit.

Werk steeds met parallelle bewegingen. 
Zowordthetapparaatnietongecontrole-
erd uit de snede geduwd.

De spansleutel opbergen

Despansleutel(13)kanindehandgreep(2)
wordenopgeborgen,ziedetail-afbeelding
opdeoverzichtsafbeelding.

 Spansleutel verwijderen
• Trekdespansleutel(13)uitdehand-

greep(2)aandeuitstekendehand-
greep(14).

 Spansleutel opbergen
1. Schuifdespansleutel(13)indegelei-

dingindehandgreep(2).
2. Drukdespansleutel(13)indehand-

greep(2)totdezeindeaanslagvast-
klikt.

Montage

 Let op! Gevaar voor  
verwondingen!

- Zorgervoordatuvoldoendeplaatste
heeft om te werken en andere personen 
nietingevaarbrengt.

- Vooringebruiknamemoetenalleaf-
dekkingen en beschermende systemen 
naar behoren zijn gemonteerd.

- Verwijderdebatterijuithettoestel
voordatuaanpassingenaanhetap-
paraatverricht.

Handgreep monteren

 Het apparaat mag slechts 
gebruikt worden met de ge-
monteerde handgreep.

Schroefdehandgreep(2)opdeschroef-
draadvoordehandgreep.Kiesdedraad
voordehandgreep(6)links,rechtsofbo-
venophetapparaat,afhankelijkvanhoe
u werkt.

Beschermkap monteren/
instellen/demonteren

Steldebeschermkapzoopdateenvonken-
regen of geloste delen noch de gebruiker 
noch omstaande personen kunnen treffen. 

Deopstellingvandebeschermkapmoet
ookzogebeurendatdevonkenregen
geen brandbare delen, ook omliggende, 
kandoenontvlammen.

 Snij-/slijpschijf/borstel 
demonteren:

1. Drukopdeas-vastzettoets(5).
2. Draaidehouderspil(22),totdespilver-

grendelingdehouderspilfixeert.Houd
despilvergrendeltoets(5)verderinge-
drukt.

3. Draaidesnelwisselmoer(20)los.De
snelwisselmoer kan worden losgemaakt 
doordegreep(19)omhoogteklap-
pen en de moer met de hand open te 
draaienofmetdespansleutel(13)los
te maken.

4. Laatdeas-vastzetknop(5)los.Verwi-
jderdesnelwisselmoer(20),demon-
tageflens(21)enhetsnij-/slijpwiel/de
borstelvandebevestigingsas(22).
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 Beschermkap monteren:
1. Zetdebeschermkap(4)zoophet

apparaat, dat de open kant naar het 
apparaat gericht is. 
De uitsparingen op de beschermkap 
moeten in het rooster op het apparaat 
passen, er is slechts één positie moge-
lijk.

2. Druk de hendel onder de beschermkap 
(4)inderichtingvanhetapparaaten
draai tegelijkertijd de beschermkap.

3. Draaidebeschermkap(4)inde
werkpositie.Degeslotenkantvande
beschermkap moet steeds naar de ge-
bruiker wijzen.

4. Steldepositievandebeschermkapaf,
wanneerutijdenshetgebruikvaststelt
dat de beschermkap niet optimaal af-
schermt. 

 Beschermkap demonteren:
1. Draaidebeschermkap(4)naarrechts,

voorbijdeweerstand,totdatdeopen
zijdevandebeschermkapnaarhet
apparaat is gericht. 

2. De uitsparingen op de beschermkap 
moetenovereenkomenmethetrooster
op het apparaat, dan kunt u de be-
schermkap(4)naarbovenverwijderen.

 Monteren/demonteren 
opzetstuk op de 
beschermkap

 Opzetstuk monteren
1. Plaatshethulpstuk(15)opdebe-

schermkap(4).
2. Schuifhetopzetstuk(15)opdebe-

schermkap(4)tothethoorbaarvastklikt.

 Opzetstuk demonteren
1. Ontgrendelhetopzetstuk(15)doorde

pal(23)vandebeschermkap(4)te
schuiven.

2. Draaihetopzetstuk(15)vandebe-
schermkap(4)af.

 Schijf monteren/
vervangen

Alshetopzetstukvandebeschermkapis
gemonteerd,moetuditdemonterenvoor-
datudeschijfverwisselt,ziehoofdstuk
„Monteren/demonterenopzetstukopde
beschermkap“.

1. Drukopdeas-vastzettoets(5).
2. Draaidehouderspil(22),totdespilver-

grendelingdehouderspilfixeert.Houd
despilvergrendeltoets(5)verderinge-
drukt.

3. Draaidesnelwisselmoer(20)los.De
snelwisselmoer kan worden losgemaakt 
doordegreep(19)omhoogteklap-
pen en de moer met de hand open te 
draaienofmetdespansleutel(13)los
te maken.

4. Laatdespilvergrendelinglos(5)en
plaats de gewenste schijf op de mon-
tageflens( 21).Hetopschriftop
de schijf wijst in principe naar het ap-
paraat.

 Als op uw slijpschijf de draai-
richting is aangeduid, let er 

dan tijdens de montage erop dat 
de draairichting overeenkomt met 
de draairichting van de haakse sli-
jpmachine. Dit wordt op het toestel 
aangegeven onder de as-vastzet-
knop (9) ( ). 

 Zorgervoordatudeflens ( 21)
zo op het apparaat zet, dat de uit-
sparingenvandeflensindekanten
vanhetapparaatgrijpen.De be-
vestigingsas(22)moetmeedraaien
wanneeruaandeflensdraait.
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5. Plaatsdesnelwisselmoer(20)opde
bevestigingsas(22).

6. Drukopdetoetsvoorspilvergrendeling
(5)endraaidebevestigingsas(22)
totdatdespilvergrendelingdebevesti-
gingsasvastzet.

7. Bevestigdesnelwisselmoer(20)metde
handofmetdespansleutel(13).Ukunt
deas-vastzetknop(5)loslaten.

 Draadborstel monteren/
vervangen

1. Drukopdeas-vastzetknop(5).
2. Draaiaandebevestigingsas(22)tot

deas-vastzetknopdebevestigingsas
vergrendelt.Houddeas-vastzet-
knop (5)verderingedrukt.

3. Draai de draadborstel los met een 
moersleutel(nietmeegeleverd).Ukunt
deas-vastzetknop(5)loslaten.

4. Plaats de gewenste draadborstel op de 
bevestigingsas.

5. Drukopdeas-vastzetknop(5)endraai
dedraadborstelopdebevestiging-
sas (22).Draaidedraadborstelvast
metbehulpvandemoersleutel.Ukunt
deas-vastzetknop(5)loslaten.

Bediening

 Let op! Gevaar voor  
verwondingen!

- Haaldeaccuuithetapparaatvoordatu
enigewerkzaamheiduitvoert.

- Gebruikuitsluitenddoordefabrikant
aanbevolensnij-/slijpschijvenenacces-
soires.Hetgebruikvanandereaante
sluiten werktuigen en andere accessoires 
kanrisico‘sopverwondingenvooruop-
leveren.

- Gebruikalleenopzetstukkenwaarop
degegevensvandefabrikant,hetbin-
dingstype, de afmetingen en het toeges-

tane toerental staan.
- Gebruikuitsluitendopzetstukkenwaar-
vanhetopgedruktetoerentalminstens
evenhoogisalshettoerentalophet
typeplaatjevanhetapparaat.

- Gebruikgeenafgebroken,gebarsten
of op een andere manier beschadigde 
snij-/slijpschijven.

- Bedienhetapparaatnooitzonderbevei-
ligingssystemen.

- Ondersteun de platen of werkstukken 
om het risico op een terugslag door een 
geklemde doorslipschijf te reduceren. 
Grote werkstukken kunnen onder hun 
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk 
moetaanbeidekantenvandeschijf
worden ondersteund, en met name zo-
welindebuurtvandedoorslipschijfals
ook aan de rand.

 Houd de handen uit de buurt 
van de schijf als het apparaat 
in werking is. Er bestaat ge-
vaar voor verwondingen.

 Instructies voor 
 de vervanging:
- Bedienhetapparaatnooitzonderbevei-

liging.
- Zorgervoordathettoerentaldatver-

meld is op het opzetstuk gelijk of groter 
is dan het nominale onbelaste toerental 
vanhetapparaat.

- Zorgervoordatdeafmetingenvanhet
opzetstuk bij het apparaat passen.

- Gebruikuitsluitendslijpschijveninper-
fecte staat (geluidsproef: als u met een 
plastic hamer op de schijf slaat, hoort u 
eenheldereklank).

- Boornietachterafeentekleinmontage-
gatindesnij-/slijpschijf.

- Gebruikgeenafzonderlijkereductiebus-
senofadaptersomsnij-/slijpschijvenmet
groot gat passend te maken.
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- Gebruikgeenzaagbladen.
- Alleendemeegeleverdesnelwisselmoer
enbevestigingsflensmogenworden
gebruiktomhetslijpgereedschapvastte
klemmen. 

- Zorgervoordatunahetwisselenvan
eenopzetstukhetapparaatweervolle-
dig ineenzet.

 Schakel het apparaat uit en haal 
de accu uit het apparaat. Laat het 
apparaat afkoelen.

 Draagtijdenshetvervangenvan
opzetstukkenveiligheidshandschoe-
nen,omsnijwondentevoorkomen.

 Desnelwisselmoer(20)magniette
strak worden aangedraaid om te 
voorkomendatderingendemoer
breken.

Accu plaatsen / verwijderen

1. Omdeaccu(17)inhetapparaatte
plaatsen, schuift u de accu langs de ge-
leidingsrails in het apparaat. Het klikt 
hoorbaarvast.

2. Omdeaccu(17)uithetapparaatte
verwijderen,druktuopdeontgrendel-
knop (16)vandeaccuentrektudeaccu
eruit.

Laadtoestand van de accu 
controleren

Led-lampjes op de 
laadstatusindicator:

rood-geel-groen=>Accuvollediggeladen
rood-geel=>accuca.voordehelftgeladen
rood => accu moet geladen worden

Laadtoestand op het apparaat  
controleren:
Delaadstatusindicator(8)ophetapparaat
geefthetlaadniveauvandeaccuaan
doorhetoplichtenvandeovereenkomstige
led-lampjestijdenshetgebruik.

Laadtoestand op de accu  
controleren:
Delaadstatusindicatoropdeaccu(17)ge-
efthetlaadniveauvandeaccuaan.
Delaadtoestandvandeaccuwordtaan-
geduid met de betreffende leds die begin-
nen te branden. Om dit te doen, drukt u 
op de laadstatusindicatortoets op de accu.

Accu laden

Laat een opgewarmde accu eerst af-
koelenvoordatuhemoplaadt.

Laad de accu (17)opwanneeralle-
ennogderodeledvandelaadstatu-

sindicator op het apparaat of de accu 
brandt.

1. Neemdesgevallenddeaccu(17) uit 
het apparaat.

2. Schuif de accu (17) in de laadschacht 
vandeoplader(18). 

3. Sluit de oplader (18) aan op een stop-
contact. 

4. Treknahetladendestekkervandeop-
lader (18) uit het stopcontact.

5. Trekdeaccu(17) uit de oplader (18).

Overzicht van de led-controle-indi-
caties op de oplader (18):

Groene led brandt zonder geplaatste accu: 
Opladerklaarvoorgebruik.
Groene led brandt:  Accu is geladen.
Rode led brandt: Accu laadt.
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Rode led knippert:Accuoververhit
Rode + groene led knipperen: Accu defect

Voordeled-indicatorvandeSmart-
oplader, zie het etiket op het ap-

paraat zelf.

Toerental kiezen

Het apparaat heeft 6 standen die u kunt 
instellenmetdesofttoets(11)voordese-
lectievanhettoerentalniveau.
De huidige stand brandt op het display 
(9).

Het apparaat in- en 
uitschakelen

 Inschakelen
1. Druk eenmalig op de inschakelblokke-

ring(10).Deledsvandelaadstatusin-
dicator(8)gaanbranden.

2. Druktweemaalnaelkaaropdeaan-/
uitknop(12).

 Uitschakelen
1. Drukopdeaan-/uitknop(12).

Ukuntdeaan-/uitknop(12) ook als 
toets gebruiken. Druk eenmaal op de 

stroomvergrendeling(10)enhoudvervol-
gens de aan/uit-schakelaar(12) ingedrukt. 
Het apparaat start en werkt totdat u de 
aan-/uitknop(12) weer loslaat.

Wacht na het inschakelen tot het apparaat 
het maximale toerental heeft bereikt. Begin 
dan pas te slijpen.

nadat u het apparaat hebt 
uitgeschakeld, blijft het werk-

tuig nog even nadraaien. Er be-
staat een risico op verwondingen.

Als de schijf langer dan ca. 4 
seconden wordt geblokkeerd, 

knippert het huidige toerentalni-
veau. Het apparaat moet uitge-
schakeld en weer ingeschakeld 
worden. Bij een kortstondige blok-
kering start de schijf automatisch 
weer op.

Als u na de eerste ontgrendeling 
nogmaals op de inschakelblokkering 

(10)drukt,gaandeledsvandelaadstatu-
sindicator(8)weeruit.Hetapparaatkan
niet worden gebruikt.

Proefrun: Testhetapparaateerstzonder
belasting,voordatuervoordeeerstekeer
mee werkt en telkens nadat u het werktuig 
hebtvervangen.Schakelhetapparaat
onmiddellijk uit wanneer het opzetstuk niet 
ronddraait, wanneer aanzienlijke trillingen 
optreden of wanneer abnormale geluiden 
te horen zijn.

Apparaat met de 
Parkside-app verbinden

Alleen Smart Performance accu’s 
kunnen worden aangesloten op de 

Parksideapp.Hetapparaatmaaktverbin-
dingmetdeappviadeaccu.

1. Plaats een Smart Performance 
accu (17) inhetapparaat.Hijklikthoor-
baarvast.

2.Drukopdeinschakelblokkering(10) .
 Het apparaat is nu geactiveerd en 

deSmart-led (7)knippert(kort).
3.ActiveerBluetooth® op uw smartphone.
4.OpendeLidlParkside-app.
5. Selecteer .
 AlsudeSmartPerformance-accu

waarmee u het apparaat gebruikt 
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alhebtverbondenmetdeapp,vindtu
hetapparaatindelijstmetverbonden
apparaten. 

6. Selecteer het apparaat uit de lijst. 

Als deze niet beschikbaar is, dan 
verbindt u het apparaat als volgt met 

de app: 

1. Selecteer “  Apparaat toevoegen”of,
als u al apparaten/accu’s hebt gekop-
peld, het rechtsboven.

2.Volgdeinstructiesvandeapp.Deapp
scantdeomgevingopbeschikbareap-
paraten.

3. Selecteer het apparaat dat u wilt 
toevoegen.

4.Ukunthetapparaateventueeleenan-
derenaamgeven.Bevestigdesucces-
volleverbindingmet“Klaar”ofselecteer
direct “Voeg andere apparaten toe”.

Het toestel staat nu onder  bij uw aan-
gesloten apparaten en kan worden gese-
lecteerd.

Eenupgradevandefirmwarekan
wijzigingenvandefunctionaliteit

vandeapptotgevolghebben.

Functies van de app

Selecteer het toestel in de lijst onder  
omnaardeoverzichtspaginategaan.

Voormeergedetailleerdeinformatie
overafzonderlijkepuntenselecteertu

het .

Privacyrichtlijn

Devolledige„  Gegevensbeschermings-
bepalingen“vindtuonder .

Ontkoppel het apparaat en 
wis gegevens uit de app

Selecteer onder  het apparaat dat u wilt 
verwijderenenwaarvanudegegevens
wiltverwijderen,houddeselectieinge-
druktenveegvanrechtsnaarlinksover
het scherm .

Problemen met de app? - 
VGV

1. Selecteer .
2. Selecteer veelgesteldevragen.

Hiervindtuveelgesteldevragenen
de bijbehorende antwoorden.

Reiniging en onderhoud

 Verwijderdeaccuuithetapparaat
voorafstelling,onderhoudofrepa-
ratie.

 Laat werkzaamheden, die 
niet zijn beschreven in deze 
handleiding, uitvoeren door 
een gespecialiseerde werk-
plaats. Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen. Laat 
het apparaat afkoelen voor 
alle onderhouds- en reini-
gingswerken. Er bestaat ge-
vaar voor brandwonden!

Controleerhetapparaatvoorelkgebruik
opduidelijkegebreken,zoalslosse,vers-
leten of beschadigde onderdelen, correct 
vastzittendeschroevenofanderedelen.
Controleerinhetbijzonderdesnij-/slijp-
schijf.Vervangbeschadigdeonderdelen.
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Reiniging

 Gebruikgeenreinigings-ofoplos-
middelen. Chemische substanties 
kunnendeplastiekendelenvanhet
apparaat aantasten. Reinig het ap-
paraat nooit onder stromend water.

•Reinighetapparaatgrondignaelkge-
bruik. 

•Reinigdeverluchtingsopeningenende
buitenkantvanhetapparaatmeteen
zachte borstel, een penseel of een doek. 

Bewaring 

• Bewaarhetapparaatopeendrogeen
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen.

• Schijvenmoetendroogenrechtopwor-
den opgeslagen en mogen niet worden 
gestapeld. 

• Neemdeaccuuithetapparaatenlaad
deaccuvolledigopvoordatuhetap-
paraatvoorlangeretijdopbergt.

• Deopslagtemperatuurvoordeaccuen
hetapparaatbedraagttussen0 °Cen
45 °C.Vermijdextremekoudeofhitteti-
jdensdeopslag,omeenaantastingvan
dewerkingvandeaccutevoorkomen.

Afval/
milieubescherming
Neemdeaccuuithetapparaatenlever
het apparaat, de accu, toebehoren en 
verpakkinginvooreenmilieuvriendelijke
verwerking.

 Elektrischeapparatenhorenniet
thuisbijhethuisvuil.Hetpictogram
vandedoorgekruistevuilnisbak

betekentdatditproductaanheteindevan
zijnlevensduurnietmethethuisvuilmag
worden weggegooid.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:Consumentenzijnwettelijkverplicht
elektrische en elektronische apparatuur 
aanheteindvandelevensduuropmili-
euvriendelijkewijzeterecyclen.Opdie
manierwordtmilieuvriendelijkeengrond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
• retournerennaareenverkooppunt,
• aaneenofficieelinzamelpuntinleveren,
• retournerennaardefabrikant/distributeur.
Ditisnietvantoepassingopaccessoiresdie
bijoudeapparatenzijngevoegdenhul-
pmiddelen zonder elektrische bestanddelen.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofinhet
water. Beschadigde accu’s kunnen het 

milieu en uw gezondheid schaden als er 
giftigedampenofvloeistoffenontsnappen.

Voeraccu‘safvolgensdeplaatselijke
voorschriften.Defecteofgebruikteaccu‘s
moetenvolgensrichtlijn
2006/66/EGgerecycledworden.Breng
accu‘sbinnenbijeeninzamelpuntvoor
oudeaccu‘s,waarzevoormilieuvrien-
delijkerecyclagewordenverwerkt.Vraag
hiervoorraadbijuwplaatselijkeafval-
maatschappijofbijonsservicecenter.
Voeraccu‘sinontladentoestandaf.We
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Open de accu niet.
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Reserveonderdelen/
Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires 
verkrijgt u op 

www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier.  
Bijanderevragenneemtucontactopmet
het„servicecenter“(ziepagina105).

2 Handgreep 91110062

3 Snijschijf 30211107

4 Beschermkap 91110061

13 Spansleutel 91110063

20
21

Snelwisselmoer 
Montageflens 91110060

Slijpschijf 91103235

Garantie

Geachtecliënte,geachteklant,
Ukrijgtopditapparaat5jaargarantie,te
rekenenvanafdedatumvanaankoop.
Ingevalvangebrekenaanditproductheeft
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
wordendooronzehiernabeschrevenga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
vanaankoop.Gelievedeoriginelekassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indien er zich binnen 5 jaar, te rekenen 
vanafdedatumvanaankoopvanditpro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet, wordt het product door ons – naar 

onzekeuze–voorugratisgerepareerdof
vervangen.Dezegarantievergoedingstelt
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaanheeft.
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoedingnietverlengd.Ditgeldt
ookvoorvervangenengerepareerde
onderdelen.Eventueelalbijdeaankoop
bestaande beschadigingen en gebreken 
moetenonmiddellijknahetuitpakkenge-
meldworden.Nahetverstrijkenvande
garantieperiode tot stand komende repara-
tieswordentegenverplichtebetalingvan
dekostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateri-
aal-offabricagefouten.Dezegarantieis
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.Slijpschijf)ofopbeschadigingenaan
breekbareonderdelen(b.v.schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruiktofnietonderhoudenwerd.Vooreen
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vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
radenwordenofwaarvoorgewaarschuwd
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolgtegevenomeensnellebehande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 426004_2301)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuineer-
steinstantiedehiernavernoemdeser-
viceafdelingtelefonisch of per e-mail. 
Ukrijgtdanbijkomendeinformatieover
deafhandelingvanuwklacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklanten-
service,mitstoevoegingvanhetbewijs
vanaankoop(kassabon)endevermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en 
wanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voorufranconaarhetumedegedeelde
serviceadreszenden.Omproblemen
bijdeacceptatieenextrakostente
vermijden,maaktuonvoorwaardelijk

uitsluitendgebruikvanhetadres,dat
umedegedeeldwordt.Zorgervoor
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverdeaccessoiresintezendenen
vooreenvoldoendeveiligetransportver-
pakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL  Service nederland
 Tel.:08000249630
 E-Mail:grizzly@lidl.nl
 IAN 426004_2301

BE  Service België
 Tel.:080012089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 426004_2301
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Importeur

Gelieveinachttenemendathetvolgende
adresgeenserviceadresis.Contacteerin
eersteinstantiehethogervermeldeservice-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools.de

Foutopsporing

 Verwijderdeaccuvoordatuonderhouds-,afstellings-ofreinigingswerk-
zaamhedenaanhetapparaatuitvoert.Gevaarvoorelektrischeschok!

Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Apparaat start niet

Accu(17)leeg Accu laden 
Accu(17)nietgeplaatst Accuplaatsen(zie“Bediening”)
Aan-/uitschakelaar(12)
defect

ReparatiedoorklantenserviceInschakelblokkering(10)
defect
Motordefect

Slijpwerktuig be-
weegt niet, hoewel 
motor draait

Snelwisselmoer(20)los Slijpschijfmoervastdraaien 
(zie„Schijfmonteren/vervangen“)

Werkstuk, werkstukresten of 
restenvanslijpwerktuigen
blokkerendeaandrijving

Schakelhetapparaatuitenverwi-
jderdeaccu(17),vervolgensde
blokkeringen opheffen

Motorwordttrager
en blijft staan

Apparaat wordt door 
werkstukoverbelast

Drukopslijpwerktuigverlagen
Werkstuk ongeschikt

Slijpschijf loopt niet 
rond, abnormale 
geluiden zijn te 
horen

Snelwisselmoer(20)los Slijpschijfmoervastdraaien 
(zie„Schijfmonteren/vervangen“)

Slijpschijf defect Slijpschijfvervangen
Het appaat maakt 
geenverbindingmet
de Parkside app

geen Smart Performance 
apparaat gebruikt

SmartPerformanceaccu(b. v.Smart
PAPS204A1)gebruiken

Indicator(9)knip-
pert

Schijf geblokkeerd
Apparaat uitschakelen, blokkering 
opheffen, apparaat opnieuw op-
starten

Accu(17)leeg Accu laden
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Almacenaje ..............................128
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ambiente .................................128
Piezas de repuesto /Accesorios 129
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Lasinstruccionesdeservicioforman
parte de este producto. Éstas con-

tienen importantes indicaciones para la se-
guridad,elusoylaeliminacióndelapara-
to. Familiarícese con todas las indicacio-
nes de manejo y seguridad antes de usar 
elproducto.Utiliceelproductosólocomo
se describe y para los campos de aplica-
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ciónindicados.Guardebienestasinstruc-
ciones y entrégueselas al dar este produc-
to a terceros.

Uso previsto

La amoladora angular inalámbrica es un 
aparatoparatronzar,afilar,desbastaro
cepillar materiales metálicos, de piedra y 
de madera, plástico, baldosas y metales 
no ferrosos, sin utilizar agua.
Esteaparatonoestáprevistoparaotro
tipo de uso como puede ser, por ejemplo, 
el lijado con herramientas de lijado no 
apropiadas, lijado mediante líquido refri-
gerante, lijar o separar materiales peligro-
sos para la salud como el amianto.
Elaparatoestáprevistoparausodomés-
tico. No se ha concebido para uso indus-
trial prolongado. 
Elaparatoestádestinadoaserutilizado
poradultos.Menoresquesuperenlos16
años de edad pueden utilizar el aparato 
solobajosupervisión.
Elfabricantenoseresponsabilizadelos
daños que se puedan originar por un uso 
distintooerróneoalprevisto.
EsteaparatoformapartedelaSerie
(Parkside)X 20 V TEAM,ypuedeutili-
zarseconbateríasdelaserie(Parkside)
X 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie  
(Parkside)X 20 V TEAM.

Descripción general

 Hallará las imágenes en las 
solapas delantera y trasera.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
estécompleto.Evacueelmaterialdeem-
balajedeunaformaconveniente.

- Afiladoraangularabateríacontuerca
de cambio rápido y cubierta de 
protección

- Empuñaduraadicional
- Llavetensoraenlaempuñadura 

adicional
- Accesorioparalacubiertade 

protección
- Discodecorte
- Maletín
- Instruccionesdeuso

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Descripción del funcionamiento

La amoladora angular inalámbrica está 
previstaparatronzar,afilar,desbastaro
cepillar materiales metálicos, de piedra y 
de madera, plástico, baldosas y metales 
no ferrosos. Para cada una de las apli-
caciones deberá utilizarse un disco espe-
cífico.Tengaencuentalasindicaciones
delfabricantedeldisco.Elaparatopuede
acoplarseconlaaplicaciónParkside.
Acontinuaciónencontraráladescripción
de las funciones de los elementos con los 
que se maneja.

Resumen

1 Empuñaduradelaparato
2 Empuñadura
3 Disco de corte
4 Cubiertadeprotección
5 Tecladebloqueodelhusillo
6 Rosca para empuñadura
7 Smart-LED
8 Indicadordeniveldecarga
9 Indicador
10 Bloqueo de encendido
11 Teclamultifunción,velocidad
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12 Interruptor de encendido/apagado
13 Llavedemandril
14 Mango
15 Accesorio,cubiertadeprotección
16 Teclasdedesbloqueodelabatería
17 Batería
18 Cargador

 19 Mango,tuercadecambiorápido
 20 Tuercadecambiorápido
 21 Brida receptora
 22 Husillo de alojamiento
 23 Muesca

Datos técnicos

Amoladora angular 
recargable ............ PWSAP 20-Li E6
Tensióndelmotor ........................ 20V
Revoluciones
envacío(n) ...................... 10000 min-1

Disco de corte/desbaste/lijado/cepillos
Diámetro exterior
Discosabrasivos/
discos de corte/
cepillos de disco ...... máx. Ø 125 mm 

Orificio ............................... 22,23 mm
Grosor
Discosabrasivos ..............máx. 6 mm 
Discos de corte ............. máx. 1,2 mm
Cepillos de disco ............. máx. 5 mm 

Construcciones de discos de corte/
 .................................... diamantadas, 
 ......... unidas, reforzadas, segmentadas
Rosca del husillo .......................... M14

Longitud de la rosca ..................... 11 mm
Niveldepresiónacústica

(LpA) ........................ 87,1 dB; KpA= 3 dB 
Niveldepotenciaacústica(LWA)

medido ..................95,1 dB; KWA= 3 dB
Valordelavibración(ah)
Empuñaduradelaparato
 ...................... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Empuñadura ..   3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Temperatura
(aparato+batería)................ máx. 50 °C

Carga ................................. 4-40°C
Funcionamiento................... -20-50°C

Almacenamiento .......................0-45°C 

Si se utilizan baterías inteligentes 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frecuencia de trabajo/Banda 
de frecuencias ...... 2400-2483,5MHz
Potencia máxima 
detransmisión ......................≤20dBm

Losvaloresdelasvibracionessonvalores
máximos que se han calculado con el dis-
co de corte que se suministra.Losvalores
delasvibracionesrealespuedenvariaren
funcióndelaccesorioquesehayaintro-
ducido. 
Tambiéninfluyeenlosvaloresdelasvibra-
ciones el manejo que haga el usuario.

Disco de corte ............... WA60 T BF
(Volumendesuministro)

Velocidadenralentínmax  .......12200 min-1

Velocidaddeldiscov0 ...............  80 m/s*
Diámetro exterior ................ Ø 125 mm
Agujero .......................... Ø 22,23 mm
Espesor ................................... 1,2 mm

*  El disco de corte ha de resistir una veloci-
dad de rotación de 80 m/s.

Elvalordeemisióndevibracionesyel
valordeemisionessonorasindicadosse
obtienenmediantelamediciónenunpro-
cedimiento de ensayo normalizado y se 
pueden utilizar para hacer una compara-
ciónentreunaherramientaeléctricayotra.
Elvalordeemisióndevibracionesyel
valordeemisionessonorasindicadostam-
biénpuedenutilizarseparaunaevalua-
ciónpreliminardelacarga.
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Tiempo de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie 
(Parkside)X 20 VTEAMypuedeutilizarse
conbateríasdelaserie(Parkside)X 20 V
TEAM.Lasbateríasdelaserie(Parkside)
X 20 VTEAMsolopuedencargarseconcar-
gadoresdelaserie(Parkside)X 20 VTEAM.

Lerecomendamosutilizaresteaparatoú 
nicamente con las siguientes baterías:  
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Le recomendamos cargar estas baterías 
con los siguientes cargadores:  
PLG 20 A3,PLG20A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

 Advertencia: Losvaloresdeemi-
sióndevibracionesysonoras

realespuedenvariarfrentealosvalores
indicados cuando se hace un uso real de 
laherramientaelectrónica,dependiendo
del tipo y forma en que se utiliza la herra-
mienta y, en particular, del tipo de pieza 
de trabajo que se procesa.
Deberán tomarse medidas de seguridad 
para proteger al operador basadas en una 
estimacióndelavibraciónbajocondiciones
de uso reales (deberán tenerse en cuenta 
todas las partes del ciclo de trabajo, por 
ejemplo, el tiempo durante el cual la herra-
mienta eléctrica está apagada, y cuando 
estáencendidafuncionandosincarga).

Tiempodecarga
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Eneltiempodecargainfluyenfactorescomolatemperaturadelentornoydela
batería,asícomolatensiónderedaplicada,porloquepuededesviarsedelos
valoresespecificados.

Instrucciones de seguridad

ATENCIóN: Al usar herramientas 
eléctricas, deben tenerse en cuenta 

las siguientes medidas de seguridad básicas 

para protegerse contra descargas eléctricas, 
accidentes e incendios.Antes de utilizar esta 
herramientaelectrónicaleatodaslasindica-
cionesyconservelasenunlugarseguro.
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Símbolos y pictogramas 

Símbolos en el aparato:

 Lealasinstruccionesdeuso!

 Usedispositivosdeprotecciónde
ojos y oído

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje 

Sentido de marcha del disco

IndicadorSmart-LED

Indicador de carga de la 
batería

Indicacióndelosniveles
develocidad

Teclamultifunciónpara
seleccionarelnivelde
velocidad

Interruptor de encendido/apa-
gado

Bloqueo de encendido

 Trabajesiempreconlasdosmanos

Otros pictogramas en el disco de 
corte:

 Nopermitidopararectificaciónen
húmedo

 No utilizar discos defectuosos

 Nopermitidopararectificación
lateral

 Previstoparatrabajarelmetal

 Usedispositivosdeprotecciónde
así como

 Lleveunamascarillaprotectora

Peligrodecortaduras!.Llevarguan-
tes que no puedan cortarse

 Llevarzapatosdeseguridad

Más gráficos en la cubierta de 
protección:

 ¡No utilizar la cubierta de protec-
ciónsinelaccesorioparaeltronz-
adoamuela!

Otros gráficos en el aparato:

+

+ =

=A

B ON

ON Encender: Presione el 
bloqueo de encendido, 

elinterruptordeencendido/apagado(12)
dosvecesseguidas.+

+ =

=A

B ON

ON

Encender: Presione el 
bloqueo de encendido, 

mantenga pulsado el interruptor de 
encendido/apagado(12)

Símbolos en las instrucciones de uso:

 Señales indicadoras de peli-
gro con información para la 
prevención de daños a las 
personas y a las cosas 

 Señalesdeobligaciónconinforma-
ciónparalaprevencióndedaños
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 Señalesdeindicaciónconinforma-
ciones para un mejor manejo del 
aparato

Instrucciones generales de 
seguridad para herramien-
tas eléctricas

 ¡ATEnCIÓn! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, un incendio o 
graveslesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
y también a las que funcionan con baterías 
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo 
limpio y bien iluminado.Eldesor-
den y las zonas de trabajo no ilumina-
das pueden producir accidentes.

b) no trabajar con la herramienta 
eléctrica en zonas bajo peligro 
de explosión, donde se encuen-
tren líquidos, gases o polvos 
inflamables. Los aparatos eléctricos 
generan chispas que podrían encender 
elpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la herra-

mienta eléctrica a los niños y 
otras personas mientras la use. 
Si se despistase podría perder el con-
trol de la herramienta eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herra-
mienta eléctrica debe caber en 
la caja de empalme. no debe 
modificarse el enchufe de ningu-
na manera. no utilizar adapta-
dores junto a aparatos eléctricos 
con toma de tierra. Los enchufes 
genuinos y las cajas de empalme ade-
cuadas disminuyen el riesgo de descar-
ga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con su-
perficies puestas a tierra como 
tuberías, calefacciones, hornos 
y neveras.Existeunmayorriesgode
descarga eléctrica cuando el cuerpo 
está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléc-
trica alejada de la lluvia y la 
humedad. Si penetra agua en el 
aparato eléctrico, aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

d) no utilizar el cable para llevar o 
colgar la herramienta eléctrica, 
ni para sacar el enchufe de la 
caja de empalme. Mantener el 
cable alejado del calor, aceite, 
bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los 
cables deteriorados o bobinados 
aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica en el exterior, utilice 
solamente cables de alargo que 
estén autorizados para exterior. 
Elusodecablesdealargoadecuados
para exterior disminuye el riesgo de 
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descarga eléctrica
f) Cuando no sea posible evitar el 

uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor contra corriente resi-
dual. Elusodeuninterruptordepro-
teccióncontracorrienteresidualreduce
el riesgo de descarga eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS:

a) Esté atento, observe lo que hace 
y utilice la herramienta eléctrica 
con esmero. no utilice la he-
rramienta eléctrica cuando esté 
cansado o se encuentra bajo los 
efectos de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puedeproducirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector perso-
nal y siempre unas gafas pro-
tectoras. Alllevarunequipoprotector
personal, como zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco protector o pro-
teccióncontraelruidodisminuyeel
riesgo de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha inad-
vertida. Asegúrese de que la 
herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a 
la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Sialllevaracuestasla
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas 
de ajuste y llaves inglesas antes 
de trabajar con la herramienta 
eléctrica. Lasherramientasyllavesque
se encuentran en piezas giratorias del 
aparato, pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del 

cuerpo anómala. Procure estar 
firmemente erguido y mantenga 
en todo momento el equilibrio. 
De esta forma podrá controlar mejor 
la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. no se 
ponga ropa holgada ni lleve 
joyas. Mantenga el cabello, la 
ropa y los guantes alejados de 
los componentes móviles. La 
ropa suelta, las joyas y el pelo largo 
podrían ser atrapados por las piezas 
móviles.

g) Cuando se puedan montar dis-
positivos para aspirar polvo 
o colectores, estos se deberán 
colocar y utilizar correctamente. 
Siseutilizalaaspiracióndepolvo,se
puedenreducirlospeligrosprovocados
porelpolvo.

h) no se deje llevar por una falsa 
sensación de seguridad y no 
ignore las reglas de seguridad 
para herramientas eléctricas, 
aun estando familiarizado con 
la herramienta después de usar-
la con frecuencia. Un uso negligen-
tepuedeprovocarlesionesgravesen
unafraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓn y TRATAMIEnTO DE 
LA HERRAMIEnTA ELÉCTRICA:

a) no sobrecargue el aparato. Utili-
ce para trabajar la herramienta 
eléctrica adecuada en cada caso. 
Con las herramientas eléctricas trabaja-
rá mejor y de forma más segura dentro 
de la gama de potencias indicada.

b) no utilice herramientas eléctri-
cas que tengan el interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctri-
cas que ya no se pueden conectar o 
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desconectar son peligrosas y deben ser 
reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de 
corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar ajus-
tes en la herramienta, cambiar 
piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la herra-
mienta eléctrica. Estamedidade
precauciónevitaráquelaherramienta
eléctrica se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctri-
ca fuera del alcance de los niños 
cuando no la utilice. no permita 
que utilicen el aparato personas 
que no estén familiarizadas con 
él o que no hayan leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas cuando son utili-
zadas por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado la he-
rramienta eléctrica y piezas de 
la misma. Compruebe que las 
piezas móviles funcionen perfec-
tamente y no estén atascadas, 
que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la fun-
cionalidad de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las pie-
zas dañadas antes de utilizar el 
aparato.Muchosaccidentestienesu
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cor-
tantes afiladas y limpias. Las 
herramientas cortantes bien cuidadas 
conunbordeafiladoseatascanmenos
y son más fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, 
los accesorios, las herramientas 
correspondientes, etc. según es-
tas instrucciones. Tener en cuen-
ta también las condiciones de 

trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y 
las zonas de agarre secas, lim-
pias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y zonas de agarre 
resbaladizas impiden un manejo segu-
ro y pueden hacer perder el control de 
la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5) MAnEJO y USO CUIDADOSO DE 
APARATOS COn PILAS RECAR-
GABLES

a) Cargue las pilas recargables 
sólo con los cargadores que ha-
yan sido recomendados por el 
fabricante. Existepeligrodeincendio
si se utiliza el cargador para tipos ex-
traños de pilas, que no son adecuadas 
para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las 
pilas recargables previstas para 
cada herramienta eléctrica. Eluso
de otros tipos de pilas recargables puede 
producirlesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no 
usada, alejada de clips de ofici-
na, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos y demás pequeños objetos 
metálicos que podrían causar el 
puenteo de los contactos. Un cor-
tocircuito entre los contactos de la pila 
recargable puede causar quemaduras 
oprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de 
forma equivocada, puede ema-
nar líquido. Evite todo contacto 
con ese líquido. En caso de con-
tacto casual, aclarar con agua. 
Si el líquido penetrase en los 



115

ES

ojos, deberá solicitar además 
ayuda médica. Ellíquidoemanado
de las pilas recargables puede produ-
cirirritaciónoquemadurascutáneas.

e) no utilice una batería dañada o 
modificada. Las baterías dañadas o 
modificadaspuedencomportarsede
formaimpredecibleyprovocarincen-
dios, explosiones o lesiones.

f) no exponga las baterías al fue-
go o a temperaturas elevadas.  
Elfuegoolastemperaturassuperioresa
130°Cpuedenprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o la herramienta a batería fuera 
del rango de temperatura espe-
cificado en las instrucciones de 
uso. Una carga incorrecta o fuera del 
rango de temperatura permitido puede 
destruir la batería y aumentar el riesgo 
de incendio.

6) ASISTEnCIA:

a) Haga reparar la herramienta 
eléctrica solamente por personal 
técnico cualificado y sólo con 
piezas de recambio originales. 
De esta forma se asegura el manteni-
miento de la seguridad de la herra-
mienta eléctrica.

b) nunca realice tareas de man-
tenimiento en una batería da-
ñada. Elmantenimientoíntegrodela
bateríadebeserefectuadoúnicamente
por el fabricante o por centros de asis-
tencia autorizados.

Indicaciones de seguridad 
para todas las aplicaciones

Indicaciones de seguridad a tener en 
cuenta para lijar, trabajos con cepi-

llo metálico y tronzado a muela:

a) Esta herramienta electrónica ha 
sta herramienta electrónica ha 
de utilizarse como lijadora, cepi-
llo metálico y como tronzadora 
a muela. Si no respeta las siguientes 
indicacionessepuedeprovocaruna
descarga eléctrica, fuego o lesiones 
graves.

b) Esta herramienta eléctrica no 
está prevista para lijar con pa-
pel de lija, pulir ni hacer agu-
jeros. Si se hace un uso distinto al 
previstoparalaherramientaeléctrica
puedenprovocarsepeligrosylesiones.

c) no utilice esta herramienta elé-
ctrica para una función para la 
que no esté expresamente dise-
ñada y prevista por su fabrican-
te. Dichaconversiónpuedeprovocar
la pérdida de control y lesiones corpo-
ralesgraves.

d) no utilice accesorios intercambi-
ables que no hayan sido previs-
tos y recomendados por el fab-
ricante especialmente para esta 
herramienta eléctrica. Elsimple
hecho de poder acoplar los accesorios 
asuherramientaelectrónicanogaranti-
za que su uso sea seguro.

e) Las revoluciones permitidas 
para la herramienta electrónica 
ha de ser al menos tan altas 
como las revoluciones máximas 
indicadas en la herramienta 
electrónica. Los accesorios que giran 
conmásvelocidadquelapermitida
pueden romperse y saltar por los aires.

f) El diámetro exterior y el espesor 
de la herramienta electrónica 
han de corresponderse con las 
medidas de su herramienta elec-
trónica. Accesorios intercambiables 
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dedimensioneserróneasnoquedan
bien protegidos, ni pueden controlarse.

g) Las dimensiones para la fijaci-
ón del accesorio intercambiable 
deben coincidir con las dimen-
siones de las fijaciones de la 
herramienta eléctrica. Accesorios 
intercambiables que no encajan perfecta-
menteenlaherramientaelectrónicagiran
irregularmente,vibranmuchoypueden
provocarquesepierdaelcontrol.

h) no utilice accesorios intercam-
biables dañados. Antes de 
cualquier uso de accesorios 
intercambiables, como pueden 
ser discos abrasivos, verifique 
si están astillados o presentan 
grietas, si los muelas abrasivas 
tienen grietas, están desgasta-
das o muy usadas, si los cepillos 
metálicos tienen alambres suel-
tos o rotos. Si la herramienta 
electrónica o el accesorio inter-
cambiable se cae, revise si se 
ha roto o utilice un accesorio 
intercambiable que no esté da-
ñado. Cuando haya controlado 
y montado el accesorio inter-
cambiable, aléjese usted y las 
personas que se encuentren en 
las inmediaciones de la zona 
del accesorio intercambiable en 
rotación y deje funcionando el 
aparato durante 1 min al máxi-
mo número de revoluciones.En
la mayoría de los casos, los accesorios 
intercambiables se rompen en ese tiem-
po de prueba.

i) Póngase equipamiento de pro-
tección personal. Según el uso, 
utilice una protección facial 
completa, protección para los 
ojos o gafas de protección. Si es 
necesario, póngase una másca-

ra antipolvo, protección para los 
oídos, guantes protectores o un 
delantal especial que puedan 
protegerle de las partículas que 
se desprenden al lijar o del ma-
terial. Los ojos deberán protegerse de 
loscuerposextrañosensuspensiónque
se generan con las diferentes aplicacio-
nes.Lamáscaraantipolvoolacareta
derespiraciónhandefiltrarelpolvo
que se genera. Puede sufrir pérdidas 
auditivassiestáexpuestodurantemu-
cho tiempo a fuertes ruidos.

j) Procure que las otras personas 
mantengan una distancia de 
seguridad de su zona de traba-
jo. Toda persona que acceda a 
la zona de trabajo ha de llevar 
equipamiento de protección per-
sonal. Trozosrotosdelaherramientao
accesorios intercambiables rotos pueden 
salirvolandoyprovocarlesiones,incluso
fuera de la zona de trabajo directa.

k) Sujete la herramienta eléctrica 
únicamente por las empuñadu-
ras aisladas cuando realice tra-
bajos en los que la herramienta 
pueda entrar en contacto con lí-
neas de cableado no visibles. El
contactoconunconductobajotensión
puedetransmitirlatensiónalaspartes
metálicasdelaparatoyprovocaruna
descarga eléctrica. 

l) nunca suelte la herramienta 
electrónica antes de que el acce-
sorio intercambiable se haya pa-
rado completamente. La herramien-
taelectrónicaenrotaciónpuedeentrar
encontactoconlasuperficiedondeva
a colocarlo y podrá perder el control 
sobrelaherramientaelectrónica.

m) no tenga en funcionamiento la 
herramienta electrónica mientras 
la está transportando. Su ropa pue-
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de quedar pillada por un contacto ca-
sual con el accesorio intercambiable en 
rotaciónypuedepenetrarensucuerpo.

n) Limpie con regularidad la rejilla 
de ventilación de su herramien-
ta electrónica. Elventiladordel
motoratraepolvoalacarcasay,sise
acumulamuchopolvometálico,puede
provocarpeligroseléctricos.

o) no utilice la herramienta electró-
nica cerca de materiales inflama-
bles. Las chispas pueden encenderlos.

p) no utilice accesorios intercam-
biables que requieran de me-
dios refrigerantes líquidos.Eluso
de agua o de medios refrigerantes lí-
quidospuedenprovocarunadescarga
eléctrica.

Indicaciones de 
seguridad adicionales 
para todos los usos 

Rebote e indicaciones de  
seguridad correspondientes  

Elreboteseproduceporunareacciónins-
tantánea debido a un accesorio intercam-
biable,comodiscoabrasivo,muelaabra-
siva,cepillodealambre,etc.enrotación
que se queda enganchado o bloqueado 
queprovocaqueelaccesoriointercambia-
blesepareabrúptamente.Porello,una
herramientaelectrónicadescontroladase
aceleracontraelsentidoderotacióndel
accesorio intercambiable hacia la posi-
cióndebloqueo.Sip.ej.undiscoabrasivo
se queda enganchado o bloqueado en 
una pieza de labor, el borde del disco 
abrasivoquepenetraenlapiezadela-
bor puede quedar atrapado y romperse 
oprovocarunrebote.Entonceseldisco
abrasivosemuevehaciaosealejadel

usuario dependiendo del sentido de rota-
cióndeldiscoconrespectoalaposición
debloqueo.Así,losdiscosabrasivostam-
biénpuedenromperse.Elreboteeslacon-
secuenciadeunusoerróneooincorrecto
delaherramientaelectrónica.Sepuede
evitartomandolasmedidasdeprecaución
quesedescribenacontinuación.

a) Sujete bien la herramienta 
electrónica y coloque su cuerpo 
y brazos en una posición en 
la que pueda amortiguar los 
rebotes. Utilice siempre, si dis-
pone de ella, la empuñadura 
adicional para tener el máximo 
control posible sobre los rebotes 
o agilizar el momento de reac-
ción.Elusuario,tomandolasmedias
preventivasadecuadas,puededominar
elreboteylasfuerzasdereacción.

b) nunca coloque su mano cerca del 
accesorio intercambiable en rota-
ción.Elaccesoriointercambiablepuede
moversesobresumanosihayrebote.

c) Evite colocar su cuerpo en la 
zona donde la herramienta 
electrónica se moverá si hay re-
bote.Elrebotemuevelaherramienta
electrónicaenladirecciónopuestaal
movimientodeldiscoabrasivoenla
posicióndebloqueo.

d) Trabaje con especial cuidado en 
esquinas, bordes afilados, etc. 
Evite que el accesorio intercam-
biable rebote de la pieza de 
trabajo o se quede atascado. El
accesoriointercambiableenrotación
tiende a quedarse bloqueado en las 
esquinasylosbordesafiladoscuando
choca.Estoprovocaquesepierdael
control o que rebote.

e) no utilice una hoja de sierra 
para cortar madera, un disco 
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diamantado segmentado con 
una separación entre segmentos 
superior a 10 mm ni una hoja 
de sierra dentada. Con frecuencia 
estos accesorios intercambiables pro-
vocanreboteolapérdidadelcontrol
sobrelaherramientaelectrónica.

Indicaciones de seguridad 
específicasparalijarytron-
zado a muela

a) Utilice únicamente elementos de 
lijado permitidos para su herra-
mienta electrónica y la cubierta 
de protección prevista para 
ellos. Los elementos de lijado que no 
estánprevistosparalaherramienta
electrónicanosepuedenapantallarlos
suficienteynosonseguros.

b) Las muelas con centro rebajado 
han de premontarse de tal ma-
nera que su cara de afilado no 
sobresalga del nivel del borde 
de la cubierta de protección. Un 
discoabrasivoquenoestémontado
correctamente sobresaliendo del borde 
delacubiertadeprotección,noqueda
protegido correctamente.

c) La cubierta de protección ha de 
fijarse bien a la herramienta 
electrónica y ajustarse de tal 
manera que se alcance la máxi-
ma seguridad posible, es decir, 
que solo una muy pequeña par-
te del elemento de lijado quede 
abierta hacia el usuario. La cu-
biertadeprotecciónestáparaproteger
al usuario de trozos que se rompan y 
de entrar en contacto casualmente con 
el elemento de lijado.

d) Los elementos de lijado solo 
pueden utilizarse para los usos 
recomendados. Por ejemplo: 

no lije nunca con la cara lateral 
de un disco de corte. Los discos 
decorteestánprevistosparaquitar
material con el borde del disco. Si se 
ejerce fuerza desde un lateral sobre el 
elemento de lijado se puede romper.

e) Utilice siempre bridas de fijación 
intactas, con el tamaño y la for-
ma correctos para el disco abra-
sivo elegido. Las bridas apropiadas 
apoyaneldiscoabrasivoyevitanasí
que se rompa. Bridas para discos de 
corte pueden ser distintas de las bridas 
paraotrosdiscosabrasivos.

f) no utilice discos abrasivos gas-
tados de herramientas electróni-
cas más grandes. Los discos abrasi-
vosparaherramientaselectrónicasmás
grandes no están dimensionadas para 
lasrevolucionesmásaltasquepueden
alcanzarherramientaselectrónicasde
menor tamaño y pueden romperse.

g) Cuando se utilicen discos para 
un doble uso, utilice siempre la 
cubierta de protección adecuada 
para la aplicación que se esté 
llevando a cabo. Si no se utiliza 
lacubiertadeprotecciónadecuada,
puedefaltarlaproteccióndeseaday
provocarlesionesgraves.

Indicaciones de seguridad 
específicasparatronzara
muela

a) Evite que el disco de corte se 
bloquee, no ejerza demasiada 
presión de aplicación. no realice 
cortes demasiado profundos. 
Sobrecargar el disco de corte incre-
menta su carga y frecuencia de atasco 
o bloqueo, y con ello la posibilidad 
de retorno y de que el elemento de de 
cortedo se rompa.
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b) Evite la zona delantera y trasera 
del disco de corte. Cuando aleje de 
su cuerpo el disco de corte dentro de la 
pieza de labor y si se produce retorno, 
laherramientaelectrónicapuedelanzar-
sehaciaustedconeldiscoenrotación.

c) Si el disco de corte se queda 
bloqueado o si para de traba-
jar, apague el aparato y sujé-
telo hasta que el disco deje de 
girar. nunca intente sacar la 
disco de corte aún en rotación 
del corte, porque puede haber 
rebote. Busque y el arregle el origen 
del bloqueo.

d) no vuelva a encender nunca la 
herramienta electrónica mien-
tras se encuentre dentro de la 
pieza de labor. Deje que el disco 
de corte alcance las máximas 
revoluciones antes de proseguir, 
con cuidado, haciendo el corte. 
Delocontrariolamuelaabrasivapue-
de quedarse bloqueada, saltar de la 
piezadelaboroprovocarunrebote.

e) Apoye los tableros o las piezas 
de labor para evitar el riesgo de 
rebote por un disco de corte blo-
queado. Las piezas de labor de gran 
tamaño pueden doblarse por su propio 
peso. La pieza de labor ha de apoyarse 
en ambos lados del disco, tanto cerca 
del disco de corte como del borde.

f) Tenga especial cuidado al reali-
zar cortes especiales en paredes 
o en zonas que sean de difícil 
visibilidad. Eldiscodecortequese
hundepuedeprovocarunrebotesise
cortan conductos de gas o de agua, 
conductos eléctricos u otros objetos.

g) no realice cortes curvos. Sobrecar-
gar el disco de corte incrementa su car-
ga y frecuencia de atasco o bloqueo, 
y con ello la posibilidad de retroceso o 

de rotura del elemento de corte lo que 
puedeprovocarlesionesgraves.

Indicaciones de seguridad 
específicasparatrabajarcon
cepillos metálicos

a) Observe si el cepillo metálico 
pierde hilos dándole un uso ha-
bitual. no sobrecargue los hilos 
ejerciendo demasiada presión. 
Loshilosmetálicosquesalenvolando
puedenpenetrarfácilmentesiselleva
ropa ligera o en la piel.

b) Si se recomienda utilizar cu-
bierta protectora evite que ésta 
entre en contacto con el cepillo 
metálico. Los cepillos de disco o con 
formadevasopuedenampliarsudiá-
metroporlapresióndeaplicacióny
las fuerzas centrífugas.

Advertencias de seguridad 
adicionales

• Soloutilicediscosabrasivos,cuyasrevolu-
ciones(impresas)seanalmenostanaltas
como las indicadas en la placa donde se 
especificanlosdatosdelaparato.

• Antesdeutilizareldiscoabrasivorea-
liceunexamenvisual.Noutilicediscos
abrasivosdañadosodeformados.
Cambielosdiscosabrasivosgastados.

• Procurequelaschispasqueseprodu-
cenallijarnoprovoquenpeligroalgu-
no, p.ej. que puedan alcanzar a perso-
nasoincendiarsustanciasinflamables.

• Cuandovayaalijar,cepillarycortar
póngasegafasprotectoras,guantes
deseguridad,mascarillayprotección
para los oídos.

• Noponganuncalosdedosentreel
discoabrasivoylaproteccióncontra
chispas o cerca de la cubierta de pro-
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tección.Existepeligrodeaplastamiento.
• Porrazonesdefuncionalidad,laspar-

tesdelaparatoqueestánenrotación
no pueden ser cubiertas. Por tanto, 
actúeconprudenciaysujetebienla
piezadelaborparaevitarquesedes-
lice y que las manos puedan entrar en 
contactoconeldiscoabrasivo.

• Allijar,lapiezadelaborsecalienta.
No la toque del lado que se ha traba-
jado,dejequeseenfríe.Existepeligro
dequemadura.Noutiliceningúnme-
dio refrigerante o similar.  

• Notrabajeconelaparatosiestácan-
sado o ha ingerido alcohol o pastillas. 
Haga las pausas necesarias a tiempo.

• Apagueelaparatoyextraigalabate-
ría del aparato.

- parasoltarunaherramientaintercam-
biable bloqueada,

- cuandoelcabledeconexiónestéda-
ñado o se haya enrollado,

- sihaceruidosraros.
• Siseutilizaunacubiertadeprotección

detipoA(cubiertadeproteccióndecor-
te)paraelafiladolateral,lacubiertade
protecciónylapiezadetrabajopueden
interferir entre sí, lo que se traduce en un 
controlinsuficiente.

• Siseutilizaunacubiertadeprotección
deltipoB(cubiertadeprotecciónde
lijado)paraeltronzadoamuelacon
discos de corte aglomerados, aumenta 
el riesgo de quedar expuesto a las 
chispasypartículasabrasivasexpuls-
adas, así como a fragmentos del disco 
abrasivoencasoderoturadeldisco
abrasivo.

• Siseutilizaunacubiertadeprotección
deltipoA(cubiertadeprotecciónde
corte)odeltipoB(cubiertadeprotecci-
óndelijado)paraeltronzadoamuela
oelafiladolateralenhormigónomam-

postería, existe un mayor riesgo debido 
alaexposiciónalpolvo,asícomoala
pérdida de control con retroceso como 
consecuencia.

• Siseutilizaunacubiertadeprotección
deltipoA(cubiertadeprotecciónde
corte)odeltipoB(cubiertadeprotec-
cióndelijado)conuncepillodedisco
de grosor superior al máximo especi-
ficado,losalambrespuedengolpear
lacubiertadeprotecciónyestopuede
provocarlaroturadelosalambres.

• Ellijadodechapasfinasuotrasest-
ructurasligeramentevibrantescon
unagransuperficiepuededarlugar
aunvalordeemisiónderuidomucho
mayor(hasta15dB)queelvalorde
emisiónespecificado.Enlamedida
deloposible,debeevitarsequeestas
piezas emitan ruido mediante medidas 
adecuadas, como el uso de esteras 
amortiguadoraspesadasyflexibles.
Tengaencuentaesteaumentodela
emisiónderuidoenlaevaluaciónde
riesgosyutiliceunaprotecciónauditiva
adecuada.

Riesgos Residuales

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctrica de acuerdo a las normas, siem-
prepermanecenriesgosresiduales.En
relaciónconlaformaconstructivayel
acabado de esta herramienta eléctrica, 
pueden presentarse los siguientes riesgos:
a) Dañosenlospulmones,sinoseutiliza

mascarilla adecuada. 
b) Dañosauditivos,sinosellevaunapro-

tecciónadecuadaparalosoídos.
c) Perjuiciosparalasaludprovocadospor:
 -entrarencontactoconlaherramienta

  de lijado en la zona no cubierta;
 -expulsióndepartesdelaspiezasde
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laborodediscosabrasivosdañados
d) Dañosparalasaludprovocadospor

lasvibracionesenmanosybrazossiel
aparato se utiliza por un periodo pro-
longado o si no se utiliza y mantiene 
correctamente.

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
genera durante su uso un campo 

electromagnético.Endeterminadascircun-
stancias, este campo puede dañar implan-
tesmédicosactivosopasivos.Parareducir
el riesgo de lesiones serias o mortales, re-
comendamos a las personas con implantes 
médicos que consulten a su médico o a su 
fabricante antes de utilizar la máquina.

Indicaciones de trabajo

 Seleccione una herramienta 
cuyas revoluciones permitidas 

sean al menos tan altas como la 
velocidad máxima indicada en la 
afiladora angular.
Cuando seleccione un disco, preste 
atención al diámetro y grosor má-
ximos permitidos. 
Cuando seleccione el cepillo, preste 
atención al tamaño de rosca M14.

Desbastar

 ¡nunca utilice discos de corte 
para desbastar!

 Solo se puede hacer funcio-
nar el aparato con discos de 
desbastar si tiene la cubierta 
de protección montada.

Para el desbastado, monte la cubierta de 
protección(4),véase„Montaje/ajuste/des-
montajedelacubiertadeprotección“.

Ejerzapresiónmoderadasobrelapieza
delabor.Muevaelaparatodeunladoa
otro de manera regular.

Con un ángulo de trabajo de 30° hasta 
40° conseguirá el mejor resultado al des-
bastar.

Lijar con cepillo metálico

 Cuando seleccione el cepillo, 
preste atención a las 

revoluciones permitidas. Las revo-
luciones permitidas del cepillo me-
tálico han de ser al menos tan altas 
como las revoluciones máximas 
indicadas en la afiladora angular 

 Utilicegafasdeprotecciónyaque
podríansoltarsehilos!

Apropiado para quitar la herrumbre grue-
sa, limpiar costuras de soldadura y retirar 
pintura.

Presione el cepillo metálico con una in-
tensidad media hacia la pieza de trabajo 
quevaaprocesar.
No sobrecargue el cepillo metálico  
ejerciendodemasiadapresión

Tronzar a muela 

 ¡nunca utilice discos de  
desbastar para dividir!

 ¡No utilizar la cubierta de protecci-
ón(4)sinelaccesorio(15)parael
tronzadoamuela!

Para el tronzado a muela, monte la cubier-
tadeprotección(4)yelaccesorio(15),
véase„Montaje/ajuste/desmontajede
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lacubiertadeprotección“y„Montaje/
desmontaje del accesorio en la cubierta de 
protección“.

Solo pueden utilizarse discos de lija o discos 
abrasivosdematerialfibrosoreforzado.
Trabajeúnicamenteconpocoavance.Ejerza
presiónmoderadasobrelapiezadelabor.
Trabajeacontramarca.Asíelaparatonopo-
drá salirse del corte sin poder controlarlo.

Almacenamiento de la llave 
de mandril

Lallavedemandril(13)sepuedealmace-
narenlaempuñadura(2),véaselafigura
detalladaenlaimagensinóptica.

 Retirar la llave tensora
• Extraigalallavetensora(13)delman-

gosaliente(14)delaempuñadura(2).

 Guardar la llave tensora
1. Introduzcalallavetensora(13)enla

guíadelaempuñadura(2).
2. Presionelallavetensora(13)enlaem-

puñadura(2)hastaeltopehastaque
encaje.

Montaje

 ¡Atención!  
¡Riesgo de lesiones!

- Asegúresededisponerdesuficiente
espacio para trabajar y de no poner 
en peligro a ninguna otra persona.

- Antesdeponerloenfuncionamiento
han de montarse correctamente todas 
lascubiertasylosdispositivosdepro-
tección.

- Retirelabateríadelaparato,antesde
realizar cualquier ajuste en el aparato.

Montar empuñadura

 Solo se puede hacer funcio-
nar el aparato con la empu-
ñadura montada.

Atornillefirmementelaempuñadura(2)en
laroscadelaempuñadura.Segúnsufor-
ma de trabajar, seleccione la rosca para 
laempuñadura(6)alaizquierda,alade-
recha o en la parte superior del aparato.

Montar/ajustar cubierta de 
protección/desmontar

Ajustelacubiertadeproteccióndetalmane-
ra para que las chispas o las piezas que se 
desprendan no alcancen al usuario ni a las 
personas que estén en las inmediaciones. 

Lacubiertadeproteccióndeberáposicio-
narse además para que las chispas que 
salgan proyectadas no hagan arder las 
piezasinflamablesqueesténcerca

 Montar/cambiar el disco de 
corte/disco abrasivo/cepillo:

1. Presione la tecla de bloqueo de husillo 
(5).

2. Gireelhusillodeadmisión(22),hasta
queeltopedelhusillofijeelhusillode
admisión.Sigamanteniendopresionada
latecladebloqueodelhusillo(5).

3. Sueltelatuercadecambiorápido(20).
La tuerca de cambio rápido puede 
soltarsedesplegandoelmango(19)y
desenroscando la tuerca con la mano 
oaflojándolaconlallavetensora(13).

4. Suelte la tecla de bloqueo de husillo 
(5).Retirelatuercadecambiorápido
(20),labridareceptora(21)yeldisco
decorte/discoabrasivo/cepillodel
husillodeadmisión(22).
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Montar la cubierta de protección:
1. Coloquelacubiertadeprotección(4)

sobre el aparato de forma que el lado 
abierto apunte hacia el aparato. 
Las ranuras de la cubierta de protecci-
óndebenencajarexactamenteenla
muesca del aparato, solo es posible 
unaposición.

2. Empujelapalancadebajodelacu-
biertadeprotección(4)haciaelapa-
rato y gire la cubierta al mismo tiempo 
hacia la izquierda.

3. Pongalacubiertadeprotección(4)en
laposicióndetrabajo.Lacaracerrada
delacubiertadeprotecciónhadees-
tar dirigida hacia el usuario.

4. Reajustelaposicióndelacubiertade
protección,simientrasestáenfuncio-
namiento la cubierta no cubre correc-
tamente. 

 Desmontar la cubierta  
de protección:

1. Girelacubiertadeprotección(4)
hacia la derecha, más allá de la resis-
tencia, hasta que el lado abierto de la 
cubiertadeprotecciónapuntehaciael
aparato. 

2. Las ranuras de la cubierta de protecci-
óndebencoincidirconlamuescadel
aparato; después podrá retirar la cu-
biertadeprotección(4)tirandodeella
hacia arriba.

 Montaje/desmontaje del 
accesorio de la cubierta 
de protección

 Montar el accesorio
1. Coloqueelaccesorio(15)enlacubier-

tadeprotección(4).
2. Introduzcaelaccesorio(15)enla

cubiertadeprotección(4)hastaque
encaje de manera audible.

 Desmontar el accesorio
1. Desbloqueeelaccesorio(15)deslizan-

doelcierre(23)delacubiertaprotec-
tora(4).

2. Desenrosqueelaccesorio(15)dela
cubiertadeprotección(4).

 Montar/cambiar disco

Silacubiertadeprotecciónestámontada,
desmóntelaantesdecambiarlosdiscos,
véaseelcapítulo„Montar/desmontarel
accesorioenlacubiertadeprotección“.

1. Presione la tecla de bloqueo de husillo 
(5).

2. Gireelhusillodeadmisión(22),hasta
queeltopedelhusillofijeelhusillode
admisión.Sigamanteniendopresiona-
dalatecladebloqueodelhusillo(5).

3. Sueltelatuercadecambiorápido(20).
La tuerca de cambio rápido puede 
soltarsedesplegandoelmango(19)y
desenroscando la tuerca con la mano 
oaflojándolaconlallavetensora(13).

4. Sueltelatecladebloqueodehusillo(5)
y coloque el disco que desee en la bri-
da receptora ( 21).Lainscripcióndel
disco siempre está de cara al aparato.

 Si en su disco está marcado 
el sentido de rotación, 

cuando lo monte, procure que coin-
cida con el sentido de marcha de la 
afiladora angular. Este se indica en 
el aparato, debajo de la tecla de 
bloqueo del husillo (9) ( ). 

 Asegúresedequelabrida ( 21)
se encuentra sobre el aparato de 

talformaquelascavidadesdelabrida
seagarranalbordedelaparato.Elaloja-
mientodeadmisión(22)debegirartambi-
én cuando usted gira la brida. 
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5. Coloque la tuerca de cambio rápido 
(20)sobreelhusillodeadmisión(22).

6. Presione la tecla de bloqueo del husillo 
(5)ygireelhusillodeadmisión(22)
hasta que el bloqueo del husillo haya 
fijadoelhusillodeadmisión.

7. Fijelatuercadecambiorápido(20)
conlamanooconlallavetensora
(13).Puedesoltarlatecladebloqueo
delhusillo(5).

 Montar/cambiar el 
cepillo metálico

1. Presionelatecladebloqueodehusillo(5).
2. Gireelalojamientodeadmisión(22),

hastaqueeltopedelhusillofijeelhusillo
deadmisión.Sigamanteniendopresio-
nadalatecladebloqueodelhusillo(5).

3. Suelteelcepillometálicoconunallave
deboca(noincluidaenelvolumen
desuministro).Puedesoltarlateclade
bloqueodelhusillo(5).

4. Coloque el cepillo metálico que necesi-
tesobreelalojamientodeadmisión.

5. Presione la tecla de bloqueo del husillo 
(5)ygireelcepillometálicohastael
alojamientodeadmisión(22).Apriete
elcepillometálicoconlallavede
boca. Puede soltar la tecla de bloqueo 
delhusillo(5).

Manejo

 ¡Atención!  
¡Riesgo de lesiones!

- Antesdeiniciarcualquiertrabajoenel
aparato, retire la batería.

- Utilicesololosdiscosdecorteydiscos
abrasivosyaccesoriosrecomendados
porelfabricante.Elusodeotrosacceso-
rios intercambiables o componentes le 
poneenpeligrodelesión.

- Utiliceúnicamenteaccesoriosque

llevenlosdatosdelfabricante,tipode
ligadura,dimensionesynúmeroderevo-
luciones permitidas.

- Utiliceúnicamenteaccesoriosqueten-
ganlasrevolucionesimpresasyqueal
menos sean tan altas como las indica-
dasenlaplacaidentificadoradeltipo.

- Noutilicediscosdecortenidiscos
abrasivosrotos,astilladosoquetengan
algúnotrodesperfecto.

- Nousenuncaelaparatosineldispositi-
vodeprotección.

- Apoye los tableros o las piezas de labor 
para evitar el riesgo de rebote por un 
disco de corte bloqueado. Las piezas de 
labor de gran tamaño pueden doblarse 
por su propio peso. La pieza de labor 
ha de apoyarse en ambos lados del dis-
co, tanto cerca del disco de corte como 
del borde.

 Cuando el aparato esté fun-
cionando no acerque las 

manos al disco. ¡Peligro de lesiones!

 Indicaciones sobre el cambio 
de discos abrasivos:

- Nousenuncaelaparatosineldispositi-
vodeprotección.

- Asegúresedequelavelocidadespe-
cificadadelaherramientaseaigualo
mayorquelavelocidadindicadapara
el aparato.

- Cercióresedequelasdimensionesde
la herramienta son apropiadas para el 
aparato.

- Utiliceúnicamentediscosqueesténen
perfectas condiciones (prueba de soni-
do: al darle con un martillo de plástico 
elsonidoesclaro).

- Sielorificiodealojamientodeldisco
decorteodiscoabrasivoesdemasiado
pequeño, no trate de aumentarlo. 

- Noutiliceningúncasquilloreductorni
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adaptador adicional para ajustar el 
tamaño del disco de corte o disco abra-
sivoconunorificiodemasiadogrande.

- Noutilicehojasdesierra.
- Paramontarlasherramientasdelijado

solo se puede utilizar la tuerca de cambio 
rápido suministrada y la brida receptora.  

- Vuelvaamontarcompletamenteelapa-
rato tras cambiar la herramienta.

 Apague el aparato y extraiga la 
batería del aparato. Deje que el 
aparato se enfríe.

 Cuando cambie la herramienta 
póngaseguantesdeprotección
paraevitarposiblescortes.

 Latuercadecambiorápido(20)no
puede estar demasiado apretada 
paraevitarquelatuercayeldisco
se rompan.

Insertar/retirar la batería

1. Parainsertarlabatería(17)enelapa-
rato, deberá introducirla deslizándola 
por el carril guía. Al encajar hará un 
sonido.

2. Parasacarlabatería(17)delaparato,
presionelatecladedesbloqueo(16)
en la batería y extráigala.

Comprobar el nivel de carga 
de la batería

Luces led en el indicador del nivel 
de carga:

rojo-amarillo-verde => Batería cargada
rojo-amarillo => Batería cargada casi a 
la mitad
rojo => Se debe cargar la batería

Comprobar el nivel de carga en el 
aparato:
Elindicadordelniveldecarga(8)enel
aparatoseñalizaelniveldecargadela
bateríamediantelailuminacióndelaluz
led correspondiente.

Comprobar el nivel de carga de la 
batería:
Elindicadordelniveldecargadelaba-
tería(17)señalizaelniveldecargadela
batería.
Elestadodecargadelabateríasemues-
traconlailuminacióndelledcorrespon-
diente. Presione la tecla del indicador para 
verelniveldecargadelabatería.

Cargar la batería

Si la batería está caliente, deje que 
se enfríe antes de cargarla. 

Cargue la batería (17)solocuando
se encienda el led rojo del indicador 

deniveldecargadelaparatoodelaba-
tería.

1. Entalcaso,saquelabatería(17) del 
aparato.

2. Introduzca la batería (17) en el 
receptáculo del cargador (18). 

3. Conecte el cargador (18) a una toma 
de corriente. 

4. Cuando se haya cargado retire el car-
gador (18) de la corriente.

5. Extraigalabatería(17) del cargador 
(18).

Resumen de los ledes de control del 
cargador (18):

El led verde se ilumina sin tener la  
batería insertada:Elcargadorestálisto
para funcionar.
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Se ilumina el led verde: La batería está 
cargada.

El led rojo se ilumina: La batería se está 
cargando.

El led rojo parpadea: Batería sobrecalen-
tada

Led rojo y verde parpadean: Batería de-
fectuosa

Paralaindicaciónleddelcargador
inteligente, consulte la etiqueta del 

dispositivo.

Seleccionar la velocidad

Elaparatotiene6nivelesdevelocidad
que puede ajustar mediante la tecla multi-
función(11)paralaseleccióndelnivelde
velocidad.
Elnivelactualseiluminaenelindicador
(9).

Encendido y apagado

 Encendido
1. Presioneelbloqueodeencendido(10)

unavez.Losledesdelindicadorde
niveldecarga(8)seiluminan.

2. Presione el interruptor de encendido/
apagado(12)dosvecesseguidas.

 Apagado
1. Presione el interruptor de encendido/

apagado(12).

Tambiénpuedeutilizarelinterruptor
de encendido/apagado (12) como 

pulsador. Pulseunavezelbloqueodeen-
cendido(10)y,acontinuación,mantenga
pulsado el interruptor de encendido/apa-
gado (12). 
Elaparatofuncionahastaquevuelveasol-
tar el interruptor de encendido/apagado 
(12).

Cuando encienda el aparato espere hasta 
quehayaalcanzadoelnúmeromáximode
revoluciones.Entoncesescuandopuede
empezar a trabajar.

La herramienta sigue girando 
cuando se haya apagado el 

aparato. Existe peligro de lesiones.

Si el disco está bloqueado 
durante más de aprox. 4 se-

gundos, parpadea el nivel de velo-
cidad actual. El aparato debe apa-
garse y volver a encenderse. En 
caso de un breve bloqueo, el disco 
se pone de nuevo en marcha au-
tomáticamente.

Sivuelveapulsarelbloqueodeen-
cendido(10)despuésdelprimerdes-

bloqueo,losledesdelindicadordelnivel
decarga(8)seapagandenuevo.Elapa-
rato no debe ponerse en marcha.

Prueba de funcionamiento: Antes de 
trabajarconelaparatoporprimeravezy
después de cada cambio de herramienta, 
realice una prueba de funcionamiento sin 
carga. Apague inmediatamente el aparato 
si la herramienta gira de forma irregular, 
siseproducenvibracionesnotablesosise
escuchanruidosanómalos.

Conectar el aparato con 
la aplicación Parkside

Solo las baterías Smart Performance 
soncompatiblesconlaaplicación

Parkside.Elaparatoseconectaconlaap-
licaciónatravésdelabatería.

1. Inserte una batería Smart Performance  
(17) enelaparato.Alencajarharáun
sonido.
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2.Presioneelbloqueodeencendido(10) .
 Elaparatoestáahoraactivadoyel

Smart-LED (7)parpadea(breve-
mente).

3.ActiveelBluetooth® en su smartphone.
4.AbralaaplicaciónLidlParkside.
5. Seleccione .
 Si ya ha conectado con la aplica-

ciónlabateríaSmartPerformance
con la que utiliza el aparato, busque el 
aparato en la lista de aparatos conecta-
dos. 

6. Seleccione el aparato en la lista. 

Si no estuviese disponible, conecte el 
aparato con la aplicación como se in-

dica a continuación: 

1. Seleccione «  Añadir dispositivo» o, si 
yahavinculadodispositivos/baterías,
seleccione  en la parte superior de-
recha.

2.Sigalasinstruccionesdelaaplicación.
Laaplicaciónescaneaelentornoen
buscadedispositivosdisponibles.

3.Seleccioneeldispositivoquedesea
añadir.

4. Si es necesario, puede cambiar el nom-
bredelaparato.Confirmelaconexión
con «Listo» o seleccione directamente 
«Añadir más dispositivos».

Elaparatoapareceahoraen  con sus dis-
positivosconectadosypuedeseleccionarse.

Lasactualizacionesdefirmware
puedenmodificarelfuncionamiento

delaaplicación.

Funciones de la aplicación

Seleccione el aparato en la lista en  y, 
acontinuación,accederáalapáginade
vistageneral.

Paraobtenerinformaciónmásdetal-
lada sobre cada uno de los puntos, 

seleccione .

Política de privacidad

La « Política de privacidad» completa 
figuraen .

Desconectar dispositivo y 
eliminar los datos de la ap-
licación

En , seleccione el aparato que desea 
eliminar y cuyos datos quiere borrar, man-
tengalaselecciónpulsadayarrastrelos
dedos desde el borde derecho hasta el 
izquierdo de la pantalla .

¿Problemas con la  
aplicación?-FAQ

1. Seleccione .
2. Seleccione  Preguntas frecuentes.

Limpieza y 
mantenimiento

 Antes de cualquier ajuste, mante-
nimientooreparación,extraigala
batería del aparato.

 Los trabajos que no se han 
descrito en estas instrucciones 

de uso deberán realizarse en un 
taller especializado. Utilice exclu-
sivamente piezas originales. Antes 
de hacer trabajos de mantenimien-
to o limpieza espere hasta que el 
aparato se haya enfriado. 
¡Existe peligro de quemadura!

Antes de cualquier uso, controle el apa-
ratoparaversipresentadesperfectos
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visiblescomopuedenserpiezassueltas,
desgastadas,dañadas,revisequelos
tornillos y las otras piezas están bien asen-
tadas. Revisesobretodoeldiscodecorte/
abrasivo. Cambie las piezas dañadas.

Limpieza

 Noutilicedetergentesodisolven-
tes. Las sustancias químicas pueden 

dañar las partes del aparato que son de 
materialsintético.Nuncalaveelaparato
bajo un chorro de agua.

• Despuésdeusarelaparatolímpielo
siempre a fondo. 

• Limpielasaberturasdeventilaciónola
superficiedelaparatoconuncepillo
suave,unpincelountrapo.

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darse éste en un lugar seco y prote-
gidodepolvo,asegurandoqueestá
fuera del alcance de niños.

• Losdiscosdebenguardarsedecanto,
secos y no se pueden apilar. 

• Sivaaalmacenarelaparatodurante
mucho tiempo, retire la batería y cár-
guela completamente.

• Latemperaturadealmacenamientode
labateríayelaparatooscilaentre0 °C
y45 °C.Duranteelalmacenamiento,
eviteelfríoocalorextremosparaque
la batería no pierda potencia.

Eliminación/protección 
del medio ambiente
Retirelabateríadelaparatoylleveelapa-
rato, la batería, los accesorios y el emba-
lajeaunpuntoverdeparasureciclaje.

 Los aparatos eléctricos no han de 
desecharse junto con la basura do-
méstica.Elsímbolodelcubode

basuratachadosignificaqueesteproducto
no debe eliminarse con la basura domésti-
caalfinaldesuvidaútil.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Loscon-
sumidorestienenlaobligaciónlegaldere-
ciclarlosaparatoseléctricosyelectrónicos
deformaecológicaalfinaldesuvidaútil.
De este modo, se garantiza un reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendo de las normas estatales, 
puede tener las siguientes opciones:
• devolverloaunpuntodeventa,
• entregarloaunpuntoderecogida 

oficial,
• devolveralfabricante/distribuidor.
Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

No tire la batería a la basura domésti-
ca, tampoco al fuego (peligro de ex-
plosión)oalagua.Lasbateríasdeteri-

oradaspuedenprovocardañosenelmedio
ambiente y en su salud cuando desprenden 
vaporesolíquidosvenenosos.

Eliminelasbateríassegúnlasdisposi-
ciones locales. Las baterías defectuosas o 
gastadas deben ser recicladas de acuerdo 
conladirectiva2006/66/CE.Entregue
las baterías en un punto de reciclaje don-
deseantratadasparasureutilizaciónres-
petando el medio ambiente. Pregunte en la 
empresamunicipaldegestiónderesiduos
oennuestrocentrodeservicio.
Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
adhesivasparaevitarquesecortocircui-
ten. No abra la batería.
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Piezas de repuesto /
Accesorios

Encontrará las piezas de 
repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de 
pedido, utilice el formulario de contacto.  
Sitienemáspreguntas,póngaseen
contactoconel„Centrodeservicio“
(véasepágina130).

2 Empuñadura 91110062

3 Disco de corte 30211107

4 Cubierta de 
protección

91110061

13 Llavetensora 91110063

20
21

Tuercadecambio
rápido 
Brida receptora

91110060

Disco de desbaste 91103235

Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Por este aparato se le concede una garantía 
de 5 años a partir de la fecha de compra.
Encasodedefectosdeesteproducto,le
corresponden derechos legales contra el 
vendedordelproducto.Estosderechosno
serán limitados por la garantía expuesta a 
continuación.

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
decompra.Porfavor,conservebienelres-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
se necesitará como prueba de la compra. 
Si dentro del plazo de 5 años después de 
la fecha de compra del aparato se detec-

taundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
el aparato defectuoso y el comprobante 
decompra(resguardodecaja)dentro
del plazo de los tres años, describiendo 
brevementeporescritoenquéconsisteel
defectoycuándosedetectó.
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un  
desgaste natural y, por lo tanto, pueden 
ser consideradas como piezas de desgaste  
(p.ej.Discodedesbaste),oadañosen
partesfrágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cumplir 
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exactamente todas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se 
tienenqueevitarabsolutamentefinesde
aplicaciónymanejos,deloscualesdesa-
consejanoadviertenlasinstruccionesde
servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tes indicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tenga

preparadoporfavorelresguardo
decajayelnúmerodeartículo
(IAN 426004_2301)comopruebade
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características.

• Sisurgenfallasenelfuncionamientoo
cualquier defecto, contacte primeramen-
tealaseccióndeservicioindicadaa 
continuaciónporteléfonoovíaE-Mail. 
Se le darán otras informaciones acerca 
delagestióndesureclamación.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviadoli-
bredefranqueoaladireccióndeservi-
cio ya conocida por usted, adjuntando 
el comprobante de compra (resguardo 
decaja)eindicandoenquéconsiste
eldefectoycuándosurgió.Paraevitar
problemasderecepciónycostesadicio-
nales,utilicedetodasmanerassólola
direcciónqueselecomunicará.Asegú-
resedequeelenvíonoseefectúesin
franqueo,comomercancíavoluminosa,
expréss u otro tipo de transporte espe-

cial.Envíeporfavorelaparatoinclu-
yendo todos los accesorios entregados 
con la compra y garantice un embalaje 
detransportelosuficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.Ésta
le elaborará gustosamente un presupuesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
deservicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. Nos encargamos gra-
tuitamentedelaeliminacióndesusapara-
tosdefectuososenviados.

Service-Center

ES  Servicio España
 Tel.:900984989
 E-Mail:grizzly@lidl.es
 IAN 426004_2301

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ciónnoesunadireccióndeservicio. 
Contacteprimeramentealcentrodeservi-
cio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Alemania
www.grizzlytools.de
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Búsqueda de fallos

 Antes de iniciar cualquier trabajo de mantenimiento, ajuste y limpieza en  
elaparato,retirelabateríadelaparato.¡Peligropordescargaeléctrica!

Problema Origen posible Subsanación del error

Elaparatonoar-
ranca

Batería(17)descargada Cargar la batería

Batería(17)noinsertada Insertar la batería  
(ver«Manejo»)

Interruptor de encendido/ 
apagado(12)defectuoso

Arepararporelservicioal 
cliente

Bloqueodeencendido(10)
defectuoso
Motordefectuoso

La herramienta 
de lijado no se 
mueveaunqueel
motor esté en fun-
cionamiento

Tuercadecambiorápido(20)
floja

Apretar tuerca del disco abrasi-
vo(ver„Montar/cambiardisco“)

Pieza de labor, restos de la 
pieza de labor o restos de la 
herramienta de lijado bloquean 
el accionamiento

Apagar el aparato y retira la ba-
tería(17)yeliminarlosbloqueos

Elmotorseralen-
tiza y se para

La pieza de labor sobrecarga el 
aparato

Reducirpresiónsobreherramien-
ta de lijado
La pieza de labor no es apropi-
ada

Discoabrasivono
gira en redondo, 
se escuchan rui-
dos extraños

Tuercadecambiorápido(20)
floja

Apretar tuerca del disco abrasi-
vo(ver„Montar/cambiardisco“)

Discoabrasivodefectuoso Cambiardiscoabrasivo

Elaparatonose
conecta con la ap-
licaciónParkside

No utiliza la batería Smart  
Performance

Utilizar una batería Smart  
Performance (por ejemplo,  
SmartPAPS204A1)

Elindicador(9)
parpadea

Eldiscoestábloqueado Apagar el aparato, soltar el  
bloqueo, reiniciar el aparato

Batería(17)descargada Cargar la batería
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sullacalottaprotettiva .....................41
Montaggio/sostituzione della mola ... 41
 Montaggio/sostituzionedellaspazzola
metallica .......................................42

Azionamento .............................42
Rimozione/inserimento batteria .......43
Verificarelostatodicaricadella
batteria .........................................43
Selezionare il numero di giri ...........43
Accensione e spegnimento ..............43
Funzionamento continuo .................44

Pulizia e manutenzione ..............44
Pulizia ..........................................44

Conservazione ...........................44
Smaltimento/Rispetto 
dell’ambiente .............................45
Pezzi di ricambio/Accessori ........45
Ricerca di guasti .........................46
Garanzia ...................................47
Servizio di riparazione ...............48
Service-Center ............................48
Importatore ...............................48
Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ..........285
Disegno esploso .......................292

Questoapparecchioèstatosottopostoa
uncontrollodiqualitàdurantelaprodu-
zione e quindi sottoposto a un controllo 
finale.Quindiègarantitoilfunzionamento
delvostroapparecchio.
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Contengono indicazioni importanti 
per la sicurezza, l’uso e lo smalti-

mento. Prima dell’uso del prodotto, si rac-
comanda di familiarizzare con tutte le indi-
cazioni di comando e di sicurezza. Usare 
il prodotto solo come descritto e per i cam-
pid’impiegospecificati.Conservarele
istruzioni in un luogo sicuro e consegnare 
la documentazione in caso di cessione del 
prodotto a terzi.

Utilizzo

La smerigliatrice angolare è un apparecchio 
cheserveatagliare,levigareesgrossareo
spazzolare materiali di metallo, pietra e le-
gno, plastica, piastrelle e metalli non ferrosi 
(metalliNE)senzal’usodiacqua.
L‘apparecchio non è concepito per qualsia-
sialtrotipodiutilizzo(adesempiolalevi-
gaturaconutensilinonadeguati,laleviga-
turaconliquidirefrigeranti,lalevigaturaoil
tagliodimaterialinocivicomel‘amianto).
Èadattoall‘usonell‘ambitodipiccolilavori
di riparazione domestici. Non è stato con-
cepito per l‘impiego aziendale prolungato. 
L‘apparecchio è destinato all‘utilizzo da parte 
diadulti.Igiovanisoprai16annipossonoim-
piegarlosolosottosorveglianza.Ilproduttore
nonsifacaricodieventualidannicausatida
un uso improprio o da un azionamento errato. 
L’apparecchiofapartedellaserie(Parkside) 
X 20 V TEAMefunzionamediantelebat-
teriedellaserie(Parkside)X 20 V TEAM.
Le batterie possono essere caricate solo 
conicaricabatteriedellaserie(Parkside)
X 20 V TEAM.

Descrizione generale

Leimmaginisitrovanosulle
paginepieghevolianteriorie
posteriori.

Contenuto della confezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezionee
controllare se è completo. Smaltire il materi-
ale di imballaggio secondo le disposizioni.
- Smerigliatriceangolareabatteria

con dado a cambio rapido e calotta 
protettiva

- Impugnaturasupplementare
- Chiavediserraggioconimpugnatura

supplementare
- Attaccopercalottaprotettiva
- Moladataglio
- Valigetta
- Istruzioniperl’uso

 Batteria e caricabatteria non 
compresi nella confezione.

Descrizione del funzionamento

Lasmerigliatriceangolareserveatagliare,
levigareesgrossareospazzolaremateriali
di metallo, pietra e legno, plastica, piastrel-
leemetallinonferrosi(metalliNE)senza
l‘uso di acqua. Per i singoli impieghi sono 
previstemolespeciali.Prestareattenzione
alle indicazioni del produttore delle mole. 
All’occorrenza l’apparecchio può essere 
collegato alla app Parkside.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Panoramica

1 Impugnatura dell‘apparecchio
2 Impugnatura
3 Moladataglio
4 Calottaprotettiva
5 Tastodiarrestodelmandrino
6 Filettatura per l’impugnatura
7 LEDSmart
8 Spia dello stato di carica
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9 Indicatore
10 Blocco accensione
11 Tastosoft,numerodigiri
12 Interruttore On/Off
13 Chiaveperghiere
14 Presa
15 Accessorio,calottaprotettiva
16 Tastidisbloccaggiobatteria
17 Batteria
18 Caricabatterie

 19 Presa, dado a cambio rapido
 20 Dado a cambio rapido
 21 Flangia di supporto
 22 Mandrinodisupporto
 23 Dispositivodiarresto

Dati tecnici

Smerigliatrice angolare 
ricaricabile ............ PWSAP 20-Li E6
Tensionedelmotore ..................... 20V
Numerodigiriavuoto(n) .........10000 min-1

Moladataglio/rettifica/levigatura/spazzole
Diametro esterno

Moledalevigatura/
Moledataglio/

Spazzole piatte .......... max. Ø 125 mm 
Foro ................................... 22,23 mm
Spessore
Moledalevigatura ..............max. 6 mm 
Moledataglio .............. max. 1,2 mm
Spazzole piatte ............... max. 5 mm 

Costruzioni
con mole da taglio .. dotate di diamante, 

..................fissate,rinforzate,segmentate
Filettatura del mandrino ....................M14
Lunghezzadellafilettatura ........ 11 mm

Livellodipressionesonora
(LpA) ........................ 87,1 dB; KpA= 3 dB 

Livellodipotenzasonora(LWA)
misurata .................95,1 dB; KWA= 3 dB

Valoredioscillazione(ah)
Impugnatura dell‘apparecchio
 ...................... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Impugnatura  ..   3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Temperatura
(apparecchio+batteria) ........ max. 50 °C

Processo di carica ..................4-40°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ......................0-45°C

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frequenzaoperativa/Banda
di frequenza ............2400-2483,5MHz
max. potenza di trasmissione .≤20dBm

Ivaloridioscillazionesonovalorimassimi
che sono stati determinati con la mola da 
taglio in dotazione.
Glieffettivivaloridioscillazionepossonovari-
are in funzione dell‘accessorio in uso.Ivalori
dioscillazionevengonoinfluenzatianche
dallamovimentazionedell‘utente.

Mola da taglio .............. WA60 T BF
(Contenutodellaconfezione)

Velocitàinposizione
di folle  nmax  .........................12200 min-1

Velocitàdellamolav0 ........ max. 80 m/s*
Diametro esterno ................. Ø 125 mm
Foro ............................... Ø 22,23 mm
Spessore .................................1,2 mm

*  La mola da taglio deve sopportare una velo-
cità di rotazione pari a 80 m/s.

Ilvalorecomplessivodivibrazioneindicato
eilvaloresulleemissionirumoroseriportato
sono stati misurati secondo una procedura 
di controllo regolata da norme e possono 
essere utilizzati per il confronto fra un uten-
sile elettrico e un altro.
Ilvalorecomplessivodivibrazioneindicato
eilvaloresulleemissionirumoroseriportato
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possono essere utilizzati anche per una sti-
ma temporanea del carico. 

 Avvertenza: Le emissioni sulle 
vibrazionielarumorositàpossono

differiredaivaloriindicatidurantel’uso
effettivodell’elettroutensile,inbasealla
tipologiaelamodalitàincuisiutilizza
l’elettroutensile, in particolare quale tipo di 
pezzovienelavorato.
Risulta necessario stabilire misure di sicurez-
za per la tutela dell’utilizzatore che si basi-
nosuuncalcoloapprossimativodelcarico
dovutoallevibrazioniallecondizionid’uso
effettive(cheincludanotuttiifattoridelciclo
d‘impiego, fra cui ad esempio i tempi di 
riposo dell‘utensile elettrico e quelli in cui si 
trovasìacceso,masenzacarico).

Tempo di ricarica

L’apparecchioèpartedellaserie(Parkside)
X 20 VTEAMepuòessereutilizzatoconle
batteriedellaserie(Parkside)X 20 VTEAM.
Lebatteriedellaserie(Parkside)X20VTEAM
possono essere caricate solo con i caricabat-
teriedellaserie(Parkside)X 20 VTEAM.

Consigliamo di utilizzare questo apparec-
chioesclusivamenteconleseguentibatterie: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Consigliamo di caricare queste batterie 
con i seguenti caricabatterie:  
PLG 20 A3,PLG20A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Tempodiricarica
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Il tempo di ricarica dipende anche da fattori come temperatura ambiente e della 
batteria,oltrechedallatensionediretecuièallacciata;pertantopotrebbevariare
rispettoaivaloriindicati.

Norme di sicurezza

 ATTENZIONE!Durante l’uso di uten-
silielettriciosservarleseguentimisure
disicurezzadibaseaifinidella
protezione contro scosse elettriche e 
rischi di lesioni e incendi.

Simboli e pittogrammi 

Simboli grafici sull’apparecchio:

 Leggereleistruzioniperl’uso!
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 Indossaredispositividiprotezione
per gli occh

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici

Direzionedimovimentomola

IndicatoreLEDsmart

Indicatore stato di carica 
della batteria

Visualizzazionedei
livellidinumerodigiri

Tastosoftperla
selezionedellivellodi
numero di giri

Interruttore On/Off

Blocco accensione

 lavoraresempreconduemani

Altri simboli sulla mola da taglio:

 Nonadattoperlalevigaturaad
acqua

 Non utilizzare mole difettose

 Nonadattoperlarettificalaterale

 pensataperlalavorazionedimetalli

 Indossaredispositividiprotezione
l’udito

 Indossareunaprotezioneperlevie
respiratorie

Pericolodiferitedataglio!
Indossareguantiaprovaditaglio

 Indossare scarpe di sicurezza

Altre icone sulla calotta protettiva:

 Nonutilizzarelacalottaprotettiva
senza accessorio per il taglio con 
lamola!

Altre icone sull’apparecchio:

+

+ =

=A

B ON

ON Accensione: Premere il 
blocco accensione, 

premereduevolteconsecutivamente
l’interruttoreOn/Off(12)+

+ =

=A

B ON

ON

Accensione: Premere il 
blocco di accensione, 

tenerepremutol’interruttoreOn/Off(12)

Simboli riportati nelle istruzioni:

 Simboli di pericolo (al posto 
del punto esclamativo è possi-
bile spiegare dettagliatamen-
te il pericolo) con indicazioni 
relative alla prevenzione di 
danni a cose e persone. 

 Simbolididivietoconindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

 Simbolidiavvertenzaconinfor-
mazionirelativeadunusocorretto
dell’apparecchio.
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Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

 AVVERTEnZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Utensili elettrici generano 
scintillechepossonoinfiammarelapol-
vereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. In caso di distrazioni si può per-
dere il controllo dell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento 
dell‘utensile elettrico deve es-

sere adatto alla presa. La spina 
non deve essere modificata 
in alcun modo. non usare un 
adattatore insieme a utensili 
elettrici collegati a massa. Spine 
nonmodificateriduconoilrischiodi
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento 
del pericolo di scosse elettriche, quan-
do il corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano 
il rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all‘aperto, usare 
solo prolunghe adatte anche 
per l‘esterno. L‘uso di una prolunga 
adatta per l‘esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.  

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai pro-
pri movimenti e lavorare con 
l‘utensile elettrico usando ra-
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ziocinio. non usare un utensile 
elettrico, quando si è stanchi o 
si è sotto effetto di droghe, alcol 
o farmaci. Un attimo di disattenzio-
ne durante l‘uso dell‘utensile elettrico 
puòcausarelesionigravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzatura di sicurezza personale, 
comemascheraantipolvere,scarpedi
sicurezzaantiscivolo,cascooprotezio-
ne dell‘udito a seconda dell‘impiego 
dell‘utensile elettrico si riduce il perico-
lo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico 
si tiene il dito sull‘interruttore oppure 
si allaccia l‘apparecchio all‘alimenta-
zione elettrica in condizioni accese, 
possonoverificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
un componente rotante dell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l‘utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
insituazioniimpreviste.

f) Indossare un abbigliamento 
adeguato. non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere i capelli, 
gli abiti e i guanti lontani dalle 
parti in movimento. Capi di abbig-

liamento larghi, gioielli o capelli lunghi 
possono essere catturati dalle parti in 
movimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten-
sile elettrico si ha acquisto una 
certa confidenza. Unamovimenta-
zioneaccidentalepuòcausaregravi
lesioni nell’arco di una frazione di 
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile  
elettrico

a) non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con l‘utensile elettrico adatto si 
lavorainmodomiglioreepiùsicuronel
campodipotenzaspecificato.

b) non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso o 
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 
pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
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non usati fuori dalla portata 
di bambini. non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e 
l’utensile a inserto con accura-
tezza. Controllare se le parti in 
movimento funzionano perfet-
tamente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppano meno facilmente e sono più 
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
per un determinato tipo di batterie è a 
rischiodiincendiosevieneusatocon
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
contatti. Un corto circuito tra i contat-
ti della batteria può causare ustioni o 
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacqua-
re con acqua. Se il liquido viene 
a contatto con gli occhi, consul-
tare anche un medico. Fuoriuscite 
di liquido della batteria può causare 
irritazioni della pelle o ustioni.

e) non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausa
di un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
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batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
difuoridell’intervalloditemperatura
ammesso può danneggiare irrepa-
rabilmente la batteria e aumentare il 
pericolo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettri-
co da personale specializzato 
qualificato e solo con ricambi 
originali. In questo modo si garan-
tisce il mantenimento della sicurezza 
dell‘utensile elettrico.

b) non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. 
È opportuno far eseguire tutti gli inter-
ventidimanutenzionedellebatterie
esclusivamentedalproduttoreoda
centri di assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per 
tutti gli impieghi

Avvertenze di sicurezza comuni per 
levigatura, impiego di spazzole me-
talliche e taglio con mola:

a) Il presente utensile elettrico è 
destinato all‘uso per levigatura, 
ricorso a spazzole metalliche e 
taglio con mola. Qualoranonsios-
servinoleseguentiindicazioni,sussisteil
rischio di scosse elettriche, incendi e/o 
lesionigravi.

b) Questo elettroutensile non è 
indicato per la levigatura con 
dischi abrasivi, la lucidatura e la 
foratura. Gliimpieghinonprevistiper
il presente utensile elettrico potrebbero 
causare danni e lesioni.

c) non utilizzare l’elettroutensile 
per funzioni diverse da quelle 
per cui è stato espressamente 
costruito e previste dal suo fa-
bbricante. Unatalemodificapuò
portare a una perdita del controllo e 
causarelesionigravi.

d) non utilizzare alcun utensile a 
inserto non previsto e raccoman-
dato dal fabbricante specifica-
mente per il presente elettrou-
tensile. Il fatto che l’accessorio possa 
essere montato sull’elettroutensile non 
ne garantisce un uso sicuro.

e) Il numero di giri ammesso per 
gli utensili ad inserto deve ave-
re un valore almeno analogo al 
numero di giri massimo indicato 
sull‘utensile elettrico. Gli accessori 
con numero di giri maggiore rispetto a 
quello ammesso potrebbe danneggiarsi 
ed essere proiettato.

f) Il diametro esterno e lo spessore 
degli utensili ad inserto devo-
no corrispondere alle misure 
dell‘utensile elettrico. Gli utensili 
ad inserto misurati in modo errato non 
possonoesserelubrificatiocontrollati
sufficientemente.

g) Le dimensioni per fissare 
l’utensile a inserto devono corris-
pondere a quelle degli elementi 
di fissaggio dell’elettroutensile. 
Gliutensiliadinsertononfissaticorret-
tamente all‘utensile elettrico girano in 
modononuniforme,vibranonotevol-
mente e possono portare alla perdita di 
controllo sull‘utensile.

h) non utilizzare utensili ad inser-
to danneggiati. Prima di ogni 
utilizzo verificare l‘assenza di 
scheggiature o crepe sugli uten-
sili ad inserto, di crepe o usura 
sul platorello e di fili staccati o 
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rotti sulle spazzole metalliche. In 
caso di caduta dell‘utensile elet-
trico o degli utensili ad inserto, 
verificare l‘assenza di danni o 
utilizzare un utensile ad inserto 
non danneggiato. Se l‘utensile 
ad inserto è stato controllato e 
utilizzato, assicurarsi di sostare e 
di far sostare le eventuali perso-
ne che si trovano nelle vicinanze 
al di fuori del piano degli uten-
sili ad inserto rotanti e lasciare 
l‘apparecchio acceso per 1 min. 
al numero di giri massimo. Di so-
lito gli utensili ad inserto danneggiati si 
romponoduranteilperiododiprova.

i) Indossare il proprio equipaggia-
mento protettivo personale. In 
base all‘impiego utilizzare una 
maschera di protezione per il 
viso, una protezione per gli occhi 
o gli occhiali protettivi. Se neces-
sario, indossare una mascheri-
na antipolvere, i paraorecchi, i 
guanti protettivi o un grembiule 
speciale che protegga dai residui 
della levigatura e del materiale 
in lavorazione. Proteggere gli occhi 
daeventualicorpiestraneiproiettati
indiversiimpieghi.Lemascherine
antipolvereequellediprotezione
dellevierespiratorieservonoafiltrare
lapolvereprodottadurantel‘utilizzo
dell‘apparecchio. Una lunga esposizio-
neafortirumoripuòprovocareanche
la perdita dell‘udito.

j) Assicurarsi che le altre perso-
ne si trovino a una distanza di 
sicurezza dalla zona di lavoro. 
Chiunque entri nella zona di 
lavoro deve indossare il prop-
rio equipaggiamento protettivo 
personale. Frammenti del materiale in 
lavorazioneopezzidiutensiliadinser-

topossonoessereproiettatieprovocare
lesioni anche al di fuori della zona di 
lavoroveraepropria.

k) Durante l‘esecuzione di lavori 
in cui l‘utensile ad inserto può 
entrare a contatto con cavi elet-
trici nascosti o con il proprio 
cavo di alimentazione, afferra-
re l‘utensile elettrico solo dalle 
superfici isolate previste per 
l‘impugnatura. Il contatto con un 
cavocontensionepuòcondurrela
corrente anche sui componenti metallici 
dell‘apparecchioeprovocareunascos-
sa elettrica.

l) non riposare mai l‘utensile elet-
trico prima che gli utensili ad 
inserto si siano fermate com-
pletamente. Gli utensili ad inserto in 
movimentopotrebberovenireacontatto
conlasuperficiediappoggiofacendo
perdere il controllo sull‘utensile elettrico.

m)non far funzionare l‘utensile 
elettrico durante il suo traspor-
to. In caso di contatto fortuito con 
l‘apparecchio, gli indumenti possono 
essere tagliati dall‘utensile ad inserto in 
movimento,chepotrebbeinfilzarsinel
proprio corpo.

n) Pulire a cadenza regolare le fes-
sure di aerazione per la ventila-
zione dell‘utensile elettrico. Laven-
toladelmotorinoimmettepolverenella
scatola.Uningenteaccumulodipolvere
metallicapotrebbeprovocarepericolidi
carattere elettrico.

o) non utilizzare l‘utensile elettrico 
nelle vicinanze di materiali in-
fiammabili. Le scintille possono far 
incendiare tali materiali.

p) non utilizzare utensili ad inserto 
che richiedono refrigeranti liquidi. 
L‘uso di acqua o di altri refrigeranti liqui-
dipuòprovocareunascossaelettrica.
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Avvertenze di sicurezza 
supplementari per tutti 
gli impieghi

Contraccolpo e relative 
avvertenze di sicurezza 

Ilcontraccolpoèlareazioneimprovvisaa
un utensile ad inserto, come ad esempio 
unamoladalevigatura,unplatorello,
una spazzola metallica, ecc. che rimane 
incastratoosibloccaduranteilmovimen-
to. L‘incastro o il bloccaggio comportano 
un arresto repentino dell‘utensile ad 
insertoinmovimento.Diconseguenza
un utensile elettrico incontrollato subisce 
un‘accelerazione agente nella direzione 
opposta a quella di rotazione dell‘utensile 
ad inserto nel punto del bloccaggio. Se 
adesempiounamoladalevigaturasiag-
ganciaosibloccanelpezzodalavorare,
il bordo della mola che si inserisce nel 
pezzo può impigliarsi causando la rottura 
della mola o un contraccolpo. La mola si 
muovequindiindirezionedell‘utilizzatore
o nella direzione opposta in base alla di-
rezione di rotazione della mola stessa nel 
punto del bloccaggio. Di conseguenza le 
mole possono anche rompersi. Il contrac-
colpo è la conseguenza di un uso errato o 
imperfettodell‘utensileelettrico.Essopuò
essereevitatoricorrendoamisurepreventi-
veadeguate,comedescrittodiseguito.

a) Tenere saldamente l‘utensile elettrico e 
portare il corpo e le braccia in una posi-
zione dalla quale è possibile contrastare 
le forze esercitate dal contraccolpo. 
Utilizzare sempre l‘impugnatura supple-
mentare, se presente, per avere il mas-
simo controllo possibile sulle forze eser-
citate dal contraccolpo o sui momenti di 
reazione all‘avviamento. L‘utilizzatore 

può controllare le forze esercitate dal 
contraccolpo e le forze di reazione ricor-
rendoamisurepreventiveadeguate.

b) Non portare mai la mano nelle vicinan-
ze degli utensili ad inserto in movimen-
to. In caso di contraccolpo, l‘utensile ad 
insertopotrebbemuoversisullamano.

c) Non portare il proprio corpo nella zona 
che l‘utensile elettrico può raggiungere 
in caso di contraccolpo. Il contraccolpo 
spinge l‘utensile elettrico nella direzi-
oneoppostaaquelladelmovimento
della mola nel punto del bloccaggio.

d) Lavorare con particolare cautela 
nelle zone in cui sono presenti 
angoli, spigoli vivi ecc. Evitare 
che gli utensili ad inserto urtino 
contro il pezzo da lavorare e si 
incastrino. L‘utensile ad inserto in 
rotazione tende ad incastrarsi quando 
si ritrae e in corrispondenza di angoli e 
spigolivivi.Ciòprovocalaperditadel
controllo o un contraccolpo.

e) non utilizzare lame dentate per 
tagliare il legno, mole da taglio 
in diamante segmentate con un 
passo tra i segmenti superiore a  
10 mm o lame da sega dentate.  
Taliutensiliadinsertoprovocanospes-
so un contraccolpo o la perdita di cont-
rollo sull‘utensile elettrico.

Avvertenze di sicurezza 
speciali per la levigatura e il 
taglio con mola

a) Utilizzare esclusivamente gli attrezzi 
per la levigatura ammessi per il presen-
te utensile elettrico e la calotta protetti-
va prevista per tali attrezzi. Gli attrezzi 
perlalevigaturanonprevistiperil
presente utensile elettrico non possono 
esserelubrificatiasufficienzaenon
sono sicuri.
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b) Le mole a gomito vanno preassemblate 
in modo tale che la superficie abrasiva 
non sporga rispetto al bordo della ca-
lotta protettiva. Le mole non montate a 
regola d‘arte che sporgono rispetto al 
bordodellacalottaprotettivanonpos-
sonoesseresufficientementeschermate.

c) La calotta protettiva deve essere appli-
cata in modo sicuro all‘utensile elettrico 
e regolata in modo tale da assicurare la 
massima sicurezza, ossia così che la più 
piccola parte possibile dell‘attrezzo per 
la levigatura sia rivolto apertamente 
verso l‘utilizzatore. La calotta protetti-
vadeveproteggerel‘utilizzatoredai
frammenti e dal contatto fortuito con gli 
attrezziperlalevigatura.

d) Gli attrezzi per la levigatura devono 
essere utilizzati solo per gli impieghi 
raccomandati. Ad esempio: Non levi-
gare mai con la superficie laterale delle 
mole da taglio. Le mole da taglio sono 
destinate all‘eliminazione di materiale 
mediante il bordo. L‘azione delle forze 
lateralisuquestiattrezziperlalevigatu-
rapossonoprovocarnelarottura.

e) Utilizzare sempre flange di fissaggio 
non danneggiate e aventi dimensioni e 
forma corrette per la mola da leviga-
tura selezionata.Leflangeadeguate
sostengonolamoladalevigaturaridu-
cendocosìilrischiodiunarotturadella
molastessa.Leflangeperlemoleda
tagliopossonodifferiredalleflangeper
altremoledalevigatura.

f) Non utilizzare mole da levigatura usu-
rate di utensili elettrici più grandi. Le 
moledalevigaturaperutensilielettrici
più grandi non sono idonei per il nume-
rodigiripiùelevatodegliutensilielett-
rici più piccoli e potrebbero rompersi.

g) Quando si utilizzino mole per un 
duplice scopo, utilizzare sempre 
la calotta protettiva idonea per 

l’applicazione eseguita. In caso di 
calottaprotettivaerrata,laschermatura
previstapotrebbevenireamancaree
causarelesionigravi.

Ulteriori avvertenze di 
sicurezza speciali per il 
taglio con mola

a) Evitare il bloccaggio della mola da 
taglio e pressioni eccessive su di essa. 
Non eseguire tagli troppo profondi. 
Unsovraccaricodellamoladataglio
aumenta la sollecitazione su di essa 
elaprobabilitàdiinceppamentoodi
bloccaggio e di conseguenza anche la 
possibilitàdiuncontraccolpoodella
rotturadell‘attrezzodalevigatura.

b) Evitare la zona davanti e dietro la mola 
da taglio in movimento. Se la mola da 
tagliovienespostatanelladirezione
opposta al proprio corpo all‘interno 
delpezzodalavorare,incasodicon-
traccolpo l‘utensile elettrico può essere 
proiettato direttamente sull‘utilizzatore 
insiemeallamolainmovimento.

c) Qualora la mola da taglio si incastri 
o si interrompa il lavoro, spegnere 
l‘apparecchio e tenerlo fermo fino 
all‘arresto del movimento della mola. 
Non tentare mai di estrarre la mola da 
taglio ancora in movimento dal pezzo 
da lavorare, poiché in caso contrario 
sussiste il rischio di contraccolpo.Verifi-
care ed eliminare la causa dell‘incastro.

d) Non riaccendere l‘utensile elettrico, fin-
ché si trova nel pezzo da lavorare. La-
sciare raggiungere alla mola da taglio 
il suo numero di giri nominale, prima di 
proseguire con cautela con il taglio. In 
caso contrario la mola può incastrarsi, 
fuoriusciredalpezzodalavorareo
provocareuncontraccolpo.

e) Puntellare le piastre o i pezzi da lavor-
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are per evitare il rischio di contraccolpo 
provocato da una mola da taglio in-
castrata. Ipezzidalavoraredigrandi
dimensioni possono imbarcarsi a causa 
dellorostessopeso.Ilpezzodalavor-
aredeveesserepuntellatodaentrambi
ilatidellamola,siavicinoallamola
stessa che nei bordi.

f) Lavorare con particolare cautela per 
i „tagli a tuffo“ effettuati in pareti già 
esistenti o in altre zone non ben visibili. 
Infilandosinelpezzodalavorare,la
moladatagliopuòprovocareuncon-
traccolpodovutoataglinelletubazioni
delgasodell‘acqua,neicavielettricio
in altri oggetti.

g) non eseguire tagli curvi.Unsov-
raccarico della mola da taglio aumenta 
la sollecitazione su di essa e la proba-
bilitàdiinceppamentoodibloccaggio
ediconseguenzaanchelapossibilità
di un contraccolpo o della rottura 
dell‘attrezzodalevigatura;ciòpuòpro-
vocarelesionigravi.

Avvertenze di sicurezza 
speciali per la lavorazione 
con spazzole metalliche

a) Tenere presente che le spazzole me-
talliche perdono frammenti di metallo 
anche durante l‘utilizzo comune. Non 
sovraccaricare i fili metallici esercitando 
una pressione eccessiva. I frammenti 
di metallo proiettati possono penetrare 
molto facilmente negli indumenti sottili 
e/o nella pelle.

b) Se viene raccomandato l‘uso di una ca-
lotta protettiva, evitare che essa venga 
a contatto con la spazzola metallica. Le 
spazzole a disco e a tazza possono 
subire un aumento del diametro a causa 

della pressione effettuata su di esse e 
delle forze centrifughe.

Ulteriori avvertenze di 
sicurezza

• Utilizzaresolomoleilcuinumerodi
giri indicato corrisponde almeno a 
quelloriportatosullatargaidentificativa
dell‘apparecchio.

• Sottoporrelamolaaun‘ispezionevisi-
vaprimadell‘utilizzo.Nonusaremole
danneggiate o deformate. Sostituire la 
mola quando usurata.

• Assicurarsichelescintilleprovocatedal-
lalevigaturanoncostituiscanounperico-
lo, ad esempio che non colpiscano per-
soneoincendinosostanzeinfiammabili.

• Durantelalevigatura,laspazzolaturae
la troncatura usare sempre gli occhiali 
protettivi,iguantidisicurezza,undis-
positivodiprotezionedellevierespira-
torie e le protezioni acustiche.

• Nonteneremaileditafralamolaeil
parascintille,ovveroinprossimitàdella
calottaprotettiva.Pericolodischiaccia-
mento!

• Lepartirotantidell‘apparecchionon
possono essere coperte per non com-
prometterne il funzionamento. Pertanto, 
si raccomanda di procedere con atten-
zioneeditenereilpezzodalavorare
bensaldo,inmododaevitareche
scivoliechelemanientrinoconsegu-
entemente in contatto con la mola.

• Durantelalevigaturailpezzosisurriscal-
da.Nonafferrarlodallatodilavorazione,
lasciarloraffreddare.Pericolodiustione!
Non usare refrigeranti o sostanze simili.

• Nonusarel‘apparecchioincasodi
stanchezza o dopo l‘assunzione di al-
col o di medicinali. Interrompere semp-
reillavoroatempodebito.



145

IT MT

• Spegnerel‘apparecchioerimuoverela
batteria dall‘apparecchio

- persbloccareunaccessoriobloccato,
- seilcavodialimentazioneèdann-

eggiato o si è ingarbugliato,
- inpresenzadirumoriinconsueti.
• Sesiutilizzareunacalottaprotettivadi

tipoA(calottaprotettivapertaglio)perla
rettificalaterale,lacalottaprotettivastes-
saeilpezzoinlavorazionepotrebbero
entrare in contatto e, di conseguenza, 
rendereinsufficienteilcontrollo.

• Sesiutilizzaunacalottaprotettivadi
tipoB(calottaprotettivaperlevigatura)
per il taglio con mola con mole da tag-
liofissate,sussisteunrischiosuperiore
di essere esposti a scintille e particelle 
dilevigaturaproiettate,nonchéafram-
menti di mola da taglio in caso questa 
si spezzi.

• Sesiutilizzaunacalottaprotettivadi
tipoA(calottaprotettivapertaglio)o
tipoB(calottaprotettivaperlevigatura)
periltaglioolalevigaturalateralein
cemento o muratura, sussiste un rischio 
superiorediessereespostiapolverie
alla perdita di controllo con conseguen-
te contraccolpo.

• Sesiutilizzaunacalottaprotettivadi
tipoA(calottaprotettivapertaglio)o
tipoB(calottaprotettivaperlevigatura)
con una spazzola piatta di spessore su-
periore a quello massimo consentito, i 
filipossonocolpirelacalottaprotettiva
e di conseguenza rompersi.

• Levigarelamesottilioaltrestrutturedi
grandi dimensioni che entrano facil-
menteinvibrazione,puòportaread
unvalorediemissionesonoramolto
superiore(difinoa15dB)aquelloin-
dicato. In caso di tali pezzi andrebbero 
adottate misure adeguate, ad es. l’uso 

ditappetiniassorbentipesantieflessibi-
li, per ridurre il più possibile l’emissione 
sonora.Tenereinconsiderazioneques-
teemissionisonoreelevateinfasedi
valutazionedelrischioeutilizzareuna
protezione acustica adeguata.

RISCHI RESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zione di questo elettrodomestico:
a) Danniaipolmoni,incasodimancato

utilizzodiunappositodispositivodi
protezionedellevierespiratorie.

b) Danniall‘udito,incasodimancatouti-
lizzo di un‘apposita protezione acustica.

c) Danniallasalutedovutia
 -ilcontattocongliutensilidi
 levigaturainun‘areanoncoperta;
 -laprotezionedipartidipezziin
 lavorazioneodimoledanneggiate.
d) Danniallasalute,derivantidallevibrazi-

oni della mano e del braccio, qualora 
l‘apparecchiovengautilizzatoperun
periodo di tempo prolungato o il suo 
uso e la sua manutenzione non siano 
effettuati in modo conforme.

 Avvertenza!Questoutensileelettri-
co genera un campo magnetico 

durante il funzionamento. In determinate 
condizioni questo  campo  può compromet-
teregliimpiantimediciattiviopassivi.Per
ridurreilpericolodilesionigravioletali,
consigliamo alle persone con impianti me-
dici  di consultare il medico e il produttore 
dell‘impianto medico  prima di azionare la 
macchina.
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Avvertenze per la 
lavorazione

 Anella scelta dell‘utensile as-
sicurarsi che il numero di giri 

ammesso sia almeno pari al nume-
ro di giri massimo indicato della 
smerigliatrice angolare.
nella scelta della mola prestare 
attenzione al diametro massimo 
ammesso e allo spessore massimo 
ammesso. 
nella scelta della spazzola prestare 
attenzione alla grandezza del filet-
to M14.

Rettifica

 non utilizzare mai mole da 
taglio per la rettifica !

 L‘apparecchio può essere uti-
lizzato con la mola levigante 
solo con la calotta protettiva 
montata.

Montareperlarettificalacalottaprotetti-
va (4),vedere„Montaggio/impostazione/
smontaggiodellacalottaprotettiva“.

Esercitareunapressionemoderatasul
pezzodalavorare.Muoverel‘apparecchio
avantieindietroinmodouniforme.

Nelcasodiunangolodilavorazionecom-
preso fra 30° e 40°, il migliore risultato si 
ottieneconlalavorazionetramiterettifica.

Smerigliatura con la spazzola 
metallica

 nella scelta della spazzola 
metallica prestare assoluta-
mente attenzione al numero 

di giri ammesso. Il numero di giri 
ammesso della spazzola metallica 
deve essere almeno uguale al nu-
mero di giri massimo indicato della 
smerigliatrice angolare.

 Indossaregliocchialiprotettivi,pot-
rebberostaccarsideifilimetallici!

Utensile adatto per la rimozione grosso-
lana della ruggine, la pulizia di linee di 
saldaturael‘eliminazionedellavernice.

Premere la spazzola metallica sul pezzo 
dalavorareesercitandounaforzamedia.
Nonsovraccaricarelaspazzolametallica
esercitandounapressioneeccessiva.

Taglio con mola  

 non utilizzare mai mole da 
rettifica per il taglio !

 Nonutilizzarelacalottaprotettiva
(4)senzaccessorio(15)periltag-
lioconlamola!

Per il taglio con mola montare la calotta 
protettiva(4)el’accessorio(15),vedere
“Montare/regolare/smontarelacalotta
protettiva“eall’occorrenza“Montare/
smontare l’accessorio sulla calotta protet-
tiva”.

Utilizzaresolomoledataglioodaleviga-
tura collaudate e rinforzate con materiale 
fibroso.
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Dinormalavorareconavanzamentoridot-
to.Esercitareunapressionemoderatasul
pezzodalavorare.
Lavoraresempreconilmovimentodicont-
rorotazione. In questo modo l‘apparecchio 
non fuoriesce in modo incontrollato dal 
pezzodalavorare.

Conservazione della chiave 
per ghiere

Lachiaveperghiere(13)puòesserecon-
servatanell‘impugnatura(2),vedereimma-
gine dettaglio sulla panoramica.

 Estrarre la chiave di serraggio
• Estrarrelachiavediserraggio(13)

dall’impugnaturasporgente(14)
dell’impugnatura(2).

 Riporre la chiave di serraggio
1. Inserirelachiavediserraggio(13)nel-

laguidadell’impugnatura(2).
2. Inserirelachiavediserraggio(13)

nell’impugnatura(2)finchénonarriva
a battuta con uno scatto.

Montaggio

 Attenzione!  
Pericolo di lesioni!

- Assicurarsididisporrediunospazio
sufficienteallosvolgimentodellavoro
e di non compromettere la sicurezza di 
altre persone.

- Primadellamessainfunzionemontare
correttamente tutte le coperture e i dis-
positividiprotezione.

- Rimuoverelabatteriadall‘apparecchio
prima di effettuare impostazioni su 
quest‘ultimo.

Montaggio dell‘impugnatura

 L‘apparecchio può es-
sere utilizzato solo con 
l‘impugnatura montata.

Avvitarel‘impugnatura(2)sullafilettatura
per l‘impugnatura. A seconda della mo-
dalitàdilavorosceglierelafilettaturaper
impugnatura(6)sinistra,destraosopra
sull‘apparecchio.

Montaggio/regolazione 
della calotta protettiva/
smontaggio

Regolarelacalottaprotettivainmodotale
che le scintille o le parti distaccate non 
possano raggiungere l‘utilizzatore o le per-
sone circostanti. 

Lacalottaprotettivadeveessereregolata
inoltre in modo che le scintille non possano 
incendiarelepartiinfiammabili,adesem-
piochesitrovanonellevicinanze.

 Smontare la mola da taglio/
levigatura/spazzola:

1. Premere il tasto di arresto del mandri-
no (5).

2. Ruotareilmandrinodiricezione(22)
finoaquandoilbloccoalberinofissail
mandrinodiricezione.Tenereancora
premutoiltastodibloccoalberino(5).

3. Svitareildadoacambiorapido(20).
Persvitareildadoacambiorapido,
aprireversol’altolapresa(19)eruo-
tareildadoamanooconlachiavedi
serraggio(13).

4. Rilasciare il tasto di bloccaggio del man-
drino(5).Rimuovereildadoacambio
rapido(20),laflangiadisupporto(21)
elamoladataglio/levigatura/spazzola
dalmandrinodisupporto(22).
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 Montaggio della calotta 
protettiva:

1. Applicarelacalottaprotettiva
(4)sull’apparecchioinmodotale
cheillatoapertosiarivoltoverso
l’apparecchio stesso. 
Lescanalaturenellacalottaprotettiva
devonoentrareperfettamentenelreti-
colo dell’apparecchio, è possibile solo 
una posizione.

2. Premerelalevasottolacalottaprotet-
tiva(4)indirezionedell’apparecchioe
ruotarla contemporaneamente a sinistra.

3. Ruotarelacalottaprotettiva(4)portan-
dolainposizionedilavoro.Illatochi-
usodellacalottaprotettivadeveessere
sempreorientatoversol’utilizzatore.

4. Regolare la posizione della calotta 
protettivasedurantel’usosiriscontra
che la calotta di protezione non scher-
ma in modo ottimale. 

 Smontaggio della calotta 
protettiva:

1. Ruotarelacalottaprotettiva(4)verso
destra,oltrelaresistenzafinoache
laparteapertadellacalottaprotettiva
saràrivoltaversol’apparecchio.

2. Le scanalature sulla calotta protetti-
vadevonocoincidereconilreticolo
sull’apparecchio, poi è possibile 
sollevarelacalottaprotettiva(4)verso
l’alto.

 Montaggio/smontaggio 
dell’accessorio sulla 
calotta protettiva

 Montaggio dell’accessorio
1. Applicarel‘accessorio(15)allacalotta

protettiva(4).
2. Farscorrerel‘accessorio(15)sullaca-

lottaprotettiva(4)finoaquandononsi
innesta in posizione.

 Smontare l’accessorio
1. 2.Sbloccarel’accessorio(15),facendo

scorrereildispositivodiarresto(23)
dallacalottaprotettiva(4).

2. Ruotarel’accessorio(15)dallacalotta
protettiva(4).

 Montaggio/sostituzione 
della mola

Se l’accessorio è montato sulla calotta 
protettiva,ènecessariosmontarloprimadi
sostituirelamola,vedicapitolo“Montare/
smontare l’accessorio sulla calotta protet-
tiva”.

1. Premere il tasto di arresto del mandri-
no (5).

2. Ruotareilmandrinodiricezione(22)
finoaquandoilbloccoalberinofissail
mandrinodiricezione.Tenereancora
premutoiltastodibloccoalberino(5).

3. Svitareildadoacambiorapido(20).
Persvitareildadoacambiorapido,
aprireversol’altolapresa(19)eruo-
tareildadoamanooconlachiavedi
serraggio(13).

4. Rilasciare il tasto di bloccaggio del 
mandrino(5)eposizionarelamola
desideratasullaflangia( 21).La
scrittasullamoladeveessereorientata
versol‘apparecchio.

 Se sulla mola è contrassegna-
to il senso di rotazione, du-
rante il montaggio assicurarsi 
che questo coincida con la di-
rezione di marcia della sme-
rigliatrice angolare. Questo è 
indicato sull‘apparecchio sot-
to al tasto di arresto del 
mandrino (9) ( ). 



149

IT MT

 Assicurarsichelaflangia(  21)
sia applicata sull‘apparecchio 
in modo che le fessure della 
flangiasiinseriscanonelbordo
dell‘apparecchio.Quandoviene
ruotatalaflangiadeveruotare
ancheilmandrinodiricezione(22)

5. Posizionare il dado a cambio rapido 
(20)sulmandrino(22).

6. Premere il tasto di bloccaggio del man-
drino(5)eruotareilmandrinostesso
(22)finoaquandoilbloccaggionon
fissailmandrino.

7. Fissaredinuovoildadoacambiorapi-
do(20)amanooppureconlachiave
diserraggio(13)possibilerilasciareil
tastodibloccaggiodelmandrino(5).

 Montaggio/sostituzione 
della spazzola metallica

1. Premere il tasto di arresto del mandri-
no (5).

2. Ruotareilmandrinodiricezione(22)
finoaquandoilbloccoalberinofissail
mandrinodiricezione.Tenereancora
premuto il tasto di arresto del mandrino 
(5).

3.  Allentare la spazzola metallica con 
unachiaveabrugola(nonindotazi-
one).è possibile rilasciare il tasto di 
arrestodelmandrino(5)

4. Posizionare la spazzola metallica desi-
derata sul mandrino di ricezione. 

5. Premere il tasto di arresto del mandri-
no (5)eruotarelaspazzolametal-
lica (22)sulmandrinodiricezione.
Stringere la spazzola metallica con la 
chiaveabrugola.è possibile rilasciare 
iltastodiarrestodelmandrino(5).

Azionamento

 Attenzione!  
Pericolo di lesioni!

- Primadiqualsiasiintervento
sull’apparecchio, estrarre la batteria.

- Utilizzaresolomoledataglio/levigatura
e accessori raccomandati dal produttore. 
L‘utilizzo di altri utensili ad inserto e di 
altriaccessoripuòprovocareilrischiodi
lesioni per l‘utilizzatore. 

- Usaresoloaccessoricheriportanoinfor-
mazioni sul costruttore, sul tipo di colle-
gamento, sulle dimensioni e sul numero 
di giri per cui è omologato.

- Utilizzaresoloaccessoriilcuinumero
di giri indicato corrisponde almeno a 
quelloriportatosullatargaidentificativa
dell‘apparecchio.

- Nonutilizzaremoledataglio/levigatura
che presentano rotture, crepe o altri 
danni. 

- Nonutilizzaremail‘apparecchiosenza
dispositividiprotezione.

- Puntellare le piastre o i pezzi da lavor-
are per ridurre il rischio di contraccolpo 
provocato da una mola da taglio in-
castrata.Ipezzidalavoraredigrandi
dimensioni possono imbarcarsi a causa 
dellorostessopeso.Ilpezzodalavor-
aredeveesserepuntellatodaentrambi
ilatidellamola,siavicinoallamola
stessa che nei bordi.

 Tenere le mani a distanza 
dalla mola durante il funzi-
onamento dell‘apparecchio. 
Pericolo di lesioni.

 Indicazioni per  
la sostituzione:

- Nonusaremail‘apparecchiosenzai
dispositividiprotezione.
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- Assicurarsicheilnumerodigiriindicato
sull‘utensile sia uguale o maggiore al nu-
mero di giri nominale dell‘apparecchio.

- Assicurarsicheledimensionidell‘utensile
siano adatte all‘apparecchio.

- Utilizzaresolamentemoleinperfettosta-
to (test acustico: colpendo con un martel-
loinplasticasisenteunsuononitido).

- Noningrandireaposterioriilforodella
moladataglio/levigaturasetroppopic-
colo. 

- Nonusarebussolediriduzioneoadatta-
tori separati per adattare la mola da tag-
lio/levigaturadotatadiunforogrande.

- Nonutilizzarelamedasega.
- Perilserraggiodegliutensilidileviga-

tura usare solamente il dado a cambio 
rapidoelaflangiadifissaggiofornitiin
dotazione.

- Dopoaveresostituitol‘utensile,rimonta-
re completamente l‘apparecchio.

 Spegnere l‘apparecchio e rimuo-
verelabatteriadall‘apparecchio.
Lasciarlo raffreddare.

 In fase di sostituzione dell‘utensile 
indossareguantiprotettiviperevitare
lesioni da taglio.

 Ildadoacambiorapido(20)non
deveesserestrettoeccessivamente
perevitarechelamolaeildadosi
rompano.

Rimozione/inserimento 
batteria

1. Perinserirelabatteria(5)
nell‘apparecchio, spingerla al suo inter-
no agendo lungo la barra di guida. Si 
dovràudireloscattoinposizione.

2. Perestrarrelabatteria(5)

dall‘apparecchio, premere il tasto di 
sblocco(4)dellabatteriaedestrarla.

Verificarelostatodicarica
della batteria

Spie a LED sull’indicatore di stato di 
carica:

rosso-giallo-verde => 
batteria completamente carica
rosso-giallo => 
batteriacaricapercircalametà
rosso=>labatteriadeveesserecaricata

Verificare lo stato di carica 
sull’apparecchio:
L’indicazionedellostatodicarica(8)
sull’apparecchio segnala lo stato di ca-
rica della batteria durante l’uso grazie 
all’accensionedellespieLEDcorrispondenti.

Verificare lo stato di carica sulla 
batteria:
L‘indicatore dello stato di carica della bat-
teria(17)segnalalostatodicaricadella
batteria.
Lostatodicaricadellabatteriaviene
segnalato mediante l‘accensione della 
rispettivaspiaaLED.Atalscopopremere
iltastopervisualizzarelostatodicarica
della batteria.

Caricare la batteria

Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldata aspettare che si raffreddi. 

Ricaricare la batteria (17)quandoè
accesosoloilLEDrosso

dell’indicazione dello stato di carica 
sull’apparecchio o sulla batteria.
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1. All‘occorrenzarimuoverelabatteria
(17) dall‘apparecchio.

2. Inserire la batteria (17)nelvanodel
caricabatterie (18). 

3. Collegare il caricabatterie (18) a una 
presa elettrica. 

4. Quandolabatteriaècompletamente
carica, staccare il caricabatterie (18) 
dalla presa.

5. Rimuoverelabatteria(17) dal carica-
batterie (18).

Panoramica delle spie di controllo 
a LED sul caricabatterie (18):

LED verde acceso senza batteria inserita: Il 
caricabatterie è pronto.
LED verde acceso: La batteria è carica.
LED rosso acceso: La batteria è in carica.
LED rosso lampeggiante: 
Batteria surriscaldata
LED rosso + verde lampeggianti: 
Batteria guasta

Perl’indicatoreLEDdelcaricabatte-
rie Smart consultare l’etichetta 

sull’apparecchio stesso.

Selezionare il numero di giri

L‘apparecchioèdotatodi6livellichepos-
sonoessereimpostaticoniltastosoft(11)
per regolare il numero di giri.
Illivelloselezionatoalmomentosiaccen-
desull’indicatore(9).

Accensione e spegnimento

 Accensione
1. Premereunavoltailbloccodiazio-

namento(10).ILEDdell‘indicatoredi
carica(8)siaccendono.

2. Premereduevolteconsecutivamente

l’interruttoreOn/Off(12).

 Spegnimento
1. Premerel’interruttoreon/off(12).

È possibile utilizzare l’interruttore 
on/off (12) anche come pulsante. 

Premereunavoltailbloccodiazionamen-
to(10)epoitenerepremutol’interruttore 
on/off (12). 
L’apparecchiofunzionafinchénon si rila-
scial‘interruttoreon/off(12).

Dopol‘accensioneattenderefinché
l‘apparecchioharaggiuntolavelocità
massima. Solo allora procedere con la 
lavorazione.

L‘utensile continua a girare 
dopo lo spegnimento 

dell‘apparecchio. Sussiste pericolo 
di lesioni.

Se il disco è bloccato per più 
di 4 secondi, lampeggia il nu-

mero di giri in uso. Spegnere e 
riaccendere l’apparecchio. In caso 
di blocco di durata inferiore, il dis-
co riprende a funzionare automati-
camente.

Dopo il primo sblocco, premere nuo-
vamenteilbloccoaccensione(10),i

LEDdell’indicatoredistatodicarica(8)si
spengononuovamente.Nonèpossibile
mettere in funzione l’apparecchio.

Ciclo di prova: Prima del primo utilizzo 
e dopo ogni sostituzione dell‘utensile, effet-
tuareunciclodiprovaavuoto.Spegnere
immediatamente l‘apparecchio se l‘utensile 
non gira in modo uniforme e si percepisco-
novibrazioniorumorianomali.
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Collegare l’apparecchio 
all’app Parkside

Solo le batterie Smart Performance 
possono essere collegate all‘app 

Parkside. L’apparecchio si collega con 
l’app tramite la batteria.

1. Inserire una batteria Smart Performance  
(17) nell’apparecchio.Sidovràudirelo
scatto in posizione.

2.Premereilbloccoaccensione(10) .
 L‘apparecchioèoraattivatoeilLED

smart (7)lampeggia(brevemente).
3.AttivareilBluetooth® del proprio smart-

phone.
4. Aprire l’app Lidl Parkside.
5. Selezionare .
 Se in precedenza la batteria 

Smart Performance, con cui si sta 
utilizzandol’apparecchio,èstatagià
collegataconl’app,saràvisualizzata
nell’elenco degli apparecchi collegati. 

6. Selezionare l’apparecchio dall’elenco. 

Se non dovesse essere disponibile, 
collegare l’apparecchio all’app nel 

modo seguente: 

1. Scegliere “  Aggiungi apparecchio“ o, 
segliapparecchi/lebatteriesonogià
accoppiati, quello  in alto a destra.

2. Seguire le istruzioni dell’app. L’app 
ricercaidispositividisponibilinellevici-
nanze.

3. Scegliere l’apparecchio che si desidera 
aggiungere.

4. È possibile rinominare l’apparecchio se 
necessario. Confermare il collegamento 
avvenutocon“Termina” oppure scegliere 
direttamente “Aggiungi altri apparecchi“.

Oral’apparecchiovienevisualizzatoalla
voce  fra gli apparecchi collegati e può 
essere selezionato.

L’aggiornamentofirmwarepuòcom-
portarevariazionidifunzionalità

dell’app.

Funzioni dell’app

Selezionare l’apparecchio dall’elenco alla 
voce pervisualizzarelapaginaconla
Panoramica.

Per informazioni dettagliate sui sin-
goli prodotti selezionare .

Direttiva sulla protezione 
dei dati

L’“  informativa sulla protezione dei dati“ 
completa è disponibile al link .

Scollegare il dispositivo e 
cancellare i dati dall’app

Sotto , selezionare l’apparecchio che 
sidesideraeliminarecancellandoirelativi
dati, tenere premuta la selezione e scorrere 
dadestraversosinistradelloschermo .

Problemiconl’app? - FAQ

1. Selezionare .
2. Selezionare  domande più frequenti.

Quipotetetrovareledomandepiù
frequenti e le loro risposte.
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Pulizia e manutenzione

 Prima di ogni regolazione, inter-
ventodimanutenzioneeripa-
razione,rimuoverelabatteria
dall‘apparecchio.

 Rivolgersi a un‘officina per i 
lavori non contemplati dalle 

presenti istruzioni d‘uso. Usare solo 
componenti originali. Fare raffred-
dare l‘apparecchio prima di ogni 
lavoro di manutenzione e pulizia. 
Pericolo di ustione!

Primadiogniutilizzoverificarel‘assenzadi
difettivisibiliall‘apparecchio,qualicompo-
nentinonfissatiodanneggiati,eilcorretto
posizionamentodellevitiedeglialtricom-
ponenti. Controllare in particolare la mola 
dataglio/levigatura.Sostituire i componen-
ti danneggiati.

Pulizia

 Nonutilizzaredetergentiosolventi.
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sinteti-
co dell‘apparecchio. Non pulire mai 
l‘apparecchio sotto l‘acqua corrente.

• Pulireafondol‘apparecchiodopoogni
utilizzo. 

• Pulireleaperturediaerazioneelasu-
perficiedell‘apparecchioconunaspaz-
zola morbida, un pennello o un panno. 

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodalla
portata dei bambini.

• Lemoledevonoessereconservate
asciutteeposteditaglioenonvanno
accatastate. 

• Primadiunostoccaggioprolungato
rimuoverelabatteriadall’apparecchio
e ricaricarla completamente.

• Latemperaturadiconservazioneperla
batteria e l’apparecchio è compresa tra 
0°Ce45°C.Evitareduranteilproces-
so di ricarica freddo o caldo estremi, af-
finchélabatterianonperdalapotenza.
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Smaltimento/Rispetto 
dell’ambiente
Rimuoverelabatteriadall‘apparecchioe
smaltire l‘apparecchio, la batteria, gli acces-
sori e l’imballaggio in modo da garantirne il 
corretto riciclaggio nel rispetto dell‘ambiente.

 Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.Ilsim-
bolo con il cassonetto sbarrato 

indica che al termine della durata di utiliz-
zo il prodotto non può essere smaltito con i 
rifiuti domestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: Il 
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
dellalorovitautile.Inquestomodosiga-
rantiscechevenganoriciclatinelrispetto
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto  
nazionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzioneaunpuntovendita
•conferimentoauncentrodiraccolta 
ufficiale,

•restituzionealproduttore/commerciante.
Talidisposizioninoncontemplanogliac-
cessorieidispositiviausiliariprividicom-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici, nel fuoco (pericolo di esplo-
sione)oinacqua.Incasodifuoriusci-

ta di fumi o liquidi tossici, le batterie dann-
eggiatepossonoesserenociveper
l‘ambiente e per la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente alle dis-
posizioni locali. Le batterie difettose o esaus-
tedevonoesserericiclatesecondoladiret-
tiva2006/66/CE.Conferirelebatteriead
uncentrodiraccoltadibatterieusate,dove
verrannosottoposteauncorrettoriciclaggio
nel rispetto dell‘ambiente. Per informazioni in 
meritorivolgersialserviziodiraccoltalocale
o al nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivocomeprotezionecontroilcortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Pezzi di ricambio/
Accessori
È possibile ordinare pezzi di ricambio 

e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura 
d‘ordine, utilizzare il modulo di contatto.  
Perulterioridomande,rivolgersial„Centro
assistenza“(vederepagina157).

2 Impugnatura 91110062

3 Moladataglio 30211107

4 Calottaprotettiva 91110061

13 Chiavediserraggio 91110063

20
21

Dado a cambio 
rapido 
Flangia di supporto

91110060

Moladarettifica 91103235
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Ricerca di guasti

 Primadiqualsiasiinterventodimanutenzione,regolazioneepulizia
sull‘apparecchio,estrarrelabatteria.Pericolodiscossaelettrica!

Problema Possibile causa Soluzione

L‘apparecchio non 
si accende

Batteria(17)scarica Caricare la batteria

Batteria(17)noninserita Inserire la batteria  
(vedere„Utilizzo“)

Interruttore di accensione / 
spegnimento(12)difettoso

Riparazione al centro assistenzaBloccoaccensione(10)guasto

Motoredifettoso

L’utensile di 
levigaturanonsi
muoveancheseil
motore gira

Dadoacambiorapido(20)
lento

Stringere il dado della mola  
(siveda„Montaggio/
sostituzionedellamola“)

Ilpezzodalavorare,residui
dello stesso o degli utensili 
dilevigaturabloccano
l‘azionamento

Spegnere l‘apparecchio ed 
estrarrelabatteria(17),quindi
rimuovereilblocco

Il motore rallenta e 
si ferma

Ilpezzosovraccarica
l‘apparecchio

Ridurre la pressione sull‘utensile 
dilevigatura

Ilpezzodalavorarenonè
adatto

La mola ruota in 
modo irregolare, 
si odono rumori 
inconsueti

Dadoacambiorapido(20)
lento

Stringere il dado della mola (si 
veda„Montaggio/sostituzione
dellamola“)

Moladalevigaturadifettosa Sostituire la mola

L’apparecchio non 
si collega all’app 
Parkside

nessuna batteria Smart  
Performance collegata

Utilizzare una batteria  
Smart Performance 
(ades.SmartPAPS204A1)

Spia(9)lampeg-
giante

Molabloccata
Spegnere l’apparecchio,  
rimuovereilblocco,riavviare
l’apparecchio

Batteria(17)scarica Ricaricare la batteria
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Garanzia

Gentile cliente,
SuquestoapparecchioLevieneconcessa
una garanzia di 5 anni a partire dalla 
data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzaredirittilegalineiconfrontidel
venditoredelprodotto.Talidirittilegalinon
vengonolimitatidallanostragaranziaqui
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le.Questodocumentovienerichiestocome
provad’acquisto.
Qualorasubentrasseundifettodimateriale
o di fabbricazione entro 5 anni a partire 
dalla data di acquisto di questo prodotto, 
ilprodottoverràriparatoosostituito–a
nostradiscrezione-gratuitamentedanoi.
Questaprestazionedigaranziapresuppo-
nechevengapresentatoentroilterminedi
treannil’apparecchiodifettosoelaprova
d’acquisto(scontrinofiscale)edescritto
brevementeperiscrittoinchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo 
il periodo di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.

Laprestazionedigaranziavaleperdifetti
dimaterialeodifabbricazione.Questa
garanzia non si estende ai componenti del 
prodotto che sono soggetti a normale usu-
raechequindipossonoesserevisticome
parti di usura (p. es. Moladarettifica)op-
pure per danneggiamenti delle parti fragili 
(p.es.interruttori).
Questagaranziadecadeseilprodottoè
stato danneggiato, non usato correttamente 
o non manutenuto. Per un uso corretto del 
prodottodevonoessereosservatetuttelein-
dicazioni riportate nelle istruzioni per l’uso. 
Destinazioni d’uso e azioni sconsigliate 
nelleistruzionid’usoodallequalisiviene
avvertiti,sonotassativamentedaevitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguenti indicazioni:
• pertuttelerichiestetenereaportatadi

manoloscontrinofiscaleeilcodicear-
ticolo(IAN 426004_2301)comeprova
d’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.
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• Unprodottorilevatocomedifettosopuò 
essereinviatoconportofrancoall’indi-
rizzodiassistenzacomunicato,previa
consultazionedelnostroserviziodiassi-
stenzatecnica,allegandolaprovad‘ac-
quisto(scontrinifiscali)el’indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando 
sièverificato.Perevitareproblemidi
accettazioneecostiaggiuntivi,usare
tassativamentesolol’indirizzocheLe
è stato comunicato. Assicurarsi che la 
spedizionenonavvengainportoasse-
gnato, con merce ingombrante, corriere 
espresso o altro carico speciale. Spedi-
re l’apparecchio inclusi tutti gli accessori 
forniti insieme al momento dell’acquisto 
e garantire un imballaggio di trasporto 
sufficientementesicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchispeditiinportoassegnato-
con merce ingombrante, corriere espresso 
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. 
Lo smaltimento degli apparecchi difettosi spe-
ditivieneeffettuatodanoigratuitamente.

Service-Center

IT  Assistenza Italia
 Tel.:800781188
 E-Mail:grizzly@lidl.it
 IAN 426004_2301

MT  Assistenza Malta
 Tel.:80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 426004_2301

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di  
assistenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germania
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.

Montážrukojeti ...........................172
Montážanastaveníochranného
krytu/demontáž ...........................172
Montáž/demontážnástavcena
ochranném krytu .......................... 173
Montážčivýměnakotouče ............173
Montáž/výměnadrátěnéhokartáče 173

Obsluha ...................................174
Vložení/vyjmutíakumulátoru .........174
Kontrolastavunabitíakumulátoru...175
Nabíjení akumulátoru ...................175
Volbaotáček ...............................175
Zapnutía vypnutí .........................175

navázaní spojení akumulátoru  
s aplikací Parkside ...................176

Funkce aplikace ...........................176
Zásadyochranyosobníchúdajů ....176
Odpojenípřístrojeavymazání
dat z aplikace .............................177
Problémysaplikací? - FAQ ............177

Čištění a údržba .......................177
Čištění ........................................177

Skladování ..............................177
Likvidace/ochrana životního 
prostředí ..................................177
Náhradní díly/Příslušenství ......178
Záruka ....................................179
Opravna ..................................180
Service-Center ..........................180
Dovozce ...................................180
Hledání chyb............................181
Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ..............286
nákresy explozí ......................292

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používáníalikvi-
dace.Předpoužitímvýrobkuseseznamte
sevšemipokynykobsluzeabezpečnosti.
Výrobekpoužívejtejenkpopsaným
účelůmavrámciuvedenýchoblastí
použití.Návoddobřeuschovejteapřipře-
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dávánívýrobkutřetímupředejteivšechny
podklady.

Účelpoužití

Akumulátorováúhlovábruskajepřístroj
určenprořezání,broušení,hrubování
nebokartáčováníkovových,kamennýcha
dřevěnýchmateriálů,plastů,dlaždicaba-
revnýchkovů(neželeznékovy)bezpoužití
vody.
Přístrojnenívhodnýproveškeréostat-
nídruhypoužití(napříkladbroušenís
nevhodnýmibrusnýminástroji(kotouči),
broušeníschladícíkapalinoučibroušení
nebořezánímateriálůohrožujícíchzdraví,
např.azbest).
Přístrojjeurčenpropoužitídomácímiku-
tily.Neníurčenpronepřetržitékomerční
využívání.
Přístrojjeurčenpropoužitídospělými.
Osobynad16letsmějípřístrojpoužívat
pouze pod dohledem. 
Výrobceneručízaškodyzpůsobené
nesprávnýmpoužitímnebonesprávnou
obsluhou.
Přístrojjesoučástísérie(Parkside)
X 20 V TEAMalzejejprovozovats
akumulátorysérie(Parkside)X 20 V
TEAM.Akumulátorysesmínabíjetpouze
nabíječkamisérie(Parkside)X 20 VTEAM.

Obecný popis

Obrázkynajdetenapřednía
zadnívýklopnístraně.

Rozsah dodávky

Přístrojvybaltejazkontrolujte,je-likom-
pletní.Obalovýmateriálřádnězlikvidujte.

- akumulátorováúhlovábruskas
rychlovýměnnoumaticíaochranným

krytem
- pomocnárukojeť
- upínacíklíčspomocnourukojetí
- nástavecochrannéhokrytu
- řeznýkotouč
- kufřík
- návodkobsluze

 Akumulátor a nabíječka nejsou 
součástí dodávky.

Popis funkce

Akumulátorováúhlovábruskajeurčena
prořezání,broušení,hrubovánínebo
kartáčováníkovových,kamennýcha
dřevěnýchmateriálů,plastů,dlaždica
barevnýchkovů(neželeznékovy).Pro
každéjednotlivépoužitíjsouk dispozici
specifickékotouče.Přečtětesiinformace
o výrobcikotouče.
Přístrojlzevpřípaděpotřebyspárovats
aplikací Parkside.
Funkceovládacíchprvkůnaleznetevnásle-
dujících popisech.

Přehled

1 držadlopřístroje
2 rukojeť
3 řeznýkotouč
4 ochrannýkryt
5 aretovacítlačítkovřetene
6 závitprorukojeť
7 SmartLED
8 ukazatelstavunabití
9 ukazatel
10 blokace zapnutí
11 softtlačítko,početotáček
12 zapínač/vypínač
13 upínacíklíč
14 rukojeť
15 nástavec,ochrannýkryt
16 tlačítkaodblokováníakumulátoru
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17 akumulátor
18 nabíječka

 19 rukojeť,rychlovýměnnámatice
 20 rychlovýměnnámatice
 21 úchytnápříruba
 22 úchytnévřeteno
 23 západka

Technické údaje

Aku úhlová 
bruska .................. PWSAP 20-Li E6
Napětímotoru .......................... 20V
Otáčkynaprázdno(n) ...........10000 min-1

Rozbrušovací/hrubovací/brusnýkotouč/
kartáče
Vnějšíprůměr
brusnékotouče/
Řeznékotouče/
talířovékartáče ....... max. Ø 125 mm 

Otvor ................................. 22,23 mm
Tloušťka
brusnékotouče ................max. 6 mm 
řeznékotouče ............... max. 1,2 mm
talířovékartáče ................ max. 5 mm 

Konstrukce
řeznýchkotoučů ................ diamantové,

............... lepené,zesílené,segmentované
Závitvřetena ............................... M14
Délkazávitu ..............................11 mm

Hladinazvukovéhotlaku
(LpA) ........................ 87,1 dB; KpA= 3 dB 

Úroveňakustickéhovýkonu(LWA)
měřená ..................95,1 dB; KWA= 3 dB

Vibračníhodnota(ah)
Držadlopřístroje
 ...................... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Rukojeť ........   3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Teplota(přístroj+akumulátor) .. max 50 °C
Nabíjecí proces ....................4 – 40 °C
Provoz .............................. -20–50°C

Skladování ..............................0 – 45 °C 

připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnífrekvence/
frekvenčnípásmo .. 2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

Uvibračníchhodnotsepřitomjedná
o maximálníhodnoty,kterébylyzjištěny
pomocídodávanéhořeznéhokotouče.
Skutečnévibračníhodnotysemohoulišit
podlepoužitéhopříslušenství.
Vibračníhodnotyjsoudáleovlivněnyma-
nipulacínastraněuživatele.

Řezný kotouč ................ WA60 T BF
(Rozsahdodávky)

volnoběžnéotáčkynmax  .........12200 min-1

rychlostotáčeníkotoučev0 ..max. 80 m/s*
vnějšíprůměr ...................... Ø 125 mm
otvor .............................. Ø 22,23 mm
tloušťka ................................... 1,2 mm

*   Řezný kotouč musí odolat obvodové rychlosti 
80 m/s.

Uvedenáhodnotavibracíauvedenáho-
dnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizovanézkušebnímetodyalzeje
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástrojesjinýmnástrojem.
Uvedenáhodnotavibracíauvedenáhod-
notaemisíhlukumohoubýtpoužitytakék
předběžnémuodhaduzatížení.

 Výstraha: Emisevibracíaemise
hlukusemohouběhemskutečného

používáníelektrickéhonástrojelišitod
udanýchhodnotvzávislostinazpůsobu,
jakýmjeelektrickýnástrojpoužívána
zejménapakpodletypuzpracovávaného
obrobku.
Jenezbytnéstanovitbezpečnostní
opatřenínaochranuobsluhujícíosoby
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nazákladěodhaduvibračníhozatížení
běhemskutečnýchpodmínekpoužívání(s
přihlédnutímkevšemčástemprovozního
cyklu,jakojsounapříkladdoby,kdyje
elektrickýnástrojvypnutýatakové,ve
kterýchjezapnutý,jealebezzatížení).

Doba nabíjení

Přístrojjesoučástísérie(Parkside)X 20 V
TEAMalzejejprovozovatsakumulátory
série(Parkside)X 20 VTEAM.

Bezpečnostnípokyny

Pozor!Připoužíváníelektrických
nástrojůjetřebaproochranuproti

elektrickémuúderu,nebezpečíporaněnía
požáru,dbátnanásledujícízásadní
bezpečnostnáopatření. 
Předpoužívánímtohotoelektrickéhopřístroje
sipřečtětetytopokyny.Bezpečnostnímpoky-
nyuchovávejtenavhodnémmístě.

Symboly a piktogramy

Symboly na přístroji:

 Přečtětesinávodkpoužití!

 Používejteochranyočí

 Elektricképřístrojenepatří 
dodomovníhoodpadu

Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiaku-
mulátory:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek:
PLG 20 A3,PLG20A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Dobanabíjení(minut)
PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Dobanabíjeníjemimojinéovlivněnafaktory,jakojeteplotaprostředíaakumulátoru
ataképoužitéhosíťovéhonapětí,amůžeseprotopříp.lišitoduvedenýchhodnot.
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Směrběhukotouče

SmartLEDukazatel

ukazatelstavunabitíaku-
mulátoru

zobrazení rychlostních 
stupňů

softtlačítkoprovýběr
rychlostníchstupňů

zapínač/vypínač

blokace zapnutí

 vždypracujteoběmarukama

Další symboly na řezném kotouči:

 Neníurčenokbroušenízamokra

 Nepoužívejtevadnékotouče

 Nenípovolenoprobočníbroušení

 určenprozpracováníkovů

 Používejteasluchu

 Chraňtesidýchacíorgányvhodnou
ochranou

Nebezpečíporaněnípořezáním!
Nosterukavice,kteréjsou
bezpečnéprotipořezání

 Nostebezpečnostníobuv

Další symboly na ochranném krytu:

 Nepoužívejteochrannýkrytbez
nástavceřeznéhokotouče!

Další piktogramy na přístroji:

+

+ =

=A

B ON

ON Zapnutí: Stiskněte
blokaci zapnutí, 

zapínač/vypínač(12)dvakrátzasebou+

+ =

=A

B ON

ON

Zapnutí: Stiskněte
blokaci zapnutí, 

zapínač/vypínač(12)podržtestisknuté

Symboly v návodu:

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví  
anebo věcným škodám. 

 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venciškod.

 Informačníznačkysinformacemi
prolepšízacházenísnástrojem.

Všeobecnébezpečností
pokyny pro elektrické ná-
řadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.
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Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEzPEČNOST PRACOVišTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRiCKá BEzPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové 
zástrčky ve spojení elektrickými 
nástroji s ochranným uzemně-
ním. Nezměněnézástrčkyavhodné
zásuvkyzmenšujírizikoelektrického
úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-

ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo za-
věšení elektrického nástroje 
anebo vytažení zástrčky ze zá-
suvky. Udržujte kabel vzdáleně 
od žáru, od oleje, od ostrých 
hran anebo od pohybujících se 
částí nástrojů. Poškozenéaneboza-
motanékabelyzvyšujírizikoelektrické-
hoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použitíprodlužovacíhokabeluvhodné-
hoprovenkovníoblast,zmenšuje
rizikoelektrickéhoúderu.

f) Pokud je provoz elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí ne-
vyhnutelný, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmproudem.

3) BEzPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
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Nošeníosobníochrannévýstroje,jako
jeprotiskluzovábezpečnostníobuv,
ochrannápřilbaaochranasluchu,sni-
žujerizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete 
anebo nesete. Kdyžpřinošeníelek-
trickéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstkneho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
volné oblečení ani šperky. Chraň-
te vlasy, oděvy a rukavice před 
pohyblivými částmi. Volnéoblečení,
šperkyanebodlouhévlasymohoubýt
zachycenépohybujícímisečástmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při
používánízařízenínaodsávánípra-
chulzesnížitnebezpečívznikajícív
důsledkuprachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 

Kluzkádržadlaakluzkéúchopné
plochyneumožňujíbezpečnéovládání
akontroluelektrickéhonářadívneoče-
kávanýchsituacích.

4) POUžíVáNí A OšETŘOVáNí  
ELEKTRICKÉHO náSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
Svhodnýmelektrickýmnástrojem
pracujetevudanémvýkonovémroz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Toto
preventivníbezpečnostníopatřeníza-
bráníneúmyslnémustartuelektrického
nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
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použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudr-
žovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné
nástrojesostrýmiřeznýmihranamise
ménězaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Použí-
váníelektrickéhonástrojeprojinéúče-
ly,nežprokteréjeurčený,můževéstk
nebezpečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzkádržadlaakluzkéúchopné
plochyneumožňujíbezpečnéovládání
akontroluelektrickéhonářadívneoče-
kávanýchsituacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používání

a) nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 

mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkratmezikontaktyaku-
mulátorumůžemítzanásledekpopá-
leninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.
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Bezpečnostnípokynypro
všechny aplikace

Společné bezpečnostní pokyny 
pro broušení, práce s drátěnými 
kartáči a řeznými kotouči:

a) Toto elektrické nářadí je určeno k 
používání jako bruska, drátěný kartáč 
a jako rozbruska. Dodržujte všechna 
bezpečnostní varování, pokyny, ilust-
race a údaje, které jste obdrželi spolu 
s přístrojem.Přinedodržovánítěchto
pokynůmužedojítkúrazuelektrickým
proudem,požáručivážnémuzranění.

b) Tentoelektrický nástroj není vhodný pro 
broušení brusným papírem, leštění a 
řezání otvorů.Propoužívání,prokterá
elektrickénářadínebylourčeno,může
dojítkohroženíazranění.

c) Elektrický nástroj nepoužívejte pro 
funkci, pro kterou není speciálně konst-
ruován a určen jeho výrobcem. Taková
přestavbamůževéstkeztrátěkontroly
avážnýmtělesnýmúrazům.

d) Nepoužívejte žádný vyměnitelný nást-
roj, který nebyl speciálně určen a spe-
cifikován výrobcem pro tento elektrický 
nástroj. Pouháskutečnost,žemůžete
příslušenstvíupevnitnaVašemelekt-
rickémnástrojinezaručujebezpečné
použití.

e) Maximální přípustné otáčky 
používaného nářadí musí odpovídat 
alespoň hodnotě maximálních otáček 
udávaných na elektrickém nářadí. 
Příslušenstvíotáčejícíserychlostí,která
překračujepovolenéotáčky,semůže
zlomitaodlétnoutpryč.

f) Vnější průměr a tloušťka upínacího 
nástroje musí odpovídat rozměrovým 
údajům elektrického nářadí. 
Nesprávnědimenzovanéupínacínást-
rojenelzeřádnězakrýtanikontrolovat.

g) Rozměry pro upevnění vyměnitelného 
nástroje musí odpovídat rozměrům 
upevňovacích prvků elektrického nást-
roje. Upínací nástroje, které nejsou na 
elektrickémnářadípřesněnamontová-
ny,seotáčínerovnoměrně,silněvibrují
amohouzpůsobitztrátukontroly.

h) Nepoužívejte poškozené upínací nástroje. 
Před každým použitím upínacích nástrojů 
zkontrolujte u brusných kotoučů případné 
odštěpky a praskliny, u brusných talířů 
pak trhliny nebo známky nadměrného 
opotřebení, u drátěných kartáčů uvolněné 
a zlomené dráty. Upadne-li elektrické 
nářadí nebo upínací nástroj na zem, zkon-
trolujte, zda nedošlo k jejich poškození a 
případně použijte nepoškozený upínací 
nástroj. Jakmile upínací nástroj zkontro-
lujete a upnete, odstupte spolu s osobami 
nacházejícími se v blízkosti mimo úroveň 
otáčejícího se upínacího nástroje, přičemž 
přístroj ponechte běžet ve vysokých 
otáčkách po dobu 1 minuty. Poškozené
upínacínástrojeseběhemtéto
zkušebnídobyobvyklezlomí.

i) Používejte osobní ochranné pomůcky. 
V závislosti na prováděné práci 
používejte obličejový štít, ochranu zraku 
nebo ochranné brýle. Podle potřeby 
používejte protiprachovou masku, 
ochranu sluchu, rukavice nebo spe-
ciální zástěru chránící před drobnými 
částicemi vznikajícími při broušení ma-
teriálu. Oči je nutné chránit před odletu-
jícími úlomky, které vznikají při různých 
aplikacích. Protiprachová maska nebo 
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respirátor musí odfiltrovat prach vznika-
jící při aplikaci.Přidelšíexpozicivysoké
úrovnihlukumůžedojítkeztrátěsluchu.

j) Dbejte, aby se ostatní osoby nacházely 
v bezpečné vzdálenosti od pracovního 
prostoru. Každá osoba vstupující do 
této pracovní oblasti musí nosit osobní 
ochranné pomůcky. Úlomky obrobku 
nebo zlomené upínací nástroje mohou 
odlétnoutazpůsobitzraněníimimo
bezprostředníprostorprováděnýchprací.

k) Držte elektrický nástroj pouze za izolo-
vané části rukojetí při provádění prací, 
kdy se může použitý nástroj dotknout 
skrytého elektrického vedení. Při
kontaktus napěťovýmvedenímmohou
býtkovovésoučástipřístrojevystaveny
napětí,aproto můžedojítk úrazuelek-
trickýmproudem.

l) Elektrické nářadí nikdy neodkládejte, 
dokud se upínací nástroj zcela nezasta-
ví.Upínacírotujícínástrojmůžepřijítdo
stykusodkládacíplochou,čímmůžete
ztratitkontrolunadelektrickýmnářadím.

m) Elektrické nářadí neponechávejte běžet 
při přenášení. Vašeoblečenísemůžepři
nahodilém kontaktu s rotujícím upínacím 
nástrojemzachytit,aupínanýnástrojse
takmůžezaříznoutdovašehotěla.

n) Pravidelně čistěte větrací otvory elekt-
rického nářadí. Ventilátormotoruvtahuje
dokrytuzařízeníprach,cožmůževést
ksilnémuhromaděníkovovéhoprachua
nebezpečíúrazuelektrickýmproudem.

o) Nepoužívejte elektrické nářadí v blíz-
kosti hořlavých materiálů.Můžedojítk
zapálení materiálu jiskrami.

p) Nepoužívejte upínací nástroje 
vyžadující použití chladicích kapalin. 
Připoužívánívodynebojinýchka-
palnýchchladivmůžedojítkúrazu
elektrickýmproudem.

Dalšíbezpečnostnípoky-
ny pro všechny aplikace
Zpětnýráza příslušné
bezpečnostnípokyny

Zpětnýrázjenáhláreakcenazaseknutíči
zablokovánírotujícíhoupínacíhonástroje,
jakojebrusnýkotouč,brusnýtalíř,drátěný
kartáčatd.Zaseknutíčizablokovánívede
knáhlémuzastavenírotujícíhoupína-
néhonástroje.Tímseelektrickénářadí
nekontrolovaněurychlíprotisměruotáčení
upínanéhonástrojevmístě,kdedošlok
zaseknutínástroje.Napříkladvpřípaděza-
seknutínebozablokováníbrusnéhokotouče
vobrobkusemůžehranabrusnéhokotouče
zajíždějícídoobrobkuzachytitazasekn-
out,čímžnáslednědojdekvylomeníbrus-
néhokotoučenebozpětnémurázu.Brusný
kotoučpakpohybujesměremknebood
obsluhujícíosobyvzávislostinasměru
otáčeníkotoučevmístězaseknutí.Tímmůže
dojíttakékezlomeníbrusnýchkotoučů.Ke
zpětnémurázudocházívdůsledkunespráv-
néhonebochybnéhopoužitíelektrického
nářadí.Zpětnémurázulzepředcházet
vhodnýmiopatřeními,vizníže.

a) Elektrické nářadí řádně přidržujte a 
své tělo a paže uveďte do polohy, v 
níž zachytíte sílu zpětného rázu. Vždy 
používejte přídavnou rukojeť, je-li k 
dispozici, abyste nad zpětnými rázy či 
rekreačními momenty při rozběhu nářadí 
měli maximální kontrolu. Obsluhující 
osobamůžezískatnadzpětnýmrázem
čireakčnímisilamikontrolunazákladě
vhodnýchpreventivníchopatření.

b) Nikdy nesahejte rukama do blízkosti 
rotujícího upínacího nástroje. Upínací 
nástrojmůžepřizpětnémrázuodskočit
zpětpřesruku.
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c) Udržujte své tělo mimo oblast, do níž 
se může dostat elektrické nářadí v 
případě zpětného rázu. Přizpětném
rázujeelektrickénářadívymrštěnove
směruopačnémkpohybubrusného
kotoučevmístězaseknutí.

d) Buďte obzvláště opatrní při práci ko-
lem rohů, ostrých hran atd. Zabraňte 
nárazům a vzpříčení vyměnitelných 
nástrojů o obrobek. Rotující upínací nást-
rojmátendencivmístechrohů,ostrých
hrannebopřiodskakováníuvíznout.Tím
dojdekeztrátěkontrolynebozpětnému
rázu.

e) Nepoužívejte řetězový pilový list pro 
řezání dřeva, žádný segmentovaný 
diamantový řezný kotouč s roztečí 
segmentů větší než 10 mm nebo ozu-
bený pilový list. Utěchtoupínacích
nástrojůdocházíčastokezpětnému
rázuneboztrátěkontrolynadelekt-
rickýmnářadím.

Zvláštníbezpečnostní
opatřeníprobroušenía
rozbrušování

a) Používejte výhradně brusné nástroje 
schválené pro vaše elektrické nářadí a 
kryty kotouče určené pro tyto brusné 
nástroje. Brusné nástroje, které nejsou 
určenyprototoelektrickénářadí,ne-
musíbýtdostatečnězakryty,ajsou
protonebezpečné.

b) Zalomené brusné kotouče se musí 
předem namontovat tak, aby jejich 
brusné plochy nepřečnívaly přes okraj 
ochranného krytu. Nesprávněnamon-
tovanýbrusnýkotouč,vyčnívajícípřes
okraj ochranného krytu, nelze zajistit 
dostatečnouochranu.

c) Ochranný kryt musí být bezpečně 
připevněn k nářadí a musí být nasta-

ven tak, aby bylo dosaženo maximální 
bezpečnosti, tj. z pohledu obsluhující 
osoby je odkryta co nejmenší část 
brusného kotouče. Kryt pomáhá chránit 
obsluhujícíosobupředodletujícími
úlomkykotoučeapřednáhodnýmkon-
taktemskotoučem.

d) Brusné kotouče musí být používány 
pouze pro doporučené aplikace. 
Například: Nikdy neprovádějte broušení 
pomocí postranní plochy řezného 
kotouče.Řeznékotoučejsouurčenyk
odstraňovánímateriálupomocíhrany
kotouče.Přibočnímpůsobenísilnatyto
kotoučemůžedojítkjejichzlomení.

e) Vždy používejte nepoškozené upínací 
příruby o správné velikosti a tvaru, 
který odpovídá zvolenému brusnému 
kotouči.Správnépřírubyposkytujíbrus-
némukotoučioporu,čímžomezujírizi-
kozlomeníbrusnéhokotouče.Příruby
prořeznékotoučesemohoulišitod
přírubprojinébrusnékotouče.

f) Nepoužívejte opotřebené kotouče z 
větších elektrických nářadí.Kotouče
určenéprovětšíelektronářadínejsou
konstruoványprovyššíotáčkymenšího
nářadí,amůžetakdojítkjejichzlomení.

g) Při použití dvouúčelových kotoučů vždy 
používejte vhodný ochranný kryt pro 
provedené použití.Nepoužíváníspráv-
néhoochrannéhokrytumůžezamezit
požadovanouochranuazpůsobit
vážnézranění.

Dalšíspecifickébezpečnostní
pokyny pro rozbrušování

a) Vyhýbejte se zablokování řezného 
kotouče nebo příliš vysokému 
přítlačnému tlaku. Neprovádějte
nadměrněhlubokéřezy.Připřetížení
řeznéhokotoučedocházíkezvýšení
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zatíženíanáchylnostikekroucenínebo
zaseknutíasouvisejícímuzpětného
rázunebozlomeníbrusnéhokotouče.

b) Nezdržujte se v oblasti před a za 
rotujícím řezným kotoučem. Pokud 
kotoučempřejíždítevobrobkusměrem
odsebe,můževpřípadězpětného
rázudojítkvymrštěnírotujícíhokotouče
zelektrickéhonástrojepřímonavás.

c) Dojde-li k uvíznutí řezného kotouče, 
nebo pokud přerušíte práci, zařízení 
vypněte a držte jej v klidu, dokud se 
kotouč nezastaví. Nikdysenepokoušejte
vytáhnoutzřezuještěrotujícířezný
kotouč–můžedojítkezpětnémurázu.
Zjistěteaodstraňtepříčinuuvíznutí.

d) Elektrické nářadí znovu nezapínejte, 
dokud se nachází v obrobku. Nechte 
kotoučnejdřívedosáhnoutplnérychlos-
tiateprvepotéopatrněpokračujtev
řezání.Vopačnémpřípaděsemůže
kotoučzaseknout,odskočitzobrobku
nebozpůsobitzpětnýráz.

e) Desky nebo obrobky podepřete, abyste 
omezili riziko zpětného rázu kvůli uvíz-
lému řeznému kotouči. Velkéobrobky
majítendencisepodvlastnívahou
prohýbat.Obrobekjenutnépodepřítpo
oboustranáchkotouče,atojakvblíz-
kostiřeznéhokotouče,takinaokraji.

f)  Buďte zvláště opatrní při „vyřezávání 
kapes“ do stávajících stěn nebo jiných 
uzavřených prostor.Uzanořujícíhose
řeznéhokotoučemůžedojítkproříznutí
plynovéhonebovodovodníhopotrubí,
elektrickéhovedenínebojinýchobjektů
asouvisejícímuzpětnémurázu.

g) Nedělejte zakřivené řezy.Přetížení
řeznéhokotoučezvyšujejehozatížení
anáchylnostkuváznutínebozaseknutí,
čímžsezvyšujemožnostzpětnéhorázu
nebozlomeníbrusnéhokotouče,což
můževéstkvážnémuzranění.

Zvláštníbezpečnostnípo-
kynyproprácis drátěnými
kartáči

a) Upozorňujeme, že u drátěných kartáčů 
dochází ke ztrátě kousků drátu i 
během běžného používání. Dráty příliš 
nezatěžujte přílišným přítlakem. Odle-
tujícíkouskydrátůmohousnadnopro-
niknouttenkýmoblečenímčipokožkou.

b) Je-li doporučeno používání ochranné 
masky, zabraňte dotyku ochranné 
masky a drátěného kartáče. Talířovéa
hrncovékartáčemohoupodpřítlačným
tlakemavdůsledkuodstředivýchsil
zvětšitprůměr.

Dalšíbezpečnostníinformace

• Používejtepouzebrusnékotouče,
jejichžotáčky(vytištěnénakotouči)
dosahujíalespoňhodnotyuvedenéna
typovémštítkupřístroje.

• Předpoužitímbrusnýkotoučvizuálně
zkontrolujte.Nepoužívejtepoškozené
nebozdeformovanébrusnékotouče.
Opotřebovanýbrusnýkotoučvyměňte.

• Upozorňujeme,žejiskryvznikajícípři
broušenímohoupředstavovatriziko
–napříkladmohouzasáhnoutosoby
nebozapálithořlavélátky.

• Přibroušení,kartáčováníaoddělování
nostevždyochrannébrýle,ochranné
rukavice,ochranudýchacíchcesta
ochranu sluchu.

• Doprostorumezibrusnýmkotoučema
chráničemprotijiskrámnebodoblíz-
kostiochrannýchkrytůnikdynezasahuj-
teprsty.Hrozínebezpečízhmoždění.

• Otáčejícísesoučástípřístrojenelzez
provozníchdůvodůzakrýt.Připráci
protopostupujteobezřetněaobro-
bekdobřepřidržujte,abynesklouzl,
protožebystesetakmohlidotknout
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rukamabrusnéhokotouče.
• Obrobeksepřibroušenízahřívá.Ne-

dotýkejteseopracovanéhomísta,nech-
cejejnejdříveochladit.Hrozínebezpečí
popálení.Používejtechladicíprostředek
nebopodobnýzpůsobzchlazení.

• Spřístrojemnepracujete,cítíte-liseun-
aveninebojstepodvlivemalkoholuči
léků.Prácivždyprokládejtepravidelný-
mipřestávkami.

• Vypnětepřístrojavyjměteakumulátorz
přístroje

- uvolněnízablokovanéhobrusnéhonástroje
- připojovacíkabeljepoškozenýnebo

zamotaný
- neobvykléruchy.
• PřipoužitíochrannéhokrytutypuA

(ochrannýkrytpřiřezání)proboční
broušenísemohouochrannýkrytaobro-
bekvzájemněrušit,cožmázanásledek
špatnoukontrolu.

• Připoužitíochrannéhokrytutypu
B(ochrannýkrytpřibroušení)pro
rozbrušovánílepenýmiřeznými
kotoučihrozízvýšenérizikovystavení
vymrštěnýmjiskrámabrusnýmčásticím
atakéúlomkůmbrusnéhokotoučev
případězlomeníbrusnéhokotouče.

• PřipoužitíochrannéhokrytutypuA
(ochrannýkrytpřiřezání)nebotypu
B(ochrannýkrytpřibroušení)pro
rozbrušovánínebobočníbroušenído
betonunebozdivahrozízvýšenériziko
vystaveníprachuaztrátakontrolyv
důsledkuzpětnéhorázu.

• PřipoužitíochrannéhokrytutypuA
(ochrannýkrytprotiřezání)nebotypuB
(ochrannýkrytprobroušení)stalířovým
kartáčem,kterýjesilnější,nežjesta-
novenémaximum,mohoudrátynarazit
naochrannýkryt,cožmůževéstke
zlomenídrátů.

• Broušenítenkýchplechůnebojiných

snadnovibrujícíchkonstrukcísvelkým
povrchemmůžemítzanásledekmno-
hemvyššíhodnotuemisehluku(až15
dB),nežjeuvedenáhodnotaemise.
Takovéobrobkybysemělychránit
vhodnýmiopatřeními,jakonapř.
použitítěžkých,pružnýchtlumicích
rohoží,kteréconejvícezabráníemisím
hluku.Vezmětetutozvýšenouemisi
hlukuvúvahupřiposuzovánírizikaa
používejteodpovídajícíochranusluchu.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakonst-
rukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a) Poškozeníplic,pokudsenenosívhod-

náochranadýchacíchcest.
b) Poškozenísluchu,pokudsenepoužívá

vhodnáochranasluchu.
c) Újmynazdravívdůsledku
- dotykubrusnýchnástrojůnanezakryto-

vanýchmístech;
- odmrštěnísoučástízobrobkůnebo

poškozenýchbrusnýchkotoučů.
d) Újmynazdraví,knimždocházív

důsledkuvibracírukyapažepři
delšímpoužívánízařízení,nebonení-li
zařízenísprávněvedenoaudržováno.

 Varování! Totoelektrické 
nářadívytváříběhemprovozu

elektromagneticképole.Totopolemůže
zaurčitýchokolnostíomezovataktivní
nebopasivnílékařskéimplantáty.Pro
sníženínebezpečívážnéhonebosmrtel-
néhozraněnídoporučujemeosobáms
lékařskýmiimplantátypředobsluhoustroje
konzultovatimplantátsesvýmlékařema
výrobcem.
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Pracovní pokyny

 Při výběru nářadí dbejte na 
to, aby jeho přípustné otáčky

byly alespoň tak vysoké, jako je 
uvedený maximální počet otáček 
úhlové brusky.
Při výběru kotouče dbejte na 
maximálně přípustný průměr a 
maximálně přípustnou tloušťku. 
Při výběru kartáče dodržujte veli-
kost závitu M14.

Hrubování

 Řezný kotouč nikdy 
nepoužívejte k hrubování !

 Přístroj s hrubovacím 
kotoučem se smí provozo-
vat pouze s namontovaným 
ochranným krytem.

Prohrubébroušenínamontujteochranný
kryt(4),viz„Montáž/nastavení/demontáž
ochranného krytu“.

Naobrobekvyvíjejtepouzemírnýtlak.Po-
sunujtenástrojemrovnoměrnětamazpět.

Nejlepšíhovýsledkudosáhnetepřihrubo-
vánípodpracovnímúhlem30°až40°.

Broušenísdrátěným
kartáčem

 Při výběru drátěného kartáče 
bezpodmínečně dbejte na 

dodržení přípustných otáček. 
Přípustné otáčky drátěného kartáče 
musí být alespoň tak vysoké, jak je 
hodnota uvedených maximálních 
otáček úhlové brusky.

 Nosteochrannébrýle,dráty 
bysemohlyuvolnit!

Vhodnéprohrubéodstraněnírzi,čištění
svarůaodstraňovánínátěrů.

Přitlačtedrátěnýkartáčstřednísílouna
opracovanýobrobek.
Drátěnýkartáčpřílišnezatěžujtepřílišným
přítlakem.

Rozbrušování

 Hrubovací kotouče nikdy 
nepoužívejte k řezání !

 Nepoužívejteochrannýkryt(4)bez
nástavce(15)řeznéhokotouče!

Prorozbrušovánínamontujteochrannýkryt
(4)anástavec(15),viz„Montáž/nasta-
vení/demontážochrannéhokrytu“aviz
„Montáž/demontážnástavcenaochran-
ném krytu“.

Jedovolenopoužívatpouzetestované
řeznénebobrusnékotoučevyztužené
vláknitýmmateriálem.
Vzásaděpracujtepouzesnízkourychlostí
posuvu.Naobrobekvyvíjejtepouzemírný
tlak.
Vždypracujevprotipohybu.Nedojdetakk
nekontrolovanémuvytlačenípřístrojezřezu.

Skladováníupínacíhoklíče

Upínacíklíč(13)lzeuschovatvrukojeti(2),
vizpodrobnýobrázekAnapřehledovém
obrázku.

 Vyjmutí upínacího klíče
• Vytáhněteupínacíklíč(13)za

vyčnívajícírukojeť(14)zrukojeti(2).
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 Uschování upínacího klíče
1. Zasuňteupínacíklíč(13)dovedenív

rukojeti(2).
2. Zatlačteupínacíklíč(13)dorukojeti

(2),dokudtentonezaskočínadoraz.

Montáž

 Pozor! Nebezpečí poranění!

- Dbejtenato,abystemělidostatekmís-
ta pro práci a neohrozili ostatní osoby.

- Předuvedenímdoprovozumusíbýt
řádněnamontoványvšechnykrytya
ochrannázařízení.

- Nežzačnetepřístrojnastavovat,
vyjměteakumulátorzpřístroje.

Montážrukojeti

 Přístroj smí být provozován pou-
ze s namontovanou rukojetí.

Našroubujterukojeť(2)pevněnazávit
prorukojeť.Podledruhuprácevybertena
přístrojizávitprorukojeť(6)vlevo,vpravo
nebonahoře.

Montážanastaveníochran-
néhokrytu/demontáž

Ochrannýkrytnastavtetak,abyodletu-
jícíjiskryčiuvolněnésoučástinemohly
zasáhnoutuživateleanikolemstojícíosoby.

Ochrannýkrytjenutnénastavittak,aby
odletujícíjiskrynezasáhlyhořlavésoučásti,
včetnětěchležícíchkolem.

 Demontáž řezného/ 
brusného kotouče/kartáče:

1. Stisknětestartovacítlačítko 
vřetene(5).

2. Otočenímupínacíhovřetene(22)
upevněteupínacívřetenov aretaci
vřetene.Aretovacítlačítkovřetene(5)
držtedálestisknuté.

3. Povolterychlovýměnnoumatici(20).
Rychlovýměnnoumaticilzepovolitvyk-
lopenímrukojeti(19)avyšroubováním
maticerukounebopovolenímpomocí
upínacíhoklíče(13).

4. Pusťtearetovacítlačítkovřetena(5).
Sejměterychlovýměnnoumatici(20),
upínacípřírubu(21)ařezný/brusný
kotouč/kartáčzupínacíhovřetena
(22).

Montáž ochranného krytu:
1. Nasaďteochrannýkryt(4)napřístroj

tak,abyotevřenástranaukazovalak
přístroji. 
Vyhloubenínaochrannémkrytumusí
zapadatdomřížkynapřístroji,je
možnápouzejednapoloha.

2. Zatlačtepákupodochrannýmkrytem
(4)směremkpřístrojiasoučasněotočte
ochrannýkrytdoleva.

3. Otočteochrannýkryt(4)dopracovní
polohy.Uzavřenástranaochranného
krytumusívždyukazovatsměrem
k obsluhujícíosobě.

4. Upravtepolohuochrannéhokrytu,po-
kudzjistíte,žeochrannýkrytoptimálně
nechrání. 

Demontáž ochranného krytu:
1. Otočteochrannýkryt(4)dopravai

přesodpor,dokudotevřenástrana
ochrannéhokrytuneukazujekpřístroji.

2. Vyhloubenínaochrannémkrytuse
musíshodovatsmřížkounapřístroji,
potémůžeteochrannýkryt(4)sejmout
směremnahoru.
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 Montáž/demontáž
nástavce na ochranném 
krytu

 Montáž nástavce
1. Nasaďtenástavec(15)naochranný

kryt(4).
2. Nasuňtenástavec(15)naochranný

kryt(4),dokudnezaskočí.

 Demontáž nástavce
1. Odblokujtenástavec(15)vysunutímzá-

padky(23)zochrannéhokrytu(4).
2. Odšroubujtenástavec(15)zochranné-

hokrytu(4).

 Montážčivýměna
kotouče

Pokudjenamontovánnástavecochranné-
hokrytu,musítejejpředvýměnoukotouče
odmontovat,vizkapitola„Montáž/
demontážnástavcenaochrannémkrytu“.

1. Stisknětestartovacítlačítkovřetene(5).
2. Otočenímupínacíhovřetene(22)

upevněteupínacívřetenov aretaci
vřetene.Aretovacítlačítkovřetene(5)
držtedálestisknuté.

3. Povolterychlovýměnnoumatici(20).
Rychlovýměnnoumaticilzepovolitvyk-
lopenímrukojeti(19)avyšroubováním
maticerukounebopovolenímpomocí
upínacíhoklíče(13).

4. Pusťtearetovacítlačítkovřetena(5)
anasaďtepožadovanýkotoučna
upínacípřírubu( 21).Nápisna
kotoučizásadněvždyukazujesměrem
k přístroji.

 Pokud je na Vašem kotouči 
označen směr otáčení, dbejte 

během montáže na to, aby tento od-
povídal směru chodu úhlové brusky. 
Tento je uveden na přístroji pod 
aretovacím tlačítkem vřetena (9)  
( ).  

 Dbejtenato,abypříruba
 ( 21).bylaumístěnanapřístroji
tak,abyvýřezyvpřírubězapadalydook-
rajepřístroje.Upínacívřeteno (22)semusí
takéotáčet,kdyžsetočípříruba.

5. Nasaďterychlovýměnnoumatici(20)
naupínacívřeteno(22).

6. Stisknětearetovacítlačítkovřetena(5)
a otočteupínacívřeteno(22),dokud
aretacevřetenaneupevníupínací
vřeteno.

7. Upevněterychlovýměnnoumatici(20)
rukounebopomocíupínacíhoklíče(13).
Aretovacítlačítkovřetena(5)můžete
pustit.

 Montáž/výměna
drátěnéhokartáče

1. Stisknětearetovacítlačítkovřetene(5).
2. Otočenímupínacíhovřetene(22)

upevněteupínacívřetenovaretaci
vřetene.Aretovacítlačítkovřetene(5)
držtedálestisknuté.

3. Povoltedrátěnýkartáčpomocí
rozevřenéhoklíče(nenísoučástído-
dávky).Aretovacítlačítkovřetene(5)
můžetepustit.

4. Nasaďtepožadovanýdrátěnýkartáč
naupínacívřeteno.

5. Stisknětearetovacítlačítkovřetene(5)
aotočtedrátěnýkartáčnaupínací
vřeteno(22).Utáhnětedrátěnýkartáč
rozevřenýmklíčem.Aretovacítlačítko
vřetene(5)můžetepustit.
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Obsluha

 Pozor!  
Nebezpečí poranění!

- Předkaždoupracínapřístrojivyjměte
akumulátor.

- Používejtepouzevýrobcem
doporučenéřezné/brusnékotoučea
příslušenství.Připoužíváníjiných
upínacíchnástrojůajinéhopříslušenství
můžedocházetknebezpečízranění.

- Používejtepouzepříslušenství,kteréob-
sahujeinformaceovýrobci,typuvazby,
rozměruapřípustnémpočtuotáček.

- Používejtepouzepříslušenství,jehož
vytištěnéotáčkyjsouminimálnětakvy-
soké,jakjsouuvedenynatypovémštítku
přístroje.

- Nepoužívejteodštípnuté,popraskanénebo
jinakpoškozenéřezné/brusnékotouče.

- Přístrojnikdyneprovozujtebez
ochrannýchzařízení.

- Desky nebo obrobky podepřete, aby-
ste zabránili riziku zpětného rázu v 
důsledku uvízlého řezného kotouče. Vel-
kéobrobkysepodvlastníhmotnostímo-
houprohýbat.Obrobekjenutnépodepřít
pooboustranáchkotouče,atojakv
blízkostiřeznéhokotouče,takinaokraji.

 Je-li přístroj v provozu, ne-
dotýkejte se rukama brusné-
ho kotouče. Hrozí nebezpečí 
poranění.

 Upozornění  
k výměně:

- Přístrojnikdyneprovozujtebez
ochrannýchzařízení.

- Ujistětese,zdasepočetotáček,uve-
denýnanástroji,rovnánebojevětšínež
jedomezovacípočetotáčekpřístroje.

- Ujistětese,zdajsourozměrynástroje
vhodnépropřístroj.

- Používejtepouzekotoučevbezvadném
stavu(zvukovázkouška:přiúderuplas-
tovýmkladívkemseozvejasnýzvuk).

- Přílišmalýupínacíotvorřezného/brus-
néhokotoučenevrtejtejehododatečným
dovyvrtáváním.

- Nepoužívejtesamostatnéredukčnízdířky
aniadaptérypropřizpůsobenířezných/
brusnýchkotoučůs většímotvorem.

- Nepoužívejtepilovékotouče.
- Kupnutíbrusnýchnástrojůsesmí
používatpouzedodanárychlovýměnná
maticeaupínacípříruba.

- Povýměněnástrojepřístrojopět
kompletněsmontujte.

 Vypnětepřístrojavyjměteakumu-
látorzpřístroje.Nechtepřístroj
vychladnout.

 Kzabráněnípořezánínostepři
výměněnástrojeochrannérukavice.

 Rychlovýměnnámatice(20)se 
nesmípřílišpevněutáhnout,aby

nedošlokezlomeníkotoučea matice.

Vložení/vyjmutí
akumulátoru

1. Kevloženíakumulátoru(17)do
přístrojezasuňteakumulátorpovodicí
lištědopřístroje.Slyšitelnězaklapne.

2. Kvyjmutíakumulátoru(17)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(16)na
akumulátorua akumulátorvytáhněte.
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Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

LED světla na ukazateli stavu nabití:

červená-žlutá-zelená => akumulátor je 
zcelanabitý
červená-žlutá =>akumulátorjenabitýcca
dopoloviny
červená => akumulátor je nutné nabít

Kontrola stavu nabití na přístroji:
Ukazatelstavunabití(8)napřístrojiindiku-
jeběhemprovozustavnabitíakumulátoru
rozsvícenímpříslušnýchLEDsvětel.

Kontrola stavu nabití na  
akumulátoru:
Ukazatelstavunabitíakumulátoruna
akumulátoru(17)signalizujestavnabití
akumulátoru.
Stavnabitíakumulátorujesignalizován
rozsvícenímpříslušnéhoukazateleLED.K
tomuúčelustisknětetlačítkoukazatelesta-
vunabitínaakumulátoru.

Nabíjení akumulátoru

Nechtezahřátýakumulátorpřed
nabíjenímvychladnout.

Nabijte akumulátor (17),kdyžna
přístrojineboakumulátorusvítípou-

zečervenáLEDukazatelestavunabití.

1. Popřípaděvyjměteakumulátor(17) z 
přístroje.

2. Zasuňteakumulátor(17) do nabíjecí 
prohloubeninyvnabíječce(18). 

3. Zastrčtenabíječku(18)dosíťovézásuvky.
4. Podokončenínabíjeníodpojte

nabíječku(18)odsítě.
5. Vytáhněteakumulátor(17)z nabíječky

(18).

Přehled kontrolních ukazatelů LED 
na nabíječce (18):

Zelená LED svítí bez vloženého akumu-
látoru:Nabíječkajepřipravenak provozu.
Zelená LED svítí: Akumulátorjenabitý.
Červená LED svítí: Akumulátor se nabíjí.
Červená LED bliká:Akumulátorpřehřátý
Červená + zelená LED blikají: 
Akumulátorjevadný

LEDindikátornabíječkySmartnalez-
netenaštítkunasamotnémzařízení.

Volbaotáček

Přístrojmá6stupňů,kterélzenastavit
pomocísofttlačítka(11)provýběrpočtu
otáček.
Aktuálnístupeňsvítínaukazateli(9).

Zapnutía vypnutí

 Zapnutí
1. Jednoustiskněteblokacizapnutí(10).

SvítíLEDukazatelestavunabití(8).
2. Stisknětezapínač/vypínač(12)dvakrát

za sebou.

 Vypnutí
1. Stisknětezapínač/vypínač(12).

Zapínač/vypínač(12)můžetetaké
použítjakotlačítko.Jednoustiskněte

blokacizapnutí(10)anásledněpodržte
zapínač/vypínač(12)stisknutý.
Přístrojběžídotédoby,dokudzapínač/
vypínač(12)opětnepustíte.

Pozapnutívyčkejte,nežpřístrojdosáhne
max.početotáček.Teprvepotézačněte
s prací.
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Po vypnutí přístroje nástroj 
ještě dobíhá. Hrozí nebezpečí 

zranění.

Pokud je kotouč zablokován 
déle než cca 4 sekundy, bliká 

aktuální stupeň počtu otáček. 
Přístroj se musí vypnout a znovu 
zapnout. V případě krátkého zab-
lokování se kotouč automaticky 
znovu rozběhne.

Kdyžpoprvnímodblokováníznovu
stiskneteblokacizapnutí(10),LED

ukazatelestavunabití(8)opětzhasnou.
Přístrojnelzeuvéstdoprovozu.

Zkušební chod: Předprvnípracía po
každévýměněnástrojeproveďtezkušební
chodbezzatížení.Přístrojokamžitěvypně-
te,jakmilesenástrojnetočírovnoměrně,
dojdekeznačnýmvibracímnebojeslyšet
abnornální hluk.

Navázaní spojení 
akumulátoru s aplikací 
Parkside

Pouze akumulátory Smart Perfor-
mance lze propojit s aplikací Parksi-

de.Přístrojnavážespojenísaplikacípřes
akumulátor.

1.VložteSmart Performance akumulátor  
(17)dopřístroje.Tentoslyšitelnězaskočí.

2.Stiskněteblokacizapnutí(10) .
 PřístrojjenyníaktivovánaSmartLED

(7)bliká(krátce).
3.AktivujteBluetooth®nasvémsmartphonu.
4.OtevřeteaplikaciLidlParkside.
5.Vyberte .
  Pokud akumulátor Smart Perfor-

mance,sekterýmpřístroj

používáte,jižnavázalsaplikacíspo-
jení,najdetehovseznamupřipojených
přístrojů.

6.Vybertepřístrojzeseznamu.

Pokud není k dispozici, propojte 
přístroj s aplikací následujícím 

způsobem: 

1.Vyberte„  Přidat přístroj“ nebo, pokud 
jižmátespárovanépřístroje/akumuláto-
ry,takvyberte vpravonahoře.

2.Postupujtepodlepokynůaplikace.
Aplikace proskenuje okolí pro dostupné 
přístroje.

3.Vybertepřístroj,kterýchcetepřidat.
4.Vpřípaděpotřebymůžetepřístroj

přejmenovat.Úspěšnénavázáníspojení
potvrďtepomocí„Hotovo“nebovyberte
přímo„Přidej další přístroje“.

Přístrojjenyníuvedenvzáložce Vašich
jižpropojenýchpřístrojůalzejejvybrat.

Aktualizacefirmwarumůžezměnit
funkčnostaplikace.

Funkce aplikace

Pokudvyberetepřístrojzeseznamuv
záložce , dostanete se na stránku s 
přehledem.

Propodrobnějšíinformaceojednot-
livýchbodechvyberte .

Zásady ochrany osobních 
údajů

Kompletní„  Zásady ochrany osobních 
údajů“ najdete na stránce .
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Odpojenípřístrojeavyma-
zání dat z aplikace

V vybertepřístroj,kterýchceteodstra-
nitajehoždatachceteodstranit,podržte
výběrstisknutýapřejeďtezpravaklevému
okrajiobrazovky .

Problémysaplikací? - FAQ

1.Vyberte .
2. Wählen Sie nejčastějikladenéotáz-

ky.

Zdenajdetečastokladenéotázkya
odpovídajícíodpovědi.

Čištěníaúdržba

 Předjakýmkoli nastavením, 
údržbou nebo opravou 

vyjměte akumulátor z přístroje.

 Práce, které nejsou popsány 
v tomto návodu k obsluze, 

přenechte odbornému servisu. 
Používejte pouze originální díly. 
Před jakoukoliv údržbou nebo 
čištěním nechte přístroj vychladn-
out. Hrozí nebezpečí popálení!

Předkaždýmpoužitímpřístrojezkontrolujte
případnézjevnévady,jakojsouuvolněné,
opotřebovanénebopoškozenésoučásti,a
takésprávnéusazeníšroubůnebojiných
součástí.Zkontrolujtezejménařezný/brus-
nýkotouč.Poškozenédílyvyměňte.

Čištění

 Nepoužívejtečisticíprostředkyani
rozpouštědla.Chemickélátky

mohoupoškoditplastovéčástipřístroje.
Přístrojnikdynečistětepodtekoucívodou.

• Spotřebičřádněvyčistětepokaždém
použití.

• Vyčistětevětracíotvoryapovrch
přístrojeměkkýmkartáčkem,štětcem
nebohadříkem.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodosah
dětí.

• Kotoučejenutnéskladovatv suchua ve
vzpřímenépolozeanesmísestohovat.

• Předdelšímuskladněnímvyjměteaku-
mulátorzpřístrojeazcelajejnabijte.

• Skladovacíteplotaakumulátorua
přístrojejemezi0°Caž45 °C.Během
skladovánízabraňteextrémnímuchladu
nebo teplu, aby akumulátor neztratil 
výkon.

Likvidace/ochrana 
životníhoprostředí
Vyjměteakumulátorzpřístrojeapřístroj,
akumulátor,příslušenstvíaobalodevzdejte
k ekologické recyklaci.

 Elektrickázařízenínepatřído
domácího odpadu. Symbol 
přeškrtnutépopelniceznamená,že

tentoproduktsenesmínakoncisvé
životnostilikvidovatsdomovnímodpadem.
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Směrnice2012/19/EUoodpadníchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních(OEEZ):
Spotřebiteléjsouzezákonapovinnirecyklo-
vatelektrickáaelektronickázařízenína
koncijejichživotnostizpůsobemšetrným
kživotnímuprostředí.Tímtozpůsobem
jezajištěnarecyklacešetrnákživotnímu
prostředíašetřícízdroje.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.
Tentostavsenetýkápříslušenstvístarých
přístrojůapomocnýchprostředkůbezelek-
trickýchsoučástí.

Akumulátor neodhazujte do do-
movníhoodpaduanidoohně
(nebezpečíexploze)čidovody.

Poškozenéakumulátorymohoupřiúnikuje-
dovatýchvýparůčikapalinpoškodit
životníprostředíazdravíosob.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístních
předpisů.Vadnénebovybitéakumulátory
semusírecyklovatvsouladusesměrnicíč. 
2006/66/ES.Akumulátorodevzdejtena
sběrnémmístěprostarébaterie,kdebude
recyklovánvsouladuspředpisynaochranu
životníhoprostředí.Vpřípadědotazůse
obraťtenamístníorganizaciprolikvidaci
odpadůnebonanašeservisnícentrum.
Akumulátorylikvidujtevevybitémstavu.
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátorneotevírejte.

Náhradní díly/
Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,
použijtekontaktníformulář.Vpřípadě
dalšíchdotazůseobraťtenaservisní
středisko„Service-Center“(vizstrana180).

2 rukojeť 91110062

3 řeznýkotouč 30211107

4 ochrannýkryt 91110061

13 upínacíklíč 91110063

20
21

rychlovýměnná
matice  
upínacípříruba

91110060

hrubovacíkotouč 91103235
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Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme5letouzáru-
ku od data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhem5letoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebona-
hrazen.Tatozáručníopravapředpokládá,
žeběhem3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladní
stvrzenka)apísemněkrátcepopíšete,v
čemspočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovat
zaspotřebnímateriál(např.hrubovací
kotouč),nebopoškozeníkřehkýchdílů
(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování  
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 426004_2301).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvedené
servisníoddělení.Pakzískátedalší
informaceovyřízenívašíreklamace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
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servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoservi-
su.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.Přístrojzašlete
včetněvšechčástípříslušenstvído-
danýchpřizakoupeníazajistětedosta-
tečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.:800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 426004_2301

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de
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Hledání chyb

 Předkaždouúdržbou,nastavenímačištěnímpřístrojevyjměteakumulátor.
Nebezpečíúrazuelektrickýmproudem!

Problém Možná příčina Odstranění chyb

Zařízeníse
nerozběhne

Akumulátor(17)jevybitý Nabijte akumulátor

Akumulátor(17)nenívložen Vloženíakumulátoru 
(viz„Obsluha“)

Zapínač/vypínač(12)jevadný
Opravaprostřednictvím 
zákaznickéhoservisuBlokacezapnutí(10)jevadná

Závadamotoru

Brusnýnástroj
se nepohybuje, 
přestožemotorběží

Rychlovýměnnámatice(20)je
uvolněná

Dotáhnětematicibrusného
kotouče(vizčást„Montážči
výměnakotouče“)

Obrobek, zbytky obrobku nebo 
zbytky brusného nástroje bloku-
jí pohon

Vypnětepřístrojavyjměteakumu-
látor(17),potéodstraňteblokaci

Motorsezpomalía
zastaví Přístrojjepřetíženobrobkem

Snižtetlakvyvíjenýnabrusný
nástroj
Obrobekjenevhodný

Běhbrusnéhopásu
jeneokrouhlý,ozý-
vajíseabnormální
ruchy

Rychlovýměnnámatice(20)je
uvolněná

Dotáhnětematicibrusného
kotouče(vizčást„Montážči
výměnakotouče“)

Vadnýbrusnýkotouč Výměnabrusnéhokotouče

Přístrojnenaváže
spojení s aplikací 
Parkside

nenípoužitýSmart 
Performance akumulátor

PoužitíSmartPerformanceakumu-
látoru(např.SmartPAPS204A1)

Ukazatel(9)bliká
Kotoučjezablokován Vypnětepřístroj,povolteblokaci,

restartujtepřístroj
Akumulátor(17)jevybitý Nabijte akumulátor
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Obsah
Úvod........................................182
Použitie ....................................183
Všeobecný popis ......................183

Objemdodávky ...........................183
Popis funkcie ...............................183
Prehľad .......................................183

Technické údaje ........................184
Časnabíjania .............................185

Bezpečnostné pokyny ..............185
Symbolyagrafickéznaky ............185
Všeobecnébezpečnostnépokyny
pre elektrické nástroje ...................186
Bezpečnostnépokynyprevšetky
použitia ......................................189

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre 
všetky použitia ........................191

Spätnýnárazapríslušné
bezpečnostnépokyny ...................191
Dôležitébezpečnostnépokynypre
brúseniearozbrusovanie ..............191
Ďalšiebezpečnostnépokynypre
rozbrusovanie..............................192
Špeciálnebezpečnostnépokynypre
prácesdrôtenýmikefami ..............193
Ďalšiebezpečnostnépokyny .........193
Zvyškovériziká ............................194

Pokyny pre prácu ....................194
Hrubovanie .................................194
Brúseniesdrôtenoukefou .............195
Rozbrusovanie .............................195
Uloženieupínaciehokľúča ............195

Montáž ....................................195
Montáždržadla ...........................195

Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášhonové-
hoprístroja.Týmstesarozhodliprekvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovanýnakvalituapodrobenývýstupnej
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.

Ochrannýkrytmontáž/nastavenie/
demontáž....................................196
Montáž/demontážnadstavcana
ochrannýkryt ..............................196
Kotúčmontáž/výmena ..................196
Montáž/výmenadrôtenejkefy .......197

Obsluha ...................................197
Vloženie/vybratieakumulátora ......198
Kontrolastavunabitiaakumulátora 198
Nabíjanie akumulátora .................199
Voľbaotáčok ...............................199
Zapnutieavypnutie ......................199

Pripojenie prístroja k aplikácii 
Parkside ..................................200

Funkcie aplikácie .........................200
Zásadyochranyosobnýchúdajov ..200
Odpojenieprístrojaavymazanie
údajovzaplikácie .......................200
Problémysaplikáciou?–Často
kladené otázky ............................200

Čistenie a údržba .....................200
Čistenie ......................................201

Uskladnenie .............................201
Likvidácia/ochrana životného 
prostredia ................................201
náhradné diely/Príslušenstvo  .202
Záruka ....................................202
Servisná oprava ......................203
Service-Center ..........................203
Dovozca ...................................203
zisťovanie závad .....................204
Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............287
Rozvinuté náčrtky ....................292

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležitéupo-

zorneniaohľadombezpečnosti,obsluhya
likvidácie.Predpoužívanímproduktusa
oboznámtesovšetkýmipokynmipreob-
sluhuabezpečnosť.Používajteproduktlen
predpísanýmspôsobomalenvuvedených
oblastiachpoužitia. 
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Návodnaobsluhuuschovajteavprípade
odovzdaniaproduktutretímosobámodo-
vzdajteajvšetkypodklady.

Použitie

Akumulátorováuhlovábrúskajeprístrojna
delenie,brúsenie,obrábanienahruboalebo
kefovaniekovových,kamennýchadrevených
materiálov,plastu,dlaždícaneželezných
kovov(NE-kovy)bezpoužitiavody.
Prevšetkyostatnépoužitia(napr.brúsenie
snevhodnýmibrúsnyminástrojmi,brúsenie
schladiacoukvapalinou,brúseniealebo
deleniemateriálovohrozujúcichzdravie
akoazbest)zariadenieniejeurčené.
Zariadeniejeurčenépredomácich
majstrov.Niejekonštruovanépretrvalú
priemyselnúprevádzku.
Zariadeniejeurčenépredospelých.
Mladistvínad16rokovmôžuzariadenie
používaťlenpoddohľadom.
Výrobcaneručízaškody,ktorévzniknú
inýmpoužívanímnežpodľaurčeniaalebo
nesprávnouobsluhou.
Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)
X 20 V TEAMamôžesaprevádzkovaťs
akumulátormisérie(Parkside)X 20 V TEAM.
Akumulátorysasmúnabíjaťibasnabíjač-
kamisérie(Parkside)X 20 V TEAM.

Všeobecný popis

 Obrázky nájdete na prednej a 
zadnejvýklopnejstrane..

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekom-
pletný.Baliacimateriálzlikvidujtepodľa
predpisov.

- Akumulátorováuhlovábrúskas
rýchlovýmennoumaticouaochranným
krytom

- prídavnédržadlo
- upínacíkľúčsprídavnýmdržadlom
- nadstavecochrannéhokrytu
- rozbrusovacíkotúč
- kufrík
- Návodnaobsluhu

 Akumulátor a nabíjačka nie  
sú súčasťou dodávky.

Popis funkcie

Akumulátorováuhlovábrúskajevhodná
nadelenie,brúsenie,obrábanienahrubo
alebokefovaniekovových,kamennýcha
drevenýchmateriálov,plastu,dlaždíca
neželeznýchkovov(NE-kovy).Prejednotlivé
použitiasúvždyurčenéšpeciálnekotúče.
Dodržiavajtepokynyvýrobcukotúčov. 
Prístrojmôžepodľapotrebynaviazať
spojenie s aplikáciou Parkside.
Funkciajednotlivýchprvkovobsluhyjeuve-
denávnasledujúcichpopisoch.

Prehľad

1 držadloprístroja
2 Držadlo
3 Rozbrusovacíkotúč
4 ochrannýkryt
5 Aretačnétlačidlovretena
6 Závitdržadla
7 Smart-LED
8 indikáciastavunabitia
9 indikátor
10 blokovaniezapnutia
11 programovateľnétlačidlo,otáčky
12 Vypínačzap/vyp
13 Upínacíkľúč
14 držadlo
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15 nadstavec,ochrannýkryt
16 Uvoľňovacietlačidláakumulátora
17 Akumulátor
18 nabíjačka

 19 držadlo,rýchlovýmennámatica
 20 rýchlovýmennámatica
 21 Upínacia príruba
 22 Upínacievreteno
 23 Západka

Technické údaje

Akumulátorová uhlová 
brúska .................. PWSAP 20-Li E6
Napätie motora .......................... 20V
Početotáčokvovoľnobehu(n) . 10000 min-1

Rozbrusovacie/hrubovacie/brúsnekotúče/
kefy
Vonkajšípriemer
Brúsnekotúče/
Rozbrusovaciekotúče/
tanierovékefy ......... max. Ø 125 mm 

Otvor ................................. 22,23 mm
Hrúbka
Brúsnekotúče ..................max. 6 mm 
Rozbrusovaciekotúče .... max. 1,2 mm
Tanierovékefy ................. max. 5 mm 

Konštrukcie
rozbrusovacíchkotúčov ...........obložené
diamantom, 

............ zosilnenélepením,segmentované
Závitvretena ...................................M14
Dĺžkazávitu ..............................11 mm

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ........................ 87,1 dB; KpA= 3 dB 

Hladinaakustickéhovýkonu(LWA)
nameraná .............. 95,1 dB; KWA= 3 dB

Hodnota kmitania (ah)
Držadloprístroja
 ...................... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Držadlo ........   3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Teplota(prístroj+akumulátor) .. max 50 °C
Nabíjanie .............................4-40°C
Prevádzka .......................... -20-50°C

Skladovanie ..........................0-45°C
pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnáfrekvencia/
Frekvenčnépásmo .. 2400–2483,5MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Pri hodnotách kmitania ide o maximálne 
hodnoty,ktorébolistanovenépredodaný
rozbrusovacíkotúč.Skutočnéhodnotykmi-
taniasamôžumeniťvzávislostinapouži-
tompríslušenstve.
Hodnotykmitaniasúďalejovplyvnenéza-
obchádzanímpoužívateľa.

Rozbrusovací kotúč ....... WA60 T BF
(Objemdodávky)

Rýchlosťprichode
naprázdno nmax  ....................12200 min-1

Rýchlosťkotúčav0 ..................... 80 m/s*
Vonkajšípriemer ................. Ø 125 mm
Otvor ............................. Ø 22,23 mm
Hrúbka ................................... 1,2 mm

*  Rozbrusovací kotúč musí odolať obvodovej 
rýchlosti 80 m/s.

Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrickéhonáradiasdruhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

 Výstraha: Emisievibráciiahluku
samôžupočasskutočného

používaniaelektrickéhonáradiaodlišo-
vaťoduvedenýchhodnôt,vzávislostiod
druhuaspôsobu,akýmsaelektrickénára-
diepoužívaazvlášťodtoho,akýdruh
obrobku sa obrába.
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaložené
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Symbolyagrafickéznaky

Symboly na prístroji:

 Prečítajtesinávodnaobsluhu!

 Noste sluchu

 Elektricképrístrojenepatriado
domovéhoodpadu

Bezpečnostnépokyny

POZOR!Pripoužívaníelektrických
prístrojovtrebakvôliochraneproti

zásahuelektrickýmprúdom,nebezpečenstvu
poraneniaapožiarudodržiavaťnasledovné
zásadnébezpečnostnéopatrenia. 
Predtýmnežzačnetepoužívaťtotoelektrické
zariadenie,prečítajtesivšetkytietopokynya
bezpečnostnépokynysidobreuschovajte.

Časnabíjania(min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Dobanabíjaniajeokreminéhoovplyvnenáfaktormi,akojeteplotaprostredia 
aakumulátoraatiežpoužitéhosieťovéhonapätia,amôžesapretopríp.líšiťod
uvedenýchhodnôt.

naodhadezaťaženiavibráciamipočas
skutočnýchpodmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycykluprevádz-
ky,napríkladčasy,kedyjeelektrickýprí-
strojvypnutýataké,kedyjesícezapnutý,
alepracujebezzaťaženia).

Časnabíjania

Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)X 20 V
TEAMamôžesaprevádzkovaťsakumulá-
tormisérie(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM

sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtentoprí-
strojvýlučnesnasledujúcimiakumulátormi: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Odporúčamevámnabíjaťtietoakumuláto-
ryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami: 
PLG 20 A3,PLG20A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1
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Smerchodukotúča

SmartLEDindikátor

indikáciastavunabitia
akumulátora

zobrazeniestupňov
otáčok

programovateľnétlačidlo
navoľbustupňovotáčok

zapínač/vypínač

blokovaniezapnutia

 vždypracujtedvomarukami

Ďalšie piktogramy na 
rozbrusovacom kotúči:

 Niejepovolenémokrébrúsenie

 Nepoužívaťpoškodenékotúče

 Niejepovolenébrúseniebokom
kotúča

 plánovanénaobrábaniekovu

 Nosteochranuočí

 Nosteochranudýchania

Nebezpečenstvoporezania!
Nosenieochrannýchrukavíc

 Nosiťochrannérukavice

Ďalšie piktogramy na ochrannom 
kryte:

 Ochrannýkrytnepoužívajtena
rozbrusovaniebeznadstavca!

Ďalšie piktogramy na prístroji:

+

+ =

=A

B ON

ON Zapnutie: Dvakrátza
seboustlačte

blokovaniezapnutia,zapínač/vypínač
(12)+

+ =

=A

B ON

ON

Zapnutie: Stlačte
blokovaniezapnutia,

zapínač/vypínač(12)podržtestisknutý

Symboly v návode:

 Výstražné značky s údajmi pre 
zabránenie škodám na zdraví  
alebo vecným škodám. 

 Príkazovéznačkysúdajmiprepre-
venciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciami pre 
lepšiezaobchádzaniesnástrojom.

Všeobecnébezpečnostnépo-
kyny pre elektrické nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všetky 
bezpečnostné pokyny, pokyny, 
ilustrácie a technické údaje, ktorými 
je opatrené toto elektrické náradie.
Zanedbaniedodržiavaniabez-
pečnostnýchpokynovanariadení
môžezapríčiniťzásahelektrickým
prúdom,požiara/aleboťažké
poranenia.
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Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom)anaelektrickénástrojenapájanéz
akumulátora(bezsieťovéhokábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo 
neosvetlenépracovnéoblastimôžu
viesťknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvá-
rajúiskry,ktorémôžuzapáliťprach
alebo pary.

c) Behom používania elektrického 
nástroja udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba. Pri nepozornosti 
môžetestratiťkontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka sa 
nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. Ne-
používajte žiadne adaptérové zástrčky 
v spojení s elektrickými nástrojmi s 
ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydo
elektrickéhonástrojazvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky 
zo zásuvky. Udržujte kábel vzdialene 
od horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov.Poškodenéalebozamotané
káblezvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujeriziko
elektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelektric-
kýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte 
a pustite sa s elektrickým nástrojom 
rozumne do práce. Nepoužívajte 
elektrický nástroj, keď ste unavení 
alebo pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov.Jedinýokamžiknepo-
zornostipripoužívaníelektrického
nástrojamôževiesťkvážnymporane-
niam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
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strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripo-
jítenanapájanieelektrickýmprúdom,
potomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačas-
tinástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
te pri neočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástro

f) noste vhodný odev. nenoste 
široké oblečenie alebo ozdoby. 
Vlasy, oblečenie alebo rukavice 
držte mimo pohybujúcich sa 
dielov. Voľnéoblečenie,šperkyalebo
dlhévlasymôžubyťzachytenépohybu-
júcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bez-
pečnosťou a nepovznášajte sa nad 
bezpečnostné predpisy pre elektrické 
náradie, aj keď ste s elektrickým 
náradím oboznámený po jeho 
mnohonásobnom používaní. Nepozor-
nézaobchádzaniemôžepočaszlom-
kusekundyspôsobiťťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvý-
konovomrozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické náradie, 

ktorého spínač je defektný.Elektrické
náradie,ktorésaužnedáza-alebovy-
pnúť,jenebezpečnéamusíbyťoprave-
né.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/
alebo vyberte odoberateľný akumu-
látor, skôr ako vykonáte nastavenia 
náradia, vymeníte diely použitého 
náradia alebo odložíte elektrické nára-
die. Totopreventívnebezpečnostné
opatreniezabránineúmyselnémuštartu
elektrického nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontro-
lujte, či pohyblivé diely bezchybne 
fungujú a neviaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, že je fun-
kcia elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrickýchnástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástroje
sostrýmireznýmihranamisamenej
zaseknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadni-
te pritom pracovné podmienky a čin-
nosť, ktorá sa má vykonávať.Používa-
nieelektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
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ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte 
iba pre ne určené akumulátory. Po-
užitieinýchakumulátorovmôževiesť
kporaneniamaknebezpečenstvu
požiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z 
akumulátora unikať tekutina. Vyvaruj-
te sa kontaktu s ňou. Pri náhodnom 
kontakte opláchnite vodou. Keď sa 
táto tekutina dostane do očí,  prídavne 
vyhľadajte lekársku pomoc. Uniknutá 
tekutinamôževiesťkpodráždeniam
pokožkyalebokpopáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodenéalebo
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,výbu-
chualebonebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabí-
janiu a akumulátor alebo náradie s 
akumulátorom nepoužívajte nikdy 
mimo teplotného rozsahu uvedeného v 
návode na obsluhu.Nesprávnenabíja-
niealebonabíjaniemimodovoleného
teplotnéhorozsahumôžezničiťakumu-
látoraviesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte 
opraviť iba kvalifikovaným odborným 
personálom a iba pomocou originál-
nych náhradných dielov.Týmtosa
zaistíto,žebezpečnosťelektrického
náradiazostanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na po-
škodených akumulátoroch.Všetkaúdrž-
baakumulátorovbysamalauskutočniť
prostredníctvomvýrobcualebospl-
nomocnenýchmiestzákazníckehoser-
visu.

Bezpečnostnépokynypre
všetkypoužitia

Spoločné bezpečnostné pokyny pre 
brúsenie, práce s drôtenými kefami 
a rozbrusovanie:

a) Toto elektrické náradie sa používa ako 
brúska, drôtená kefa a rozbrusovač-
ka. Dodržiavajte všetky bezpečnostné 
pokyny, návody, zobrazenia a údaje, 
ktoré sa dodávajú so zariadením. Ak 
uvedenépokynynedodržíte,môže
dôjsťkelektrickémuúrazu,požiarua/
aleboťažkýmúrazom.

b) Tentoelektrický nástroj nie je vhodný na 
brúsenie brúsnym papierom, leštenie 
a rezanie otvorov. Použitia,prektoré
elektrickénáradieniejeurčené,môžu
spôsobiťohrozeniaaúrazy.
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c) Elektrický nástroj nepoužívajte na žiad-
ne funkcie, pre ktoré nie je výslovne 
konštruovaný a určený jeho výrobcom. 
Takátoprestavbamôževiesťkstrate
kontrolyavážnymtelesnýmúrazom.

d) Nepoužívajte žiadny vsádzkový ná-
stroj, ktorý nebol špeciálne určený 
a špecifikovaný výrobcom pre tento 
elektrický nástroj. To,žepríslušenstvo
môžeteupevniťnaVašomelektrickom
nástrojinezaručujebezpečnépoužíva-
nie.

e) Dovolené otáčky použitého nástroja 
musia byť minimálne tak vysoké, ako sú 
na elektrickom náradí uvedené maxi-
málne otáčky. Príslušenstvo,ktorésa
rýchlejšieotáčaakojedovolené,môže
sarozlomiťalietaťdookola.

f) Vonkajší priemer a hrúbka použitého 
nástroja musia odpovedať údajom vášho 
elektrického náradia. Nesprávnedimen-
zovanéelektrickénáradieniejemožné
dostatočnezakryťalebokontrolovať.

g) Rozmery na upevnenie vsádzkového 
nástroja sa musia zhodovať s rozmermi 
upevňovacích prostriedkov elektrického 
nástroja. Použiténástroje,ktoréniesú
presne uchytené na elektrickom náradí, 
sanepravidelneotáčajú,veľmivibrujúa
môžesanadnimistratiťkontrola.

h) Nepoužívajte poškodené elektrické 
náradie. Pred každým použitím elektric-
kého náradia skontrolujte brúsne kotúče 
na odlupovanie a trhliny, brúsne taniere 
na trhliny, oter alebo silne opotrebova-
nie, drôtené kefy na uvolnené alebo 
zlomené drôty. Ak elektrické náradie 
alebo použitý nástroj spadnú, skon-
trolujte, či sú poškodené alebo použite 
nepoškodený nástroj. Ak ste elektrické 
náradie skontrolovali a použili, zdržujte 
sa a v blízkosti sa nachádzajúce osoby 
mimo rovinu otáčajúceho sa nástroja a 
zariadenie nechajte otáčať sa minimál-

ne 1 minútu na najvyšších otáčkach. 
Poškodenénástrojesaväčšinouzlomia
počastejtoskúšky.

i) Noste osobné ochranné prostriedky. 
Podľa použitia noste úplnú ochranu 
tváre, ochranu zraku alebo ochranné 
okuliare. Pokiaľ je to potrebné, noste 
protiprachovú masku, ochranu sluchu, 
ochranné rukavice alebo špeciálnu 
zásteru, ktoré vás chránia pred malými 
časticami brúsenia a materiálu. Oči
samajúchrániťpredokololetiacimi
cudzímičasticami,ktorévznikajúpri
rôznompoužití.Protiprachovámaska
aleboochrannádýchaciamaskamusia
počaspoužívaniastálefiltrovaťvzniknu-
týprach.Keďstedlhodobovystavený
silnémuhluku,môženastaťstratasluchu.

j) Ak sa v blízkosti zdržujú iné osoby, dá-
vajte pozor na bezpečnú vzdialenosť k 
vášmu pracovisku. Každýktovstúpina
pracovisko,musínosiťosobnéochranné
pomôcky. Úlomky nástroja alebo zlome-
nénástrojemôžuodletieťaspôsobiť
úrazytiežmimoskutočnéhopracoviska.

k) Elektrické náradie držte iba na 
izolovaných držadlách, keď vy-
konávate práce, pri ktorých po-
užitý nástroj sa môže dostať do 
kontaktu so skrytými elektric-
kými vedeniami. Kontakt s elektric-
kýmvedenímpodnapätímmôžeuviesť
podnapätietiežkovovéčastiprístroja
aviesťtakkzásahuelektrickýmprú-
dom. 

l) Elektrické náradie nikdy neodkladajte, 
pokiaľ sa použitý nástroj úplne nezastaví. 
Otáčajúcipoužitýnástrojsamôžedostať
do kontaktu s odkladacou plochou, tak 
môžetenadnímstratiťkontrolu.

m) Nenechávajte elektrické náradie v pre-
vádzke, pokiaľ ho prenášate. Vášodev
môžebyťzachytenýnáhodnýmkontak-
tomsotáčajúcimsanástrojomanástroj



191

SK

samôžezavŕtaťdovášhotela.
n) Pravidelne čistite vetracie otvory vášho 

elektrického náradia. Ventilátormotora
nasávaprachahrubýnánoskovového
prachumôžespôsobiťelektrickéohrozenie.

o) Elektrické náradie nepoužívajte v blíz-
kosti horľavých materiálov. Iskrymôžu
zapáliťtentomateriál.

p) Nepoužívajte nástroje, pre ktoré sú po-
trebné kvapalné chladiace prostriedky. 
Použitievodyaleboinýchkvapalných
chladiacichprostriedkovmôžespôsobiť
elektrickýúraz.

Ďalšiebezpečnostné
pokyny pre všetky 
použitia

Spätný náraz a príslušné 
bezpečnostnépokyny

Spätnýúderjenáhlareakciavdôsledku
zadrhnutiaalebozablokovaniaotáčajúceho
sanástroja,akobrúsnehokotúča,brúsneho
taniera,drôtenejkefyapod.Zadrhnutiea
zablokovaniespôsobínáhlezastavenieotá-
čajúcehosanástroja.Týmsanekontrolované
elektrickénáradievmiestezablokovania
zrýchliprotismeruotáčanianastroja.Ak
sanapríkladbrúsnykotúčzadrhnealebo
zablokujevobrábanompredmete,môže
sahranabrúsenéhokotúča,ktorájevňom
ponorená,zaseknúťatýmpolámaťbrúsny
kotúčalebospôsobiťspätnýúder.Brúsny
kotúčsapotompohybujekobsluhujúcej
osobealeboodnej,podľasmeruotáčania
kotúčavmiestezablokovania.Pritomsatiež
môžebrúsnykotúčpolámať.Spätnýúderje
dôsledkomnesprávnehoalebochybného
používaniaelektrickéhonáradia.Môžesa
muzabrániťvhodnýmiopatreniami,akoje
nižšiepopísané.

a) Elektrické náradie držte dostatočne pevne 
a svoje telo a ramená majte v polohe, v 
ktorej môžete zachytiť spätné sily. Vždy 
používajte prídavné držadlo, ak existuje, 
aby ste pri rozbehu mali čo najväčšiu kon-
trolu nad spätnými silami alebo reakci-
ami. Obsluhujúcaosobamôževhodnými
opatreniamiovládaťspätnésilyareakcie.

b) Vaše ruky nemajte nikdy v blízkosti otá-
čajúceho sa nástroja. Nástrojsamôže
prispätnomúderepohybovaťpovašich
rukách.

c) Vyhnite sa tomu, aby vaše telo bolo 
v priestore, do ktorého sa elektrické 
náradie pohybuje pri spätnom údere. 
Spätnýúderpoháňaelektrickénáradie
vmiestezablokovaniaprotismerupo-
hybubrúsnehokotúča.

d) Pracujte zvlášť opatrne v oblasti rohov, 
ostrých hrán atď. Zabráňte, aby sa 
vsádzkové nástroje odrazili od obrob-
ku a zasekli sa. Otáčajúcisanástroj
másklonsavzpriečiťvrohoch,ostrých
hranách alebo pri náraze na ne. Tospô-
sobístratukontrolyalebospätnýúder.

e) Nepoužívajte pílový list reťazovej 
píly na rezanie dreva, segmentovaný 
diamantový rozbrusovací kotúč s roz-
stupom segmentov väčší ako 10 mm 
alebo ozubený pílový list.  Takétoná-
stroječastospôsobiaspätnýúderalebo
stratukontrolynadelektrickýmnáradím.

Dôležitébezpečnostnépokyny
pre brúsenie a rozbrusovanie

a) Používajte výlučne brúsne kotúče, ktoré 
sú určené pre vaše elektrické náradie a 
pre ne určené ochranné kryty.Brúsne
kotúče,ktoréniesúurčenépreelektric-
kénáradie,nemôžusadostatočneza-
kryťaniesúbezpečné.
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b) Zalomené brúsne kotúče musia byť 
predmontované tak, aby ich brúsna 
plocha neprečnievala cez úroveň okraja 
ochranného krytu. Neodborne namon-
tovanýbrúsnykotúčprečnievajúcicez
úroveňochrannéhokrytunemôžebyť
dostatočneodclonený.

c) Ochranný kryt musí byť na elektrickom 
náradí bezpečne upevnený a nastavený 
tak, aby sa dosiahla najvyššia miera 
bezpečnosti, to znamená, aby čo mož-
no najmenšia časť brúsneho kotúča 
bola odkrytá smerom k obsluhujúcej 
osobe. Ochrannýkrytmáchrániťob-
sluhujúcuosobupreúlomkamianáhod-
nýmkontaktomsbrúsnymkotúčom.

d) Brúsne kotúče sa môžu používať len pre 
odporúčané použitia. Napríklad: Nikdy 
nebrúste bočnou plochou rozbrusova-
cieho kotúča.Rozbrusovaciekotúčesú
určenépreuberaniemateriálučelom
kotúča.Bočnépôsobeniesílnabrúsny
kotúčmôžespôsobiťjehozlomenie.

e) Pre vami vybratý brúsny kotúč vždy 
používajte nepoškodené upínacie príru-
by správnej veľkosti a tvaru. Vhodné
prírubypodopierajúbrúsnykotúčatak
znižujúnebezpečenstvojehozlomenia.
Prírubyprerozbrusovaciekotúčesamajú
odlišovaťodostatnýchbrúsnychkotúčov.

f) Nepoužívajte opotrebované brúsne 
kotúče väčšieho elektrického náradia. 
Brúsnekotúčepreväčšieelektrické
náradieniesúdimenzovanéprevyššie
otáčkymenšiehoelektrickéhonáradiaa
môžusazlomiť.

g) Pri použití dvojúčelových kotúčov vždy 
používajte vhodný ochranný kryt pre 
vykonávané použitie. Nepoužitie
správnehoochrannéhokrytunemô-
žeposkytovaťpožadovanúúroveň
ochranyamôževiesťkvážnemuzrane-
niu.

Ďalšiebezpečnostnépokyny
pre rozbrusovanie

a) Vyhnite sa zablokovaniu rozbrusova-
cieho kotúča alebo silnému pritláčaniu. 
Nevykonávajte neprimerane hlboké 
rezy. Preťaženierozbrusovaciehokotú-
čazvýšijehonamáhanieanáchylnosť
naspriečeniealebozablokovaniea
týmvyvolámožnosťspätnéhoúderu
alebozlomeniabrúsnehokotúča.

b) Nezdržujte sa v priestore pred a za 
otáčajúcim sa rozbrusovacím kotúčom. 
Akrozbrusovacíkotúčpohybujetev
obrábanompredmeteodseba,môže
saelektrickénáradievprípadespätné-
hoúderuzrýchliťspolusotáčajúcimsa
kotúčompriamonavás.

c) Ak sa rozbrusovací kotúč vzprieči alebo 
prerušíte prácu, zariadenie vypnite 
a nechajte ho v pokoji, kým sa kotúč 
nezastaví. Nikdyneskúšajteešteotáča-
júcisarozbrusovacíkotúčvytiahnuťz
rezu,pretožemôženastaťspätnýúder.
Zistiteaodstráňtepríčinuvzpriečenia.

d) Nikdy nezapínajte opätovne elektrické 
náradie, pokiaľ je ešte v obrábanom 
predmete. Najskôr nechajte rozbruso-
vací kotúč dosiahnuť plné otáčky a 
potom opatrne pokračujte v rezaní. V
opačnomprípadesakotúčmôžeza-
kliesniť,vyskočiťzobrábanéhopredme-
tualebospôsobiťspätnýúder.

e) Platne alebo obrábané predmety podop-
rite, aby ste zabránili riziku spätného 
úderu vzpriečeným rozbrusovacím kotú-
čom. Veľké obrábané predmety sa môžu 
pod svojou vlastnou hmotnosťou prehnúť. 
Obrábanýpredmetsamusínaoboch
stranáchkotúčapodoprieťatovblízkosti
rozbrusovaciehokotúčaatiežnahrane.

f) Buďte zvlášť opatrný pri „taškových 
rezoch“ v existujúcich stenách alebo v 
iných neviditeľných miestach. Rozrezá-
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vacíkotúčvzáberemôžeprirezaní
plynovýchalebovodovodnýchvedení,
elektrickýchvedeníaleboinýchobjek-
tovspôsobiťspätnýúder.

g) Nerobte zakrivené rezy.Preťaženie
rozbrusovaciehokotúčazvýšijeho
namáhanieanáchylnosťnazaseknutie
saalebozablokovanie,čímsazvyšuje
možnosťspätnéhoúderualebozlome-
niabrúsnehokotúča,čomôžemaťza
následokvážnezranenie.

Špeciálnebezpečnostnépo-
kyny pre práce s drôtenými 
kefami

a) Nezabudnite, že drôtené kefy strácajú 
drôtené časti tiež počas bežného použí-
vania. Drôty nepreťažujte silným pri-
tláčaním. Odlietajúcečastidrôtumôžu
ľahkopreniknúťceztenkýodeva/alebo
pokožku.

b) Ak sa odporúča ochranný kryt, dávajte 
pozor na to, aby sa kryt a drôtená kefa 
nedotýkali. Tanierovéamiskovékefy
môžupritláčanímaodstredivýmisilami
zväčšiťsvojpriemer.

Ďalšiebezpečnostnépokyny

• Používajtelenbrúsnekotúče,na
ktorýchvytlačenéotáčkysúminimálne
takveľké,akotiečosúuvedenéna
typovomštítkuzariadenia.

• Predpoužitímvizuálneskontrolujte
brúsnykotúč.Nepoužívajtepoškodené
alebozdeformovanébrúsnekotúče.
Opotrebovanýbrúsnykotúčvymeňte.

• Dávajtepozornato,abypribrúsení
vzniknutéiskrynevyvolalinebezpečen-
stvo,napr.nepadalinaľudíalebodo
zápalnýchmateriálov.

• Pribrúsení,kefovaníadelenívždypo-
užívajteochrannéokuliare,ochranné

rukavice,ochranudýchaniaaochranu
sluchu.

• Nikdynemajteprstymedzibrúsnym
kotúčomaochranouprediskramialebo
vblízkostiochrannýchkrytov.Jenebez-
pečenstvopomliaždenia.

• Otáčajúcečastizariadeniasanemô-
žusfunkčnýchdôvodovzakryť.Preto
postupujtesrozvahouaobrábaný
predmetdržtepevne,abysazabránilo
zošmyknutiu,pričombyvašerukymohli
prísťdokontaktusbrúsnymkotúčom.

• Obrábanýpredmetsapribrúsenízo-
hreje.Nikdyobrábanýpredmetnechy-
tajtenaopracovanommieste,nechajte
hovychladnúť.Jenebezpečenstvo
popálenia.Nepoužívajtechladiacu
kvapalinualebopodobné.

• Nepracujtesozariadením,keďsteunave-
nýalebopopoužitíalkoholualeboliekov.
Vždysivčasvložteprestávkuvpráci.

• Prístrojvypniteazprístrojavyberte
akumulátor
- preuvoľneniezaseknutéhovloženého

nástroja,
- keďprívodnévedeniejepoškodené

alebo zamotané,
- prineobvyklýchzvukoch.

• PripoužitíochrannéhokrytutypuA
(ochrannýkrytnarozbrusovanie)na
brúseniebokomkotúčasaochrannýkryt
aobrobokmôžunavzájomrušiť,čomá
zanásledoknedostatočnúkontrolu.

• PripoužitíochrannéhokrytutypuB
(ochrannýkrytnabrúsenie)narozb-
rusovaniesospojenýmirozbrusovacimi
kotúčmijezvýšenérizikovystavenia
vymrštenýmiskrámabrúsnymčasticiam,
akoajúlomkombrúsnehokotúčav
prípadezlomeniabrúsnehokotúča.

• PripoužitíochrannéhokrytutypuA
(ochrannýkrytnarozbrusovanie)alebo
typuB(ochrannýkrytnabrúsenie)na
rozbrusovaniealebobrúseniebokom
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kotúčadobetónualebomurivavzniká
zvýšenérizikovystaveniaprachua
stratykontrolyvdôsledkuspätného
rázu.

• PripoužitíochrannéhokrytutypuA
(ochrannýkrytnarozbrusovanie)alebo
typuB(ochrannýkrytnabrúsenie)s
tanierovoukefou,ktorájehrubšiaako
jeuvedenémaximum,môžudrôtynara-
ziťnaochrannýkrytatomôževiesťk
zlomeniudrôtov.

• Brúsenietenkéhoplechualeboiných
ľahkovibrujúcichkonštrukciísveľkým
povrchommôžemaťzanásledokoveľa
vyššiuhodnotuemisiehluku(až15dB),
akojeuvedenáhodnotaemisie.Takéto
obrobkymajúbyťchránenévhodnými
opatreniami,akonapr.použitieťaž-
kých,flexibilnýchtlmiacichrohoží,aby
čonajviaczabrániliemisiámhluku.
Zohľadnitetútozvýšenúemisiuhlukupri
posudzovanírizikaapoužívajteprime-
ranúochranusluchu.

Zvyškové riziká

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístrojapod-
ľapredpisovvždyexistujúzvyškovériziká.
Nasledujúcenebezpečenstvámôžuvznik-
núťvsúvislostiskonštrukciouaprevedenia
tohto elektrického prístroja:
a) Poškodeniapľúc,aksanenosívhodná

ochranudýchania.
b) Poškodeniasluchu,aksanenosívhodná

ochranu sluchu.
c) Poškodeniazdraviaspôsobené

- Dotykomnabrúsnenástrojevneza-
krytom mieste;

- Vymrštenímčastízobrábanýchpred-
metovalebopoškodenýchbrúsnych
kotúčov.

d) Poškodeniazdravia,ktorésúspôsobené
vibráciaminarameno-ruku,aksaza-
riadeniepoužívadlhšíčasaleboriadne
nepoužívaaleboneudržiava.

 UPOZORNENIE! Tentoelektrický
prístrojpočasprevádzkyvytvára

elektromagneticképole.Totopolemôže
zaurčitýchokolnostíovplyvniťaktívne
alebopasívnelekárskeimplantáty.Abysa
zabránilonebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,abyoso-
byslekárskymiimplantátmikonzultovali
svojholekáraalebovýrobculekárskehoim-
plantátu pred samotnou obsluhou prístroja.

Pokyny pre prácu

 Pri výbere nástroja dávajte  
pozor na to, aby boli jeho 

dovolené otáčky boli minimálne tak 
vysoké ako uvedené maximálne 
otáčky uhlovej brúsky. 
Pri výbere kotúča dávajte pozor 
na maximálne dovolený priemer a 
maximálne dovolenú hrúbku.  
Pri výbere kefy dávajte pozor na 
veľkosť závitu M14.

Hrubovanie

 Pre hrubovanie nikdy ne-
používajte rozbrusovacie 
kotúče !

 zariadenie sa môže prevádz-
kovať s hrubovacím kotúčom 
len so založeným ochranným 
krytom.

Nahrubovanienamontujteochranný
kryt (4),pozri„Montáž/nastavenie/
demontážochrannéhokrytu“.

Naobrábanýpredmettlačtelenprimera-
ne.Zariadeniepohybujterovnomernesem
a tam.
Najlepšívýsledokprihrubovanídosiah-
netepripracovnomuhle30°až40°.
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Brúsenie s drôtenou kefou

 Pri výbere drôtenej kefy dávaj-
te bezpodmienečne pozor na

dovolené otáčky. Dovolené otáčky 
drôtenej kefy musia byť minimálne 
tak vysoké, ako sú uvedené maxi-
málne otáčky uhlovej brúsky. 

 Nosteochrannéokuliare,môžusa
uvoľniťdrôty!

Vhodnénahrubéodstraňovanievýronkov,
čisteniezvarovaodstraňovanielaku.

Drôtenúkefupritlačtestrednousilouna 
obrábanýobrobok.
Drôtenúkefunepreťažujteprílišsilným 
prítlačnýmtlakom.

Rozbrusovanie

 Pre rozbrusovaie nikdy ne-
používajte hrubovacie kotúče!

 Ochrannýkryt(4)nepoužívajtena
rozbrusovaniebeznadstavca(15)!

Narozbrusovanienamontujteochranný
kryt(4)anadstavec(15),pozri„Montáž/
nastavenie/demontážochrannéhokrytu“a
„Montáž/demontážnadstavcanaochran-
nýkryt“.

Smúsapoužívaťlenodskúšané,vláknami
zosilnenérobrusovaciealebobrúsnekotúče.
Zásadnepracujtelensmalýmposuvom.
Naobrábanýpredmettlačtelenprimerane.
Pracujtevždyvprotismere.Taksaza-
riadenienevytlačínekontrolovanezrezu.

Uloženieupínaciehokľúča

Upínacíkľúč(13)samôžeuložiťvrukovä-
ti (2),pozridetailnýobrázoknaprehľad-
nom obrázku.

 Vybratie upínacieho kľúča
• Vytiahniteupínacíkľúč(13)navy-

čnievajúcomdržadle(14)zdržadla
(2).

 Uloženie upínacieho kľúča
1. Zasuňteupínacíkľúč(13)dovedeniav

držadle(2).
2. Zatlačteupínacíkľúč(13)dodržadla

(2),dokiaľnezaskočínadoraz.

Montáž

 Pozor! Nebezpečenstvo  
zranenia!

- Dbajtenato,abystepriprácimalido-
statok miesta a aby ste neohrozili iné 
osoby.

- Preduvedenímdoprevádzkymusia
byťriadnezabudovanévšetkykrytya
ochrannévybavenie.

- Skôrakouskutočnítenastaveniana
prístroji,vyberteznehoakumulátor.

Montáždržadla

 zariadenie sa môže prevádz-
kovať len so založeným dr-
žadlom.

Pevnepriskrutkujtedržadlo(2)nazávite
predržadlo.Podľaspôsobuprácezvoľte
závitpredržadlo(6)vľavo,vpravoalebo
hore na prístroji.
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Ochrannýkrytmontáž/
nastavenie/demontáž

Ochrannýkrytnastavtetak,abyiskryani
žiadneuvoľnenédielynemohlitrafiťpouží-
vateľaaniokolostojaceosoby.

Nastavenieochrannéhokrytumusíprebe-
hnúťtak,abyodletujúceiskrynezapálili
horľavédielyanivokolí.

 Demontáž rozbrusovacieho/
brúsneho kotúča/kefy:

1. Stlačtearetačnétlačidlovretena(5).
2. Upínacievreteno(22)otáčajte,kýmho

nezafixujejehoaretácia.Držtearetač-
nétlačidlovretena(5)ďalejstlačené.

3. Povolterýchlovýmennúmaticu(20).
Rýchlovýmennúmaticumožnopovoliť
vyklopenímdržadla(19)horeaoto-
čenímmaticerukoualeboupínacím
kľúčom(13).

4. Pustitearetačnétlačidlovretena(5).
Odoberterýchlovýmennúmaticu(20),
upínaciuprírubu(21)arozbrusovací/
brúsnykotúč/kefuzupínaciehovretena
(22).

 Montáž ochranného krytu:
1. Nasaďteochrannýkryt(4)naprístroj

tak,abyotvorenástranaukazovala
smerom k prístroju. 
Výrezynaochrannomkrytemusia
presnedosadaťnarasternaprístroji,je
možnáibajednapoloha.

2. Stlačtepákupodochrannýmkrytom
(4)vsmereprístrojaasúčasneotočte
ochrannýkrytdoľava.

3. Ochrannýkryt(4)otočtedopracovnej
polohy.Zatvorenástranaochranného
krytumusístálesmerovaťkobsluhujú-
cej osobe.

4. Nastavtepolohuochrannéhokrytu,ak

počaspoužívaniazistíte,žekrytne-
chráni optimálne. 

 Demontáž ochranného krytu:
1. Otočteochrannýkryt(4)dopravai

napriekodporu,dokiaľotvorenástrana
ochrannéhokrytubudeukazovaťkprí-
stroju. 

2. Výrezynaochrannomkrytesamusia
zhodovaťsrastromnaprístroji,potom
môžeteochrannýkryt(4)odobrať
smerom hore.

 Montáž/demontážnad-
stavca na ochranný kryt

 Montáž nadstavca
1. Nasaďtenadstavec(15)naochranný

kryt(4).
2. Nasuňtenadstavec(15)naochranný

kryt(4),dokiaľpočuteľnenezaskočí.

 Demontáž nadstavca
1. Odblokujtenadstavec(15)posunutím

západky(23)zochrannéhokrytu(4).
2. Vytočtenadstavec(15)zochranného

krytu(4).
.

 Kotúčmontáž/výmena

Akjenamontovanýnadstavecochranné-
hokrytu,musítehopredvýmenoukotúča
demontovať,pozrikapitolu„Montáž/
demontážnadstavcanaochrannýkryt“.

1. Stlačtearetačnétlačidlovretena(5).
2. Upínacievreteno(22)otáčajte,kýmho

nezafixujejehoaretácia.Držtearetačné
tlačidlovretena(5)ďalejstlačené.

3. Povolterýchlovýmennúmaticu(20).
Rýchlovýmennúmaticumožnopovoliť
vyklopenímdržadla(19)horeaza-
krútenímmaticerukoualeboupínacím
kľúčom(13).
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4. Pustitearetačnétlačidlovretena(5)a
nasaďtepotrebnýkotúčnaupínaciu
prírubu ( 21).Popiskotúčazásadne
ukazuje na prístroj.

 Ak je na vašom kotúči 
označený smer otáčania, pri 
montáži dávajte pozor na to, 
aby sa zhodoval so smerom 
chodu uhlovej brúsky. Tento 
je uvedený na prístroji pod 
aretačným tlačidlom vrete-
na (9)( ).  

 Dávajtepozorna to ( 21),aby
bola príruba nasadená na prístroj 
tak,abyvýrezyvprírubesiahali do 
hranynaprístroji.Upínacievrete-
no (22)samusíotáčaťsúčasne,keď
otáčateprírubou.

5. Nasaďterýchlovýmennúmaticu(20)na
upínacievreteno(22).

6. Stlačtearetačnétlačidlovretena(5)a
otáčajteupínacímvretenom(22),do-
kiaľaretáciavretenaneupevníupínacie
vreteno.

7. Upevniterýchlovýmennúmaticu(20)
rukoualebosupínacímkľúčom(13).
Aretačnétlačidlovretena(5)môžete
pustiť.

 Montáž/výmena
drôtenej kefy

1. Stlačtearetačnétlačidlovretena(5).
2. Upínacievreteno(22)otáčajte,kýmho

nezafixujejehoaretácia.Držtearetač-
nétlačidlovretena(5)ďalejstlačené.

3. Uvoľnitedrôtenúkefupomocouvidlico-
véhokľúča(niejesúčasťoudodávky).
Môžeteuvoľniťaretačnétlačidlovrete-
na(5).

4. Naupínacievretenonasaďteželanú
drôtenúkefu.

5. Stlačtearetačnétlačidlovretena(5)a
zatočtedrôtenúkefunaupínacievrete-
no(22).Drôtenúkefupevneutiahnite
pomocouvidlicovéhokľúča.Môžete
uvoľniťaretačnétlačidlovretena(5).

Obsluha

 Pozor! Nebezpečenstvo  
zranenia!

- Predvšetkýmiprácaminaprístrojivyber-
te akumulátor.

- Používajteibavýrobcomodporúčané
rozbrusovacie/brúsnekotúčeadiely
príslušenstva.Používanieinýchnástrojov
ainéhopríslušenstvamôžeznamenať
nebezpečenstvozranenia.

- Používajteibadielypríslušenstva,ktoré
majúúdajeovýrobcovi,spôsobeupnu-
tia,rozmeradovolenéotáčky.

- Používajteibadielypríslušenstva,na
ktorýchvytlačenéotáčkysúminimálne
takveľké,akootáčkyuvedenénatypo-
vomštítkuprístroja.

- Nepoužívajtenalomené,naštrbené
aleboinakpoškodenérozbrusovacie/
brúsnekotúče.

- Nikdynepracujtesozariadenímbez
ochrannýchzariadení.

-  Platne alebo obrábané predmety 
podoprite, aby ste zabránili riziku spät-
ného úderu vzpriečeným rozbrusovacím 
kotúčom.Veľkéobrábanépredmetysa
môžupodsvojouvlastnouhmotnosťou
prehnúť.Obrábanýpredmetsamusína
obochstranáchkotúčapodoprieťatov
blízkostirozbrusovaciehokotúčaatiež
na hrane.

 Keď zariadenie je v prevádz-
ke, nemajte ruky na kotúči.  
Je nebezpečenstvo poranenia.
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  Pokyny pre výmenu:

- Nikdyneprevádzkujtezariadeniebez
ochrannéhovybavenia.

- Uistitesa,žeotáčky,uvedenénanástroji
súrovnakéaleboväčšieakomenovité
otáčkynaprázdnoprístroja.

- Uistitesa,žerozmerynástrojasúvhod-
né pre prístroj.

- Používajtelenbezchybnékotúče
(zvukováskúška:priúdereplastovým
kladivomzazniečistýzvuk).

- Nevŕtajtedodatočnedomaléhoupí-
naciehootvorurobrusovacieho/brúsne-
hokotúča.

- Nepoužívajtežiadneoddelenéredukčné
vložkyaleboadaptéry,abysteprispôso-
bilirozbrusovací/brúsnykotúčnaveľký
otvor.

- Nepoužívajtepílovélisty.
- Naupnutiebrúsnychnástrojovsasmie
používaťlendodanárýchlovýmenná
matica a upínacia príruba. 

- Povýmenenástrojaprístrojznovaúplne
zmontujte.

 Prístrojvypniteavybertezneho
akumulátor.Prístrojnechajtevyc-
hladnúť.

 Privýmenenástrojanosteochranné
rukavice,abystezabránilirezným
poraneniam.

 Rrýchlovýmennámatica(20)sa
nesmiepevnedotiahnuť,abysaza-
bránilozlomeniukotúčaamatice.

Vloženie/vybratie
akumulátora

1. Navloženieakumulátora(17)do
prístrojazasuňteakumulátorpozdĺž
vodiacichlíštdoprístroja.Počuteľne
zapadne.

2. Navybratieakumulátora(17)zprí-
strojazatlačteuvoľňovacietlačidlo(16)
naakumulátoreavytiahniteakumulátor
von.

Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

LED diódy na signalizáciu stavu 
nabitia:

červená-žltá-zelená => Akumulátor je 
plnenabitý
červená-žltá=>Akumulátorjenabitýcca
napolovicu
červená=>Akumulátorsamusínabiť

Kontrola stavu nabitia na prístroji:
Signalizáciastavunabitia(8)naprístroji
signalizujestavnabitiaakumulátora
rozsvietenímpríslušnýchLEDdiódpočas
prevádzky.

Kontrola stavu nabitia na akumu-
látore:
Indikáciastavunabitiaakumulátora(17)
naakumulátoresignalizujestavnabitia
akumulátora.
Stavnabitiaakumulátorajesignalizovaný
rozsvietenímpríslušnejLEDžiarovky.Na
tentoúčelstlačtetlačidloindikáciestavu
nabitia na akumulátore.
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Nabíjanie akumulátora

Zohriatyakumulátornechajtepred
nabíjanímvychladnúť.

Akumulátor 17nabitevtedy,keď
svietiibačervenáLEDdiódaindiká-

ciestavunabitia.

1. Vprípadepotrebyvyberteakumulátor
(17) z prístroja.

2. Zasuňteakumulátor(17) do nabíjacej 
šachtynabíjačky(18). 

3. Zapojtenabíjačku(18)dozásuvky.
4. Poukončenínabíjaniaodpojtenabíjač-

ku (18) od siete.
5. Vytiahniteakumulátor(17)znabíjačky

(18).

Prehľad kontrolnej indikácie 
LED na nabíjačke (18):

Zelená LED dióda svieti bez vloženého 
akumulátora:Nabíjačkajepripravenána
prevádzku.
Zelená LED dióda svieti: 
Akumulátorjenabitý.
Červená LED dióda svieti: 
Akumulátor sa nabíja.
Červená LED dióda bliká:
Prehriaty akumulátor
Červená + zelená LED dióda blikajú: 
Akumulátorjechybný

LEDsignalizáciuSmartnabíjačky
nájdetenaštítkunasamotnomprí-

stroji.

Voľbaotáčok

Prístrojmá6stupňov,ktoréjemožnéna-
staviťpomocouprogramovateľnéhoklávesu
(11).
Aktuálnystupeňsvietinaindikátore(9).

Zapnutie a vypnutie

 Zapnutie
1. Stlačterazblokovaniezapnutia(10).

LEDdiódyindikáciestavunabitia(8)
svietia.

2. Dvakrátzaseboustlačtevypínačzap/
vyp(12).

 Vypnutie
1. Stlačtevypínačzap/vyp(12).

Zapínač/vypínač(12)môžetepoužiť
ajakotlačidlo.Razstlačteblokova-

niezapnutia(10)apotompodržte
stlačenýzapínač/vypínač(12). 
Prístrojbeží,dokiaľzapínač/vypínač(12) 
znovanepustíte.

Pozapnutípočkajte,kýmnedosiahnesvo-
jemaximálneotáčky.Ažpotomzačnite
pracovať.

Po vypnutí prístroja nástroj 
dobieha. Existuje nebezpe-

čenstvo poranenia.

Ak je kotúč zablokovaný dlh-
šie ako asi 4 sekundy, bliká 

aktuálny stupeň otáčok. Prístroj sa 
musí vypnúť a znova zapnúť. Pri 
kratšom blokovaní sa kotúč znova 
automaticky rozbehne.

Keďpoprvomodblokovaníopäť
stlačíteblokovaniezapnutia(10),

LEDdiódyindikáciestavunabitia(8)opäť
zhasnú.Prístrojniejemožnéuviesťdopre-
vádzky.

Skúšobný chod: Predprvýmiprácami
apokaždejvýmenenástrojavykonajte
skúšobnýchodbezzaťaženia.Ihneďvy-
pniteprístroj,keďmánástrojnepravidelný
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chod,vyskytnesaznačnékmitaniealebo
jepočuťabnormálnyhluk..

Pripojenie prístroja k 
aplikácii Parkside

SaplikáciouParksidemožnospojiť
iba akumulátory Smart Performance . 

Prístroj sa spája s aplikáciou cez akumulá-
tor.

1.VložteakumulátorSmart Performance  
(17) doprístroja.Počuteľnezapadne.

2.Stlačteblokovaniezapnutia(10) .
 PrístrojjeterazaktivovanýaSmart-LED

(7)zabliká(krátko).
3.NavašomsmartfóneaktivujteBluetooth®.
4.OtvorteaplikáciuLidlParkside.
5.Vyberte .
 KeďsteužakumulátorSmart 

Performance spojili s aplikáciou, s 
ktorouprístrojpoužívate,prístrojnáj-
detevzoznamepripojenýchzariadení.

6.Vzoznamevyberteprístroj.

Ak nie je k dispozícii, spojte prístroj s 
aplikáciou nasledujúcim spôsobom: 

1.Vyberte„  Pridať prístroj“ alebo, ak ste 
užprístroje/akumulátoryspojili,vyberte
vpravohore.

2.Postupujtepodľapokynovaplikácie.
Aplikáciapreskenujeokolie,čisútam
dostupné prístroje.

3.Vyberteprístroj,ktorýchcetepridať.
4.Vprípadepotrebymôžeteprístrojpre-

menovať.Potvrďteúspešnéspojenie
tlačidlom„Hotovo“ alebo priamo  
vyberte„Pridaj ďalšie prístroje“.

Prístrojjeterazuvedenýpod vovašich
pripojenýchprístrojochamôžetesihovybrať.

Aktualizáciafirmvérumôže 
zmeniťfunkciuaplikácie.

Funkcie aplikácie

Akvyberieteprístrojvzoznamepod  , 
dostanetesanastránkuprehľadu.

Akchcetezískaťpodrobnejšie 
informácieojednotlivýchbodoch,

vyberte .

Zásady ochrany osobných 
údajov

Kompletné„  Zásady ochrany osobných 
údajov“nájdetev .

Odpojenie prístroja a vyma-
zanie údajov z aplikácie

V vyberteprístroj,ktorýchceteodstrániť,
aktoréhoúdajechcetevymazať,podržte
výberstlačenýapotiahniteprstomzpravé-
hodoľavéhookrajaobrazovky .

Problémy s aplikáciou? – 
Častokladenéotázky

1.Vyberte .
2.Vyberte najčastejšiekladenéotázky.

Tunájdetečastokladenéotázkya
príslušnéodpovede.

Čistenieaúdržba

 Predkaždýmnastavením,údržbou
aleboopravouvyberteakumulátor
z prístroja.
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 Práce, ktoré nie sú uvedené v 
tomto návode na prevádzku, 

nechajte vykonať odbornému 
servisu. Používajte len originálne 
náhradné diely. Pred všetkými 
údržbárskymi a čistiacimi prácami, 
nechajte zariadenie vychladnúť. Je 
nebezpečenstvo popálenia!

Predkaždýmpoužitímskontrolujte,čiza-
riadenienemáviditeľnéchybyakouvoľne-
né,opotrebovanéalebopoškodenéčasti,
čimásprávneuloženéskrutkyaleboiné
častí.Zvlášťskontrolujterozbrusovací/brús-
nykotúč.Poškodenéčastivymeňte.

Čistenie

 Nepoužívajtežiadnečistiacealebo
rozpúšťacieprostriedky.Chemické

látkymôžunapadnúťplastovéčasti 
zariadenia.Zariadenienikdynečistite 
podtečúcouvodou.

• Pokaždompoužitízariadeniedôklad-
nevyčistite.

• Čistitevetracieotvoryapovrchza-
riadeniasmäkkoukefou,štetcomalebo
textíliou. 

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnommiesteamimodosahudetí.

• Kotúčesamusiaskladovaťsuchéana
výškuanesmúsastohovaťnasebe.

• Preddlhšímuskladnenímvyberteaku-
mulátorzprístrojaaúplnehonabite.

• Teplotauskladneniapreakumulátora
prístrojčiní0°Caž45°C.Počassklado-
vaniazabráňteextrémnemuchladualebo
teplu,abyakumulátornestratilvýkon.

Likvidácia/ochrana 
životnéhoprostredia
Zprístrojavyberteakumulátoraprístroj,
akumulátor,príslušenstvoabalenieprines-
te na ekologické zhodnotenie.

 Elektricképrístrojenepatriado
domovéhoodpadu.Symbolpreškrt-
nutej nádoby na odpad znamená, 

žetentovýroboksanakoncidobypoužíva-
nianesmiezlikvidovaťcezdomovýodpad.

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Spotrebiteliasúzozákonapovinníelektric-
ké a elektronické zariadenia na konci ich 
životnostiodovzdaťnaekologickúrecyk-
láciu.Týmtospôsobomjezabezpečené
zhodnoteniešetrnékživotnémuprostrediu
a zdrojom.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Netýkasatodielovpríslušenstvaapomoc-
nýchprostriedkovbezelektrickýchkompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečenstvo
výbuchu)alebovody.Poškodenéaku-

mulátorymôžuškodiťživotnémuprostrediu
avášmuzdraviu,keďunikajújedovaté
paryalebokvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov.Chybnéaleboopotrebované
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátory 
odovzdajtenazbernémiestostarých 
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batérií, kde sa ekologicky zhodnotia.  
Otomsainformujtenavašommiestnom
zbernommiestealebovnašomservisnom
centre.
Akumulátorylikvidujtevovybitomstave.
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
na ochranu pred skratom. Akumulátor  
neotvárajte.

Náhradné diely/
Príslušenstvo 

Náhradné diely a príslušenstvo 
nájdete na strane 

www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémys
procesomobjednávky,použite,prosím,
kontaktnýformulár.Vprípadeďalších
otázoksaobráťtena„Servisnécentrum“ 
(pozristranu203).

2 Držadlo 91110062

3 rozbrusovacíkotúč 30211107

4 ochrannýkryt 91110061

13 Upínacíkľúč 91110063

20
21

Rrýchlovýmenná
matica  
Upínacia príruba

91110060

hrubovacíkotúč 91103235

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 5 roky od 
dátumuzakúpenia.
Akjeprístrojpoškodený,podľazákonamáte
právohoreklamovaťuvýrobcuproduktu.
Tietoprávavyplývajúcezozákonaniesúna-
šounásledneopísanouzárukouobmedzené.

záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kazozakúpení.
Aksapočas5rokovoddátumuzakúpenia
tohtoproduktuvyskytnemateriálnaalebo
výrobnáchyba,produkt-podľanášho
rozhodnutia-bezplatneopravímealebo
nahradíme.Predpokladomzárukyje,žev
priebehutrojročnejlehotybudepredložený
poškodenýprístrojapokladničnýdoklada
stručneopísanáchybaakedysavyskytla.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.

záručná doba a nárok na od-
stránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodya
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.
Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
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nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.
hrubovacíkotúč)alebonapoškodeniana
krehkýchdieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpoužíva-
nýpoškodený,neodbornealebonebolavy-
konávanáúdržba.Preodbornépoužívanie
produktujenutnépresnedodržiavaťvšetky
návodyuvedenévnávodenaobsluhu.Bez-
podmienečnesavyhnitepoužívaniu,ktoré
savnávodenaobsluhuneodporúčaalebo
predktorýmstebolivystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu
 (IAN 426004_2301)akodôkazo 

zakúpení.
• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdajmi,
včomchybaspočívaakedyvznikla,
zaslaťbezpoštovnéhonaadresuser-
visu,ktorávámbudeoznámená.Pre
zabráneniedodatočnýchnákladova
problémovpriprevzatípoužitelentúad-

resu,ktorávámbudeoznámená.Neza-
sielajteprístrojakonadmernýtovarna
nákladypríjemcu,expresnealebosiným
špeciálnymnákladom.Prístrojzašliteso
všetkýmičasťamipríslušenstvadodanými
prizakúpeníazabezpečtedostatočne
bezpečnéprepravnébalenie.

Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.:0850232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 426004_2301

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Nemecko
www.grizzlytools.de
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Zisťovaniezávad

 Predvšetkýmiúdržbárskymi,nastavovacímiačistiacimiprácaminaprístroji 
vyberteakumulátor.Nebezpečenstvovdôsledkuzásahuelektrickýmprúdom!

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Zariadeniesa
nespustí

Akumulátor(17)jevybitý Nabite akumulátor

Akumulátor(17)niejevložený Vloženieakumulátora 
(pozri„Obsluha“)

Poruchaspínačazap/ 
vypr(12)

OpravaslužbouzákazníkomBlokovaniezapnutia(10)chybné

Porucha motora

Brúsnynástrojsa
nepohybuje,ajkeď
motorbeží

Rrýchlovýmennámatica(20)
uvoľnená

Dotiahnitematicubrúsneho
kotúča(viď„Kotúčmontáž/
výmena“)

Obrábanýpredmet,zvyšky
obrábaného predmetu alebo 
zvyškybrúsnehonástrojabloku-
júpohon

Vypniteprístrojavyberteaku-
mulátor(17),potomodstráňte
blokovania

Motorjepomalýa
zostanestáť

Zariadeniepreťaženéobrá-
banýmpredmetom

Znížtetlaknabrúsnynástroj

Obrábanýpredmetniejevhodný

Brúsnykotúčsa
otáčanerovnomer-
ne,jepočuťabnor-
málnezvuky

Rrýchlovýmennámatica(20)
uvoľnená

Dotiahnitematicubrúsneho
kotúča(viď„Kotúčmontáž/
výmena“)

Brúsnykotúčchybný Výmenabrúsnehokotúča

Prístrojnenaviaže
spojenie s apliká-
ciou Parkside

nepoužívasaakumulátor
Smart Performance

PoužiteakumulátorSmartPerfor-
mance(napr.SmartPAPS204A1)

Indikátor(9)bliká
Kotúčjeblokovaný Vypniteprístroj,odstráňte 

blokovanie,reštartujteprístroj
Vybitieakumulátora(17) Nabite akumulátor



205

SK



206

HU

Tartalom

Bevezető ..................................206
Rendeltetés ..............................207
általános leírás ........................207

Szállítási terjedelem .....................207
Működésleírása ..........................207
Áttekintés ....................................207

Műszaki adatok .......................208
Töltésiidő....................................209

Biztonsági tudnivalók ..............209
Szimbólumokésábrák .................210
Általánosbiztonságitudnivalók
elektromos szerszámgépekhez .......211
Biztonsági utasítások minden 
alkalmazáshoz ............................214

További biztonsági utasítások  
minden alkalmazáshoz ............215

Visszaütésésmegfelelőbiztonsági
utasítások  ...................................215
Speciális biztonsági utasítások 
csiszoláshozéscsiszolóvágáshoz .216
Egyébspeciálisbiztonságiutasítások
csiszolóvágáshoz ........................217
Speciális biztonsági utasítások 
drótkeféveltörténő
munkavégzéshez .........................217
Továbbibiztonságiutasítások ............218
Maradékrizikó ............................219

Munka utasítások ....................219
Durvacsiszolás ............................219
Csiszolásdrótkefével ....................219
Csiszolóvágás ............................220
Szorítókulcstárolása .....................220

Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltújbe-
rendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termék mellett döntött. 
Ajelenkészülékminőségétagyártásalatt
ellenőriztékésalávetettékegyvégsőellen-
őrzésnek.Ezzelakészülékműködőképes-
sége biztosított. 

Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása ................288
Robbantott ábra ......................292

Összeszerelés ..........................220
Markolatfelszerelése ....................220
Védőburkolatfelszerelése/beállítása/
leszerelése ..................................220
Tartozékvédőburkolatraszerelése/
leszerelése ..................................221
Korong felszerelése/cseréje...........221
Drótkefefelszerelése/cseréje .........222

Használat ................................222
Akkumulátorbehelyezése/kivétele 223
Akkumulátor töltöttségi szintjének 
ellenőrzése ..................................223
Akkumulátor töltése ......................223
Fordulatszámkiválasztása .............224
Be-éskikapcsolás ........................224

Készülék csatlakoztatása a  
Parkside alkalmazáshoz ..........224

Azalkalmazásfunkciói .................225
Adatvédelmiirányelv ....................225
Készülékleválasztásaésadatok 
törléseazalkalmazásból ..............225
Problémájavanaz 
alkalmazással? – GYIK .................225

Tisztítás és karbantartás ..........225
Tisztítás .......................................226

Tárolás .....................................226
ártalmatlanítás/
Környezetvédelem ...................226
Pótalkatrészek/Tartozékok ......227
Hibakeresés .............................228
HU JÓTáLLáSI TáJÉKOZTATÓ.....229

Ahasználatiútmutatóatermékré-
szét képezi. Fontos utasításokat tar-

talmaz a biztonságra, a használatra és a 
hulladékeltávolításravonatkozóan.Ater-
mékhasználataelőttismerkedjenmegaz
összeskezelésiésbiztonságiútmutatással.
Aterméketcsakaleírtaknakmegfelelően
és a megadott használati területen lehet al-
kalmazni. 



207

HU

Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadikszemélynekvalótovábbadása
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Rendeltetés

Azakkumulátorossarokcsiszolófém-,kő-
ésfaanyagok,műanyag,járólapokésnem
vastartalmúfémekvízhasználatanélkül
történővágására,csiszolására,nagyolásá-
ravagysúrolásáraszolgálókészülék.
Mindenmástípusúfelhasználásra(pl.nem
megfelelőcsiszolószerszámokkalvagyhűtő-
folyadékkaltörténőcsiszolás,egészségreve-
szélyes anyagok, mint pl. azbeszt csiszolása 
vagyvágása)akészüléknemalkalmas.
Akészüléketabarkácsszektorbantörténő
használatra és nem folyamatos ipari hasz-
nálatratervezték.
Akészüléketfelnőttekhasználhatják.16
évenfelülifiatalkorúakcsakfelügyeletmel-
lett használhatják a készüléket. 
Agyártónemvállalfelelősségetnemren-
deltetésszerűhasználatbólvagyhelytelen
kezelésbőleredőkárokért.
Akészüléka(Parkside)X 20 V TEAMsorozat
részeésa(Parkside)X 20 V TEAMsorozat
akkumulátoraivalüzemeltethető.Azakku-
mulátorokatcsaka(Parkside)X 20 V TEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Általános leírás

Alegfontosabbfunkcióelemek
ábrájátakihajthatóoldalon
találhatja.

Szállítási terjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét.Gondoskodjonacsomagoló-
anyagszabályszerűhulladékkénttörténő
elhelyezéséről.

- akkumulátorossarokcsiszológyorscsere-
anyávalésvédőburkolattal

- pótmarkolat
- szorítókulcsapótmarkolatban
- tartozékavédőburkolathoz
- vágókorong
- koffer
- használatiutasítás

 Az akkumulátor és a töltő nem 
része a csomagnak.

Működésleírása

Azakkumulátorossarokcsiszolófém-,kő-
ésfaanyagok,műanyag,járólapokésnem
vastartalmúfémekvágására,csiszolására,
nagyolásáravagysúrolásáraalkalmas.Az
egyes alkalmazásokhoz speciális koron-
gokállnakrendelkezésre.Kérjük,vegye
figyelembeakorong-gyártóinformációit. 
Akészülékigényeseténpárosíthatóa 
Parkside alkalmazással.
Akezelőelemekfunkciójávalkapcsolato-
san,kérjük,olvassaelakövetkezőleírást.

Áttekintés

1 készülékmarkolat
2 markolat
3 vágókorong
4 védőburkolat
5 orsóreteszelőgomb
6 markolatcsavarmenete
7 Smart-LED
8 töltésszint-kijelző
9 kijelző
10 kapcsolózár
11 funkciógomb,fordulatszám
12 be-/kikapcsoló
13 szorítókulcs
14 fogantyú
15 tartozék,védőburkolat
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16 akkumulátorkioldógombjai
17 akkumulátor
18 töltő

 19 fogantyú,gyorscsere-anya
 20 gyorscsere-anya
 21 befogókarima
 22 befogóorsó
 23 rögzítőpecek

Műszakiadatok

Akkus 
sarokcsiszoló ........ PWSAP 20-Li E6
Motorfeszültség .......................... 20V
Üresjáratifordulatszám(n) .....10000 min-1

Vágó-/nagyoló-/csiszolókorongok/kefék
Külsőátmérő 
csiszolókorongok 
vágókorongok/
tányérkefék ............. max. Ø 125 mm 

Furat ................................... 22,23 mm
Vastagság 
csiszolókorongok .............max. 6 mm 
vágókorongok .............. max. 1,2 mm
tányérkefék ..................... max. 5 mm 

Vágókorong-
konstrukciók .............. gyémántborítású,

...............kötött,megerősített,szegmentált
Orsómenet .................................. M14
Menethossz .............................. 11 mm

Hangnyomásszint 
(LpA) ........................ 87,1 dB; KpA= 3 dB 

Hangteljesítményszint (LWA)
mért ...................... 951 dB; KWA= 3 dB

Rezgésérték (ah)
készülékmarkolat
 ...................... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

markolat  ......... 3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet
(készülék+akkumulátor) .........max. 50 °C
Töltés ....................................4-40°C
Üzemeltetés ........................ -20-50°C
Tárolás ..................................0-45°C

Smart akkumulátorokkal 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
történőhasználatesetén
Munkafrekvencia/
Frekvenciasáv ....... 2400-2483,5MHz
max.átviteliteljesítmény ........≤20dBm

Arezgésértékekrevonatkozóanolyanma-
ximálisértékekrőlvanszó,amelyekamel-
lékeltvágókoronggallettekmeghatározva.
A tényleges rezgésértékek a használt tarto-
zékoktólfüggőeneltérhetnek.
Arezgésértékeketezekkívülafelhasználó
eszközkezelése is befolyásolja.

Vágókorong ................. WA60 T BF
(Szállításiterjedelem)

Üresjárati fordulatszám  nmax  ..12200 min-1

Korongsebességv0 ....................80 m/s*
Külsőátmérő ......................... Ø 125 mm

Furat ............................... Ø 22,23 mm
Vastagság ............................... 1,2 mm

* A vágókorongnak ki kell bírnia 80 m/s-es 
forgási sebességet.

Amegadottrezgés-összértékésamegadott
zajkibocsátásiértékszabványosítottmérési
eljárássallettmeghatározvaésfelhasznál-
hatóazelektromoskéziszerszámegymásik
készülékkeltörténőösszehasonlítására.
Amegadottrezgés-összértékésamegadott
zajkibocsátásiértékaterheléselőzetes
megbecsüléséhezisfelhasználható.

 Figyelmeztetés:  Arezgés-és
zajkibocsátási értékek az elektromos 

kéziszerszám tényleges használata során 
eltérhetnekamegadottértékektőlaz
elektromoskéziszerszámhasználatátólés
különösenattólfüggően,hogymilyenmun-
kadarab kerül megmunkálásra.
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Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseket kell hozni, amelyek a té-
nyleges felhasználási körülmények során 
történőrezgésterhelésbecslésénalapulnak
(ugyanakkoraműködésiciklusminden
részét,példáulazokatazidőszakokatisfi-
gyelembekellvenni,amikorazelektromos
kéziszerszámkivankapcsolva,ésamikor
bárbevankapcsolva,deterhelésnélkülfut).
denrészétfigyelembekellvenni(például
amikorazelektromoskéziszerszámkivan
kapcsolva,ésamikorbárbevankapcsolva,
deterhelésnélkülfut).

Töltésiidő(perc)
PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Atöltésiidőtkülönbözőtényezőkbefolyásolják,mintpéldáulakörnyezetés 
azakkumulátorhőmérséklete,valamintarendelkezésreállóhálózatifeszültség,
ezértazeltérhetamegadottértékektől.

Biztonsági tudnivalók

FIGYELEM!Villamosszerszámok
használata során az áramütés, a 

sérülés-ésatűzveszélyellenivédelemér-
dekébenkövetkezőalapvetőbiztonságiin-

tézkedéseketkellfigyelembevenni. 
Az elektromos kéziszerszám használata 
előtt,olvassaelezeketazutasításokat,és
jólőrizzemegabiztonságiutasításokat.

Töltésiidő

Akészüléka(Parkside)X 20 VTEAMso-
rozatrészeésa(Parkside)X 20 VTEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
A(Parkside)X 20 VTEAMsorozatakku-
mulátoraitcsaka(Parkside)X 20 VTEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse:  
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Javasoljuk,hogyezeketazakkumulátoro-
katazalábbitöltőkkeltöltse: 
PLG 20 A3,PLG20A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1
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Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

 Akezelésiutasítástelkellolvasni!

 Viseljenszem

 Elektromosgépeknemtartoznaka
háztartási hulladékba 

Korong mozgásiránya

Smart-LEDkijelző

Akkumulátortöltésszint-
kijelző

Fordulatszám-fokozatok
kijelzése

Funkciógomba
fordulatszám-fokozatok
kiválasztásához

BE/KIkapcsoló

Kapcsolózár

 Mindigkétkézzeldolgozzon

A vágókorongon lévő további 
szimbólumok:

 Nemhasználhatónedves
csiszolásra

 Ne használjon hibás korongot

 Nemhasználhatóoldal-csiszolásra

 fémmegmunkálásratervezték

 Viseljenfülvédőt

 Viseljenmaszkot

Vágásisérülésekmiattiveszély!
Viseljenvágásbiztoskesztyűket

 Viseljenvédőcipőt

További piktogramok a 
védőburkolaton:

 Nehasználjaavédőburkolatottar-
tozéknélkülcsiszolóvágáshoz!

További piktogramok a 
készüléken:

+

+ =

=A

B ON

ON Bekapcsolás: Nyomja 
megakapcsolózárt,

be-/kikapcsolót(12)kétszeregymásután+

+ =

=A

B ON

ON

Bekapcsolás: Nyomja 
megakapcsolózárt,

tartsalenyomvaabe-/kikapcsolót(12)

Az utasításban található 
szimbólumok :

 Veszélyre figyelmeztető jel a 
személyi sérülések és anyagi 
károk elkerülése érdekében. 

 Tilalmijelakárokelhárításáravo-
natkozóadatokkal.

 Utalójelekakészülékjobbkezelé-
sérevonatkozóinformációkkal.
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Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGyELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonságitudnivalókésutasítások
betartásának elmulasztása áram-
ütést,tüzetés/vagysúlyossérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében  őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót. Abiztonságitudnivalókbanalkal-
mazott„elektromosszerszámgép“fogalom
hálózatrólműködtetettelektromosszer-
számgépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva.Arendetlenségvagy
amegvilágítatlanmunkaterületekbal-
esetekhezvezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépek szikrákat hoznak létre, 
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használa-
ta közben tartsa távol a gyermekeket 
és az egyéb személyeket.Haelvonják
afigyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelőduga-
szolóaljzatokcsökkentikazáramütés
kockázatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatol
be az elektromos szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szer-
számgép hordozásához, felakasztásá-
hoz vagy a dugó dugaszoló aljzatból 
történő kihúzásához. Tartsa távol a ká-
belt hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
térihasználatraalkalmashosszabbító
kábel alkalmazása csökkenti az áram-
ütés kockázatát. 

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő hasz-
nálata elkerülhetetlen, használ-
jon hibaáram-védőkapcsolót. 
Azáram-védőkapcsolóhasználata
csökkenti az áramütés kockázatát. 
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3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgép-
pel. Soha ne használjon elektromos 
szerszámgépet, ha fáradt, illetve ká-
bítószerek, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll.Egyelektromosszer-
számgép használata közben egyetlen 
figyelmetlenpillanatiskomolysérülé-
sekhezvezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,avé-
dősisakvagyahallásvédőviselése,az
elektromos szerszámgép mindenkori 
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mos szerszámgép hordozása közben 
akapcsolóntartjaazujját,vagya
készüléketbekapcsolvacsatlakoztatja
az áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkortartsamegegyensúlyát.Így
váratlanhelyzetekbenjobbantudjakont-
rollálni az elektromos szerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruhát vagy ékszert. Tartsa távol 
a haját, ruháját és kesztyűjét a mozgó 

alkatrészektől.  Amozgásbanlévőal-
kotóelemekelkaphatjákalazaruházatot,
azékszereketvagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. A 
figyelmetlenségmáramásodperctörtré-
szealattissúlyossérülésekhezvezethet.

4) Az elektromos szerszámgép  
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszé-
lyesésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa 
el a levehető akkumulátort, mielőtt 
beállításokat végez a készüléken, 
betétszerszámokat cserél vagy az 
elektromos kéziszerszámot elteszi. Ez
azóvintézkedésmegakadályozzaaz
elektromosszerszámgépvéletlenbein-
dulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek ál-
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tal el nem érhető helyen történjen. Ne 
engedje, hogy olyan személyek hasz-
nálják a készüléket, akik azt nem is-
merik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltörve vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos szerszámgép 
működését.Akészülékhasználataelőtt
asérültalkotóelemeketjavíttassameg.
Számos baleset okát a rosszul karban-
tartott elektromos szerszámgépek képe-
zik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti 
alkalmazásoktóleltérőcélratörténő
használataveszélyesszituációkatte-
remthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatátésirányításátváratlanhely-
zetekben.

5) Akkus készülékek gondos  
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőelté-
rőfajtájúakkukkaltörténőhasználata
eseténtűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlat
égésisérüléseketokozhatéstűzveszé-
lyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék 
juthat ki az akkuból. Kerülje az azzal 
való érintkezést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan le kell öblíteni. 
Ha a folyadék szembe kerül, kérje 
orvossegítségétis.Akifolytakkufo-
lyadékirritálhatjaabőrtvagyégési
sérüléseket okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
donviselkedhetnek,éstüzet,robbanást
vagyszemélyisérüléstokozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek vagy 
magas hőmérsékletnek. Tűzvagy130°C  
felettihőmérsékletrobbanástokozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot 
a használati útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. A 
helytelenvagyamegengedetthőmér-



214

HU

sékletitartományonkívülitöltéstönkre
tehetiazakkumulátortésnöveliatűz-
veszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatá-
sához csak szakképzett szakszemély-
zetet és csak eredeti pótalkatrészeket 
vegyen igénybe.Ezzelbiztosított,hogy
az elektromos szerszámgép biztonságos 
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Az akkumulátorok 
valamennyikarbantartásátcsaka
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.

Biztonsági utasítások 
minden alkalmazáshoz

Közös biztonsági utasítások csiszo-
láshoz, drótkefével történő munka-
végzéshez és csiszoló vágáshoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszám csiszoló-
ként, drótkefeként és csiszoló-vágó gép-
ként használható. Vegyen figyelembe 
minden, a készülékkel együtt szállított 
biztonsági figyelmeztetést, utasítást, 
ábrát és adatot. Az alábbi utasítások 
figyelmenkívülhagyásaáramütést,tüzet
és/vagysúlyossérüléstokozhat.

b) Ez az elektromos kéziszerszám nem al-
kalmas csiszolópapíros polírozáshoz és 
lyukvágáshoz. Az elektromos kéziszer-
számnemrendeltetésszerűhasználata
veszélyeséssérüléseketokozhat.

c) Csak olyan feladathoz használja az 
elektromos kéziszerszámot, amelyhez 
kifejezetten tervezték, és amelyre a 
gyártó szánta. Az ilyen átalakítás az 
irányításelvesztéséhezéssúlyosszemé-
lyisérüléshezvezethet.

d) Ne használjon olyan betétszerszámo-
kat, amelyeket a gyártó nem kifejezet-
ten ehhez az elektromos kéziszerszám-
hoz tervezett és határozott meg. 
Csak mert a tartozékot az elektromos 
kéziszerszámhoz tudja rögzíteni, még 
nem garantálja annak biztonságos has-
ználatát.

e) Az elektromos kéziszerszám megen-
gedett fordulatszámának legalább 
olyan magasnak kell lennie, mint az 
elektromos kéziszerszámon megadott 
legnagyobb fordulatszám. Az olyan 
tartozékok, amelyek a megengedettnél 
gyorsabban forognak, széttörhetnek és 
szét repülhetnek.

f) A betétszerszám külső átmérőjének 
és vastagságának meg kell egyeznie 
az Ön elektromos kéziszerszámának 
megadott méreteivel.Anemmegfelelő
méretűbetétszerszámokatnemlehet
megfelelőeneltakarnivagyirányítani.

g) A betétszerszám rögzítésére szolgá-
ló méreteknek meg kell egyez-
niük az elektromos kéziszerszám 
rögzítőeszközeinek méreteivel.   
Az olyan betétszerszámok, amelyek nin-
csenekpontosanrögzítveazelektromos
kéziszerszám tengelyéhez, egyenletlenül 
forognak,nagyonerősenrezegnekés
előfordulhat,hogyakezelőezáltalelve-
szíti uralmát a készülék felett.

h) Ne használjon sérült betétszerszámokat. 
Minden használat előtt ellenőrizze a 
betétszerszámokat: ellenőrizze a csiszo-
lókorong esetleges töréseit és repedése-
it, a csiszolótányér repedéseit, kopását 
vagy elhasználódását, a drótkefék laza 
vagy eltörött drótszálait. Ha az elektro-
mos kéziszerszám vagy betétszerszám 
leesett, ellenőrizze, hogy nem sérült-e 
meg vagy ellenkező esetben használ-
jon egy ép betétszerszámot. Miután 
ellenőrizte és beállította az elektromos 
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kéziszerszámot, tartózkodjon Ön és 
a közelben lévő személyek a forgó 
betétszerszám síkján kívül, és járassa 
a készüléket 1 percig maximális fordu-
latszámmal. A sérült betétszerszámok 
általábanezapróbaidőalatteltörnek.

i) Viseljen személyi védőfelszerelést. 
Alkalmazástól függően, viseljen arcvé-
dőt, szemvédőt vagy védőszemüveget. 
Adott esetben viseljen porvédő masz-
kot, hallásvédőt, védőkesztyűt vagy 
speciális kötényt, amelyek megvédik 
Önt a kisebb lecsiszolt és anyagi ré-
szecskéktől.Védenikellaszemeta
kirepülőidegentestekellen,amelyek
akülönbözőalkalmazásoksoránke-
letkezhetnek.Apor-vagylégzésvédő
maszknakmegkellszűrniahasználat
soránkeletkezőport.Ahosszantartó
erőszajhalláskárosodástokozhat.

j) Ügyeljen arra, hogy más személyek 
megfelelő távolságban legyenek az 
Ön munkaterületétől. Mindenkinek, aki 
belép a munkaterületre személyi védő-
felszerelést kell viselni. A munkadarab 
letörtrészeivagyazeltörtbetétszerszá-
mok kirepülhetnek és sérülést okozhat-
nakaközvetlenmunkaterületenkívülis.

k) Az elektromos kéziszerszámot csak 
a szigetelt markoló felületénél fogja 
meg, ha olyan munkát végez, ahol 
a használatban lévő szerszám rejtett 
kábelekbe ütközhet. A feszültség alatt 
állókábellelvalóérintkezésakészülék
fém részeit is feszültség alá helyezheti 
és áramütést okozhat.

l) Soha ne tegye le addig az elektromos 
kéziszerszámot, amíg a betétszerszám 
teljesen le nem állt. Aforgóbetétszer-
számhozzáérhetatámasztófelülethez,
amiáltalelveszíthetiuralmátazelektro-
mos kéziszerszám felett.

m) Ne működtesse az elektromos kézi-
szerszámot miközben viszi. Ruházata 

véletlenülhozzáérhetésbeleakadhata
forgóbetétszerszámbaésabetétszer-
számbelefúródhatatestébe.

n) Rendszeresen tisztítsa meg az elekt-
romos kéziszerszám szellőzőnyílásait. 
Amotorventilátoraportszívakészü-
lékházbaésanagyobbmennyiségű
fémporfelhalmozódásaelektromos
veszélytokozhat.

o) Ne használja az elektromos kéziszer-
számot gyúlékony anyagok közelében. 
Aszikrákmeggyújthatjákezeketaz
anyagokat.

p) Ne használjon olyan betétszerszámo-
kat, amelyek hűtőfolyadékot igényel-
nek.Vízvagymáshűtőfolyadékhasz-
nálata áramütést okozhat.

További biztonsági 
utasítások minden 
alkalmazáshoz

Visszaütésésmegfelelő
biztonsági utasítások 

Avisszaütésegybeékelődővagyblokkolt
forgóbetétszerszám,mintpéldáulcsiszo-
lókorong,csiszolótányér,drótcsiszolókefe
stb.hirtelenreakciója.Azelakadásvagy
blokkolásaforgóbetétszerszámhirtelen
megállásátokozza.Ezáltalazirányítatlan
elektromos kéziszerszám a betétszerszám 
forgásirányávalellentétesiránybaazaka-
dás helyére gyorsul. Ha például egy csi-
szolókorongbeékelődikvagyblokkolódik,
acsiszolókorongmunkadarabbasüllyedő
széle beleakadhat és ezáltal kitörheti a csi-
szolókorongotvagyvisszaüthet.Acsiszo-
lókorongebbenazesetbenazüzemeltető
felévagytőleelmozog,acsiszolókorong
forgásirányátólfüggőenazakadáshe-
lyén.Ilyenesetbenacsiszolókorongokel
istörhetnek.Avisszaütésazelektromoské-
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ziszerszámhelytelenvagyhibáshasznála-
tábólered.Azalábbiakbanleírtmegfelelő
óvintézkedésekkelmindezmegelőzhető.

a) Tartsa erősen az elektromos kéziszer-
számot és helyezze a testét, illetve a 
karjait olyan pozícióba, amellyel fel tud-
ja fogni a visszaütés következtében fel-
lépő erőket. Amennyiben rendelkezésre 
áll, használja mindig a pót-markolatot, 
hogy a lehető legjobban tudja irányítani 
a visszaütés következtében fellépő erőt 
vagy a reakciónyomatékot indításkor. A 
kezelőszemélyamegfelelőbiztonsági
óvintézkedésekkelbiztonságosanural-
hatjaavisszaütéskövetkeztébenfellépő
erőtvagyareakcióerőt.

b) Soha ne közelítsen kezével a forgó 
betétszerszámokhoz. A betétszerszám 
visszaütéseseténvégigfuthatakezén.

c) Kerülje testével azt a területet, ahová 
az elektromos kéziszerszám visszaütés 
esetén elmozdul.Avisszaütésazelekt-
romoskéziszerszámotacsiszolókorong
mozgásávalellentétesiránybavisziaz
akadás helyén.

d) Dolgozzon különösen óvatosan sar-
kokban, éles szegélyeken, stb. Ügyel-
jen arra, hogy a betétszerszámok ne 
ütődjenek a munkadarabhoz és ne 
akadjanak be. Aforgóbetétszerszám
sarkokban,élesszegélyekenvagyha
visszaütődik,könnyenbeékelődik. Ennek
következtébenelveszíthetiuralmátaké-
szülékfelettvagyakészülékvisszaüthet.

e) Ne használjon fa vágásához 
láncfűrészlapot, 10 mm-nél nagyobb 
szegmenstávolságú szegmentált 
gyémánt vágókorongot és fogazott 
fűrészlapot. Az ilyen betétszerszámok 
gyakranokoznakvisszaütéstvagymi-
attukakezelőelveszíthetiuralmátaz
elektromos kéziszerszám fölött.

Speciális biztonsági 
utasítások csiszoláshoz és 
csiszoló vágáshoz

a) Kizárólag az Ön elektromos kézi-
szerszámához engedélyezett csiszoló 
eszközöket és az ezekhez a csiszoló 
eszközökhöz tervezett védőburkolatot 
használja. Nem az elektromos kéziszer-
számhoztervezettcsiszolóeszközöket
nemlehetmegfelelőenvédeniésnem
biztonságos.

b) A süllyesztett közepű csiszolókorongo-
kat úgy kell felszerelni, hogy a csiszoló 
felületük ne nyúljon túl a védőburkolat 
szélének síkján. A helytelenül felszerelt 
csiszolókorongot,amitúlnyúlikavé-
dőburkolatszéléneksíkján,nemlehet
megfelelőenleárnyékolni.

c) A védőburkolatot megfelelően kell az 
elektromos kéziszerszámra rögzíteni és 
úgy kell beállítani, hogy a lehető leg-
nagyobb biztonságot lehessen elérni, 
azaz a csiszoló test lehető legkisebb 
része legyen nyitottan a kezelő felé. A 
védőburkolatnakmegkellvédeniea
kezelőtaletörött,kirepülődaraboktólésa
csiszolótesttelvalóvéletlenérintkezéstől.

d) A csiszoló eszközöket csak az ajánlott 
alkalmazásokra szabad használ-
ni. Például: Soha ne csiszoljon egy 
vágókorong oldalsó felületével. A 
vágókorongokatakorongéléveltör-
ténőanyag-eltávolításratervezték.Az
ezekreacsiszolótestekrehatóoldalerő
eltörheti a korongokat.

e) A kiválasztott csiszolókoronghoz, hasz-
náljon mindig hibátlan, megfelelő méretű 
és formájú rögzítő karimát. Amegfelelő
karimákmegtámasztjákacsiszolókoron-
gotésígycsökkentikacsiszolókorong
törésénekveszélyét.Avágókorongokhoz
valórögzítőkarimákeltérhetnekatöbbi
csiszolókoronghozvalókarimáktól.
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f) Ne használja a nagyobb elektromos ké-
ziszerszámok kopott csiszolókorongjait. 
A nagyobb elektromos kéziszerszámok 
csiszolókorongjaitnemakisebbelektro-
mos kéziszerszámok magasabb fordu-
latszámáraterveztékéseltörhetnek.

g) Kétfunkciós tárcsák használat során 
mindig az adott alkalmazásnak 
megfelelő védőburkolatot használja. A 
megfelelővédőburkolathasználatának
elmulasztása nem tudja biztosítani a 
kívántárnyékolástéssúlyossérülések-
hezvezethet.

Egyéb speciális biztonsági 
utasítások csiszoló vágáshoz

a) Kerülje a vágókorong blokkolását vagy 
a túl erős felületre nyomást. Ne vágjon 
túl mélyre. Avágókorongtúlterhelése
növeliazigénybevételtésazelferdülés
vagyabeékelődésvalószínűségétés
ezáltalegyvisszaütésvagyacsiszoló
testtöréséneklehetőségét.

b) Kerülje a forgó vágókorong előtti és 
mögötti területet.Haavágókorongota
munkadarabbanmagátóleltávolodva
mozgatja,akkoregyvisszaütésesetén
előfordulhat,hogyazelektromoské-
ziszerszámaforgókoronggalegyütt
közvetlenülÖnfelévágódik.

c) Ha a vágókorong beszorul vagy ha Ön 
megszakítja a munkát, kapcsolja ki a 
készüléket, és tartsa nyugodtan addig, 
amíg a korong teljesen le nem áll. Soha 
ne próbálja meg kihúzni a még mozgó 
vágókorongot a vágatból, mert visszaü-
tés lehet a következménye. Azonosítsa 
ésszüntessemegabeékelődésokát.

d) Ne kapcsolja vissza addig az elekt-
romos kéziszerszámot, amíg az a 
munkadarabban van. Hagyja, hogy 
avágókorongelérjeateljesfordulat-
számot,mielőttóvatosanfolytatjaa

vágást.Ellenkezőesetben,előfordulhat,
hogybeakadavágókorong,kiugrika
munkadarabbólvagyvisszaütéstokoz.

e) Egy beszorult vágókorong okozta 
visszaütés kockázatának csökkentése 
érdekében, támassza alá a lemezeket 
vagy munkadarabot. Nagyobb munka-
darabok saját súlyuknál fogva elgör-
bülhetnek. A munkadarabot a korong 
mindkét oldalán alá kell támasztani, 
mindavágókorongközelében,minda
munkadarab szélén.

f) Legyen különösen óvatos meglévő 
falban vagy más be nem látható terü-
leten végzett „zsebvágás“ esetén. Az 
anyagbahatolóvágókoronggáz-vagy
vízvezetékek,elektromosvezetékek
vagyegyébtárgyakvágásaesetén
visszaütéstokozhat.

g) Ne végezzen ívelt vágásokat. A 
vágókorongtúlterhelésenöveliaz
igénybevételtésazelferdülésvagya
beékelődésvalószínűségétésezáltal
egyvisszaütésvagyacsiszolótest
töréséneklehetőségét,amikomolysérü-
léseket okozhat.

Speciális biztonsági utasí-
tásokdrótkeféveltörténő
munkavégzéshez

a) Ügyeljen arra, hogy a drótkefe az ál-
talános használat során drótdarabokat 
hagy el. Ne terhelje túl a drótokat azál-
tal, hogy erősen nyomja a felületre. A 
szétrepülődrótdarabokkönnyekátha-
tolhatnakavékonyruházatonés/vagy
abőrön.

b) Amennyiben védőburkolat ajánlott, 
akadályozza meg, hogy a védőburko-
lat és a drótcsiszoló kefe egymáshoz 
érjen. Atányér-ésfazékkefékátmérője
afelületrenyomásésacentrifugáliserő
hatásáramegnövekedhet.
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További biztonsági utasítások

• Csakolyancsiszolókorongothasznál-
jon, amelynek a feltüntetett fordulat-
száma legalább olyan magas, mint a 
készülék adattábláján megadott érték.

• Használatelőttszemrevételezzea
csiszolókorongot.Nehasználjonsérült
vagydeformálódottcsiszolókorongot.
Cseréljekiakopottcsiszolókorongot.

• Ügyeljenarra,hogyacsiszolássorán
keletkezőszikranejelentsenveszélyt,
példáulneérjenszemélyeketvagyne
gyújtsonmeggyúlékonyanyagokat.

• Csiszolás,súrolásésvágássoránmin-
digviseljenvédőszemüveget,védőkesz-
tyűt,légzésvédőtésfülvédőt.

• Sohanenyúljonacsiszolókorongés
szikrafogóközévagyavédőburkolat
közelébe.Zúzódásveszélyeállfenn.

• Akészülékforgóalkatrészeitfunkcioná-
lisokokbólnemlehetlefedni.Cseleked-
jentehátóvatosan,éstartsaerősena
munkadarabot, hogy elkerülje a munka-
darabmegcsúszását,amiáltalkezea
csiszolókoronghozérhet.

• Amunkadarabcsiszolásközbenfelfor-
rósodik.Neérintsemegamegmunkált
részt,hagyjakihűlni.Égésisérülés
veszélyeállfenn.Nehasználjonhűtő-
folyadékotvagyhasonlókat.

• Nedolgozzonakészülékkel,hafáradt
vagyalkohol,illetvegyógyszerbefo-
lyásaalattáll.Tartsonmindigidőben
szünetet.

• Kapcsoljakiakészüléketésvegyeki
azakkumulátortakészülékből.

- egyblokkoltszerszámkioldásához,
- haacsatlakozókábelsérültvagyöss-

zegabalyodott,
- szokatlanzajokesetén.

• Ha„A”típusúvédőburkolatot(vágás-
védőburkolat)használoldalcsiszoláshoz,
avédőburkolatésamunkadarabzavar-
hatja egymást, ami rossz irányítást ered-
ményez.

• Ha„B”típusúvédőburkolatot(csiszolás-
védőburkolat)használragasztott
vágókorongokkaltörténővágáshoz,fo-
kozottanfennállakilökődőszikráknak
éscsiszolásirészecskéknek,valamint
acsiszolókorongtöréseeseténacsis-
zolókorongdarabjainakvalókitettség
veszélye.

• Ha„A”típusú(vágás-védőburkolat)
vagy„B”típusúvédőburkolatot
(csiszolás-védőburkolat)használbeton
vagyfalazatvágásáhozvagyoldalc-
siszolásához,megnőaporexpozíció,
valamintazirányításelvesztésének
kockázata,aminekvisszaütésleheta
következménye.

• Ha„A”típusú(vágás-védőburkolat)
vagy„B”típusúvédőburkolatot
(csiszolás-védőburkolat)használegya
maximálisnálvastagabbtányérkefével,
avezetékekavédőburkolatbaütköz-
hetnek és ez a huzalok szakadásához 
vezethet.

• Vékonylemezekvagymáskönnyen
rezgőszerkezeteknagyfelületűcsiszo-
lása a megadott kibocsátási értéknél 
jóvalmagasabbzajkibocsátásiértéket
(akár15dB)eredményezhet.Azilyen
munkadarabokatvédjemegfelelő
intézkedésekkel, mint pl. nehéz, 
rugalmascsillapítószőnyegekkel,
amelyeklehetőlegmegakadályozzák
a zajkibocsátást. A kockázatértékelés 
soránvegyefigyelembeeztafokozott
zajkibocsátástéshasználjonmegfelelő
hallásvédőt.
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MARADÉK RIZIKó

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnekfel
azelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a) tüdőkárosodás,hanemviselmegfelelő

légzésvédőt.
b) halláskárosodás,hanemviselmegfele-

lőhallásvédőt.
c) egészségkárosodás

- acsiszolóeszközökmegérintéseré-
vénanemfedettterületen;

- amunkadarabokvagysérültcsiszo-
lókorongokkirepülőrészeirévén.

d) Akézéskarrezgésbőladódóegész-
ségkárosodása, amennyiben a készü-
lékethosszabbideigvagynemmegfe-
lelőenhasználjavagyakészüléknincs
megfelelőenkarbantartva.

 Figyelem! A jelen elektromos 
szerszám üzem közben 

elektromágnesesmezőtgerjeszt.Eza
mezőbizonyoskörülményekközöttaktív
vagypasszívmódonorvosiimplantatumo-
kat befolyásolhat. Annak érdekében, hogy 
akomolyvagyhalálossérülésekveszélyét
csökkentsék,azorvosiiplantátumokat
viselőszemélyeknekajánljuk,konzultálja-
nakorvosukkalésazorvosiimplantátum
gyártójával,mielőtthasználnákagépet.

Munka utasítások

 A szerszám kiválasztásánál 
ügyeljen arra, hogy annak 

megengedett fordulatszáma lega-
lább olyan magas legyen, mint a 
sarokcsiszolón megadott legna-
gyobb fordulatszám. 

A korong kiválasztásánál ügyel-
jen a legnagyobb megengedett 
átmérőre és a legnagyobb megen-
gedett vastagságra.  
A kefe kiválasztásánál ügyeljen az 
M14 menetméretre.

Durva csiszolás

 Soha ne használjon vágóko-
rongot durva csiszoláshoz !

 A nagyoló korongos készülé-
ket kizárólag felszerelt  
védőburkolattal szabad  
működtetni.

Adurvacsiszoláshozszereljefelavédő-
burkolatot(4),lásda„Védőburkolatfelsze-
relése/beállítása/leszerelése”fejezetet.

Csak mérsékelt nyomást fejtsen ki a mun-
kadarabra. A készüléket egyenletesen 
mozgassaide-oda.

Alegjobbdurvacsiszolásieredmény30°
és40°közöttimunkaszögeseténérhetőel.

Csiszolás drótkefével

 A drótkefe kiválasztásánál 
feltétlenül ügyeljen a 

megengedett fordulatszámra. A 
drótkefe megengedett fordulats-
zámának legalább olyan magas-
nak kell lennie, mint a sarokc-
siszolón megadott legnagyobb 
fordulatszám. 

 Viseljenvédőszemüveget,drótok
kilazulhatnak!
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Alkalmasrozsdadurvaeltávolításához,
hegesztésivarratoktisztításáhozésfesték
eltávolításához.

Nyomjaadrótkefétközepeserővelameg-
munkálandómunkadarabhoz.
Neterheljetúladrótkefétazáltal,hogytúl
erősennyomjaafelületre.

Csiszoló vágás

 Soha ne használjon durva-
csiszoló korongot vágáshoz !

 Nehasználjaavédőburkolatot(4)
tartozék(15)nélkülcsiszolóvágás-
hoz!

Acsiszolóvágáshozszereljefela
védőburkolatot(4)ésatartozékot(15),
lásda„Védőburkolatfelszerelése/
beállítása/leszerelése”ésa„Tartozék
védőburkolatraszerelése/leszerelése”
fejezetet.

Csakbevizsgált,szálerősítettvágó-vagy
csiszolókorongokatszabadhasználni.
Dolgozzonmindigcsekélyelőretolással.
Csak mérsékelt nyomást fejtsen ki a mun-
kadarabra.
Akészüléketmindigaforgássalellenkező
iránybavezesse.Ígyakészüléknemugrik
kiirányíthatatlanulavágatból.

Szorítókulcs tárolása

Aszorítókulcs(13)amarkolatban(2)tá-
rolható,lásdarészletesábrátazáttekintő
ábrán.

 Szorítókulcs kivétele
• Húzzakiaszorítókulcsot(13)amar-

kolatból(2)akiállófogantyúnál(14)
fogva.

 Szorítókulcs tárolása
1. Toljaaszorítókulcsot(13)amarkolat-

ban(2)lévővezetőbe.
2. Nyomjaaszorítókulcsot(13)amarko-

latba(2),amígazütközőbekattan.

Összeszerelés

 Vigyázat!  
Sérülésveszély!

- Ügyeljenarra,hogyelegendőhelye
legyenamunkavégzéshez,ésneves-
zélyeztessen más személyeket.

- Üzembevételelőttmindenburkolatotés
védőberendezéstrendeltetésszerűenfel
kell szerelni.

- Vegyekiazakkumulátorta
készülékbőlmielőttbeállításokatvégez
a készüléken.

Markolat felszerelése

 A készüléket kizárólag fel-
szerelt markolattal szabad 
működtetni.

Csavarozzaamarkolatot(2)amarko-
latmenetére.Amunkavégzésmódjától
függőenválasszaakészülékjobbvagy
baloldalán,illetveatetejénlévőmarkolat
csavarmenetet(6).

Védőburkolatfelszerelése/
beállítása/leszerelése

Úgyállítsabeavédőburkolatot,hogy
aszikrahullásvagyaleváltdarabokne
találhassákelseafelhasználót,seaköze-
lébentartózkodószemélyeket.

Ezenkívülavédőburkolatotúgykellbeál-
lítani, hogy a szikrahullás ne tudjon meg-
gyújtanigyúlékony,akárközelbenlévő
részeket.
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 Vágó-/csiszolókorong/kefe 
felszerelése:

1. Nyomjamegazorsótengelykioldó-
gombot(5).

2. Forgassaelabefogóorsót(22)úgy,
hogyazorsózármegfelelőenrögzítse
abefogóorsót.Tartsalenyomvaazor-
sóreteszelőgombot(5).

3. Csavarjaleagyorscsere-anyát(20).
Agyorscsere-anyátafogantyú(19)
felhajtásávalésazanyakézzeltörténő
csavarásávalvagyaszorítókulccsal
(13)csavarhatjale.

4. Engedjeelazorsóreteszelőgombot
(5).Vegyeleagyorscsere-anyát(20)
ésabefogókarimát(21),valaminta
vágó-/csiszolókorongot/kefétabefo-
góorsóról(22).

 Védőburkolat felszerelése:
1. Helyezzefelavédőburkolatot(4)a

készülékreúgy,hogyanyitottoldalaa
készülék felé mutasson. 
Avédőburkolatonlévővágatoknakpon-
tosanakészülékenlévőrácsbakellilles-
zkedniük,csakegypozíciólehetséges.

2. Nyomjaavédőburkolat(4)alattikart
akészülékfeléésezzelegyidejűleg
forgassaelavédőburkolatot.

3. Forgassaavédőburkolatot(4)munka-
pozícióba.Avédőburkolatzártrészé-
nekmindigakezelőfelékelllennie.4.
Állítsaújraavédőburkolatpozícióját,
ha a használat során azt észleli, hogy a 
védőburkolatnemoptimálisanárnyékol.

 Védőburkolat leszerelése:
1. Forgassajobbraavédőburkolatot

(4)azellenállásontúl,hogya
védőburkolatnyitottoldalaakészülék
felé mutasson. 

2. Avédőburkolatonlévővágatoknak
egybekellesniükakészülékenlévő

ráccsal,eztkövetőenlevehetia
védőburkolatot(4)felfelé.

Tartozékvédőburkolatra
szerelése/leszerelése

 Tartozék felszerelése
1. Helyezze a tartozékot (15) a 

védőburkolathoz (4).
2. Csúsztassaatartozékot (15) a 

védőburkolatra (4),amíghallhatóan
bekattan.

 Tartozék leszerelése
1. A tartozék (15) kireteszeléséhez tolja le 

arögzítőpecket (23) avédőburkolatról 
(4).

2. Csavarjaleatartozékot (15) a 
védőburkolatról (4).

 Korong felszerelése/
cseréje

Hafelvanszerelveavédőburkolattar-
tozéka,akkorakorongcsereelőttlekell
szerelni,lásda„Tartozékvédőburkolatra
szerelése/leszerelése”fejezetet.

1. Nyomjamegazorsótengelykioldó-
gombot(5).

2. Forgassaelabefogóorsót(22)úgy,
hogyazorsózármegfelelőenrögzítse
abefogóorsót.Tartsalenyomvaazor-
sóreteszelőgombot(5).

3. Csavarjaleagyorscsere-anyát(20).A
gyorscsere-anyátafogantyú(19)fel-
hajtásávalésazanyakézzeltörténő
csavarásávalvagyaszorítókulccsal
(13)csavarhatjale.

4. Engedjeelazorsóreteszelőgombot
(5)éshelyezzeamegfelelőkorongot
abefogókarimába( 21).Akorong
feliratánakalapvetőenakészülékfelé
kell lennie.
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 Ha az Ön által használt  
korongon jelölve van a 

forgásirány, akkor a felszereléskor 
ügyeljen arra, hogy az megegyez-
zen a sarokcsiszoló menetirányával. 
Ez a készüléken az orsóreteszelő 
gomb (9) alatt van jelölve ( ). 

 Ügyeljenarra,hogyabefogó 
karima ( 21)úgylegyena

készülékrehelyezve,hogyakarimánlévő
nyílásokakészülékenlévőperembenyúl-
janak.Azorsótengelynek (22)isforogni
kell,haabefogókarimátforgatja.

5. Helyezzeagyorscsere-anyát(20)a
befogóorsóra(22).

6. Nyomjaleazorsóreteszelőgombot
(5)ésforgassaelabefogóorsót(22)
úgy,hogyazorsózárrögzítseabefo-
góorsót.

7. Rögzítseagyorscsere-anyát(20)kéz-
zelvagyaszorítókulccsal(13).Elenge-
dhetiazorsóreteszelőgombot(5)

 Drótkefe felszerelése/
cseréje

1. Nyomjamegazorsótengelykioldó-
gombot(5).

2. Forgassaelazorsótengelyt(22)úgy,
hogyazorsózármegfelelőenrögzítse
azorsótengelyt.Tartsalenyomvaaz
orsótengelykioldógombját(5).

3. Csavarjakiadrótkefétegycsavarkulcc-
sal(nemrészeacsomagnak).Elenged-
hetiazorsótengelykioldógombját (5).

4. Helyezzeakívántdrótkefétazorsóten-
gelyre. 

5. Nyomjaleazorsótengelykioldógomb-
ját(5)éscsavarjaadrótkefétazorsó-
tengelyre(22).Húzzamegadrótkefét
acsavarkulccsal.Elengedhetiazorsó-
tengelykioldógombját(9).

Használat

 Vigyázat!  
Sérülésveszély!

- Akészülékentörténőmindenmunkavég-
zéselőttvegyekiazakkumulátort.

- Csakagyártóáltalajánlottvágó-/csiszo-
lókorongokatéstartozékokathasználjon.
Másbetétszerszámokésegyébtartozé-
kokhasználatasérülésveszélytjelenthet
az Ön számára. 

- Csakolyantartozékokathasználjon,
amelyekenfelvannaktüntetveagyártó
adatai, a kötések típusa, a méretek és a 
megengedett fordulatszám.

- Csakolyantartozékokathasználjon,
amelynek a feltüntetett fordulatszáma 
legalább olyan magas, mint a készülék 
adattábláján megadott érték.

- Nehasználjontörött,repedtvagymás
módonsérültvágó-/csiszolókorongokat.

- Sohaneműködtesseakészüléket
védőfelszereléseknélkül.

- Egy beszorult vágókorong okozta 
visszaütés kockázatának csökkentése 
érdekében, támassza alá a lemezeket 
vagy munkadarabokat. Nagyobb mun-
kadaraboksajátsúlyuknálfogvaelgör-
bülhetnek. A munkadarabot a korong 
mindkét oldalán alá kell támasztani, 
mindavágókorongközelében,minda
munkadarab szélén.

 A készülék működése köz-
ben, tartsa távol a kezeit a 
csiszolókorongtól. Fenyegető 
sérülésveszély.

  A cserével kapcsolatos 
tudnivalók:

- Akészüléketsohanehasználja
védőberendezéseknélkül.

- Ellenőrizze,hogyaszerszámonmega-
dott fordulatszám megegyezik a készü-
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léknévlegesüresjáratifordulatszámával
vagynagyobbannál.

- Győződjönmegarról,hogyaszerszám
méretei illenek a készülékhez.

- Csakkifogástalanállapotbanlévőko-
rongokathasználjon(hangpróba:ha
műanyagkalapáccsalütakorongra,
akkoregytisztahangotkellhallania).

- Nepróbáljamegutólagkiszélesítenia
vágó-/csiszolókorongtúlkicsibefogófu-
ratát. 

- Nehasználjonszűkítőperselytvagyad-
aptertanagylyukkalrendelkezővágó-/
csiszolókorongokillesztéséhez.

- Nehasználjonfűrészlapot.
- Csakamellékeltgyorscsere-anyátésa
befogókarimátszabadhasználniacsis-
zolószerszámokrögzítéséhez.

- Szerszámcsereutánismétszereljeössze
teljesen a készüléket.

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
kiazakkumulátortakészülékből.
Hagyjalehűlniakészüléket.

 Vágásisérülésekelkerüléseérdeké-
ben,viseljenvédőkesztyűtaszer-
számcsere során.

 Agyorscsere-anyát(20)nemsza-
badtúlerősenmeghúzni,hogy

megelőzzeakorongésazanyatörését.

Akkumulátor behelyezése 
/kivétele

1. Azakkumulátor(17)készülékbe
történőbehelyezéséhezcsúsztassabe
azakkumulátortavezetősínekmentén
akészülékbe.Azhallhatóanbekattan.

2. Azakkumulátor(17)készülékből
történőkivételéhez,nyomjamegaz
akkumulátoronlévőkireteszelőgombot
(16)éshúzzakiazakkumulátort.

Akkumulátor töltöttségi 
szintjénekellenőrzése

LED-fények a töltésszint-kijelzőn:

piros-sárga-zöld => az akkumulátor telje-
senfelvantöltve
piros-sárga => az akkumulátor kb. félig 
vanfeltöltve
piros => akkumulátor töltése szükséges

Töltöttségi szint ellenőrzése a  
készüléken:
Atöltésszintjelző(8)jelziakészülékenaz
akkumulátor töltöttségi szintjét, üzemelés 
közbenamegfelelőLED-fényvilágításával.

Akkumulátor töltöttségi szintjének 
ellenőrzése:
Azakkumulátoronlévőtöltésszintjelzőjelzi
azakkumulátor(17)töltöttségiszintjét.
Az akkumulátor töltöttségi szintjét a 
megfelelőLED-lámpavilágításajelzi.Eh-
heznyomjamegatöltésszintjelzőgombot
az akkumulátoron.

Akkumulátor töltése

Töltéselőtthagyjalehűlniafelmele-
gedett akkumulátort. 

Töltsefelazakkumulátort(17),haa
készülékenvagyazakkumulátoron

lévőtöltésszint-kijelzőnekmárcsakapiros
LED-jevilágít.

1. Adottesetbenvegyekiazakkumulátort
(17)akészülékből.

2. Csúsztassaazakkumulátort(17)atöltő
(18)töltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőt(18) egy csatla-
kozóaljzathoz.

4. Feltöltéstkövetőenválasszaleatöltőt
(18)ahálózatról.
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5. Húzzakiazakkumulátort(17) a 
töltőből(18).

A töltőn (18) lévő LED-kijelzések 
áttekintése:

Zöld LED világít behelyezett akkumulátor 
nélkül:Atöltőhasználatrakész.
Zöld LED világít: 
Azakkumulátorfelvantöltve.
Piros LED világít: Az akkumulátor 
töltésefolyamatbanvan.
Piros LED villog: 
Azakkumulátortúlmelegedett
Piros + zöld LED villog: 
Az akkumulátor meghibásodott

AzokostöltőLED-kijelzőjérevonatko-
zóankérjük,vegyefigyelembeakés-

zülékentalálhatócímkét.

Fordulatszám kiválasztása

A készülék 6 fokozattal rendelkezik, 
amelyekafordulatszám-kiválasztófunkció-
gombbal(11)állíthatókbe.
Azaktuálisfokozatakijelzőn(9)világít.

Be- és kikapcsolás

 Bekapcsolás
1. Nyomjamegegyszerakapcsolózárt

(10).Atöltésszint-kijelző(8)LED-ekvi-
lágítanak.

2. Nyomja meg kétszer egymás után a 
be-/kikapcsolót(12).

 Kikapcsolás
1. Nyomjamegabe-/kikapcsolót(12).

Abe-/kikapcsolót(12)nyomógomb-
ként is használhatja. Nyomja meg 

egyszerakapcsolózárt(10),majdtartsa
lenyomvaabe-/kikapcsoló(12). 

Akészülékaddigműködik,amígelnem
engediabe-/kikapcsolót(12).

Abekapcsolásutánvárjameg,amíga
készülék eléri a max. fordulatszámot. Csak 
ekkor kezdjen el dolgozni a készülékkel.

A készülék kikapcsolása után 
a szerszám tovább működik 

egy darabig. Sérülésveszély áll 
fenn.

Ha a korong kb. 4 másod-
percnél tovább elakad, akkor 

az aktuális fordulatszám-fokozat 
villog. Ki kell kapcsolni a készü-
léket, majd újra be kell kapcsolni. 
Rövid elakadás esetén a korong 
automatikusan újraindul.

Haazelsőfeloldásutánismétmegn-
yomjaakapcsolózárt(10),a

töltésszint-kijelző(8)LED-ekismétkials-
zanak.Akészüléknemhelyezhetőüzem-
be.

Próbaüzem: Akészülékelsőhasználata
előttésmindenszerszámcsereutánegy
terhelésnélkülipróbamenetetkellvégezni.
Azonnal kapcsolja ki a készüléket, ha a 
szerszámnemegyenletesenjár,jelentős
rezgésttapasztalvagyanormálistóleltérő
zajokat hall.

Készülék 
csatlakoztatása a 
Parkside alkalmazáshoz

Csak Smart Performance akkumuláto-
rokat lehet csatlakoztatni a Parkside 

alkalmazáshoz. A készülék az akkumuláto-
ron keresztül csatlakozik az alkalmazáshoz.
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1. Helyezzen be egy Smart Performance 
akkumulátort ( 34)akészülékbe.Ez
hallhatóanbekattan.

2.Nyomjamegakapcsolózárt(10) .
 Akészülékezzelaktiválvavanésa

Smart-LED (7)villog(röviden).
3. AktiváljaaBluetooth®funkciótazokos-

telefonján.
4. Nyissa meg a Lidl Parkside alkalmazást.
5. Válasszakia lehetőséget.
 Ha már csatlakoztatta az alkalma-

záshoz a Smart Performance akku-
mulátort, amellyel a készüléket használ-
ja, akkor megtalálja a készüléket a 
csatlakoztatott készülékek listájában. 

6. Válasszakiakészüléketalistából.

Ha nem áll rendelkezésre, csatla-
koztassa a készüléket az alkalma-

záshoz az alábbi módon: 

1. Válasszakia„  Készülék hozzáadá-
sa“lehetőséget,vagyhamártársított
készülékeket/akkumulátorokat, akkor a 
lehetőségetajobbfelsősarokban.

2. Kövesseazalkalmazásutasításait.Az
alkalmazásrendelkezésreállókészüléke-
ket keres a közelben.

3. Válasszakiakészüléket,amithozzá
szeretne adni.

4. Igényeseténátnevezhetiakészüléket.
Erősítsemegasikerescsatlakozásta
„Kész”gombbalvagyválasszakiköz-
vetlenüla„További készülékek hozzáa-
dása“lehetőséget.

A készülék megjelenik  alatt a csatlakoz-
tatottkészülékekközöttéskiválasztható.

Afirmwarefrissítésemegváltoztathat-
jaazalkalmazásműködését.

Az alkalmazás funkciói

Hakiválasztjaakészüléketa  alatti lis-
tából,akkorazáttekintőoldalrajut.

Azegyespontokravonatkozórészle-
tesebbinformációkértválasszaa  

lehetőséget.

Adatvédelmi irányelv

Ateljes„ Adatvédelmiszabályzat“a
alatttalálható.

Készülék leválasztása és 
adatok törlése az alkalma-
zásból

Válasszaki  alatt azt a készüléket, ame-
lyetszeretneeltávolítaniésamelynekaz
adataittörölniszeretné,tartsalenyomva
akijelölést,majdhúzzaaképernyőjobb
szélérőlabalszélefelé .

Problémája van az alkalma-
zással? – GYIK

1. Válasszakia lehetőséget.
2. Válasszakia  gyakran ismételt  

kérdéseket.

Itt megtalálja a gyakran ismételt 
kérdéseketésamegfelelőválaszokat.

Tisztítás és karbantartás

 Mindenbeállítás,karbantartás
vagyjavításelőttvegyekiazakku-
mulátortakészülékből.

 A használati útmutatóban  
nem részletezett munkákat 

szakműhelyben végeztesse. Ki-
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zárólag eredeti alkatrészeket has-
ználjon. Minden karbantartási és 
tisztítási munka előtt, hagyja a kés-
züléket lehűlni. Égési sérülés veszélye 
áll fenn!

Mindenhasználatelőttellenőrizzeaké-
szülék esetleges hibáit, például meglazult, 
kopottvagysérültalkatrészeket,acsava-
rokésegyébalkatrészekmegfelelőrög-
zítését.Különösfigyelemmelellenőrizzea
vágó-/csiszolókorongot.Cseréljekiasérült
alkatrészeket.

Tisztítás

 Nehasználjontisztítószereketvagy
oldószereket.Vegyianyagokkárt
okozhatnakakészülékműanyag
alkatrészeiben. Soha ne tisztítsa a 
készüléketfolyóvízalatt.

• Mindenhasználatutánalaposantisztít-
sa meg a készüléket. 

• Aszellőzőnyílásokatésakészülék
felületétpuhakefével,ecsettelvagytör-
lőkendőveltisztítsameg.

Tárolás

•Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyen történjen.

• Akorongokatszárazonésélükreállítva
kell tárolni és nem szabad egymásra 
rakni. 

• Hosszabbtároláselőttvegyekiazakku-
mulátortakészülékbőléstöltsefelteljesen.

• Azakkumulátorésakészüléktárolási
hőmérséklete0 °Cés45 °Cközöttvan.
Atárolássoránkerüljeatúlzotthideget
vagymeleget,hogyazakkumulátorne
veszítsenateljesítményéből.

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegyekiazakkumulátortakészülékbőlés
juttassa el a készüléket, az akkumulátort, a 
tartozékokat és a csomagolást környezet-
barátújrahasznosításra.

 Az elektromos készülékek nem 
 tartoznak a háztartási hulladékba. 
Azáthúzottkerekesszeméttároló

szimbólumaaztjelzi,hogyeztaterméket
életciklusavégénnemszabadaszokásos
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sekhulladékairólszóló2012/19/EUirá-
nyelv:Afogyasztókatjogszabálykötelezi
arra, hogy az elektromos és elektronikus 
berendezéseketélettartamukvégéneljuttas-
sákkörnyezetbarátújrahasznosításra.Ilyen
módonkörnyezetbarátéserőforrás-kímélő
újrahasznosításbiztosítható.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
• visszaadásegyértékesítőhelyen,
• leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
• visszaküldésagyártónak/forgalmazó-

nak.
Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.

Ne dobjon beépített akkumulátorral 
rendelkezőkészülékeketaháztartási
hulladékba,tűzbe(robbanásveszély)

vagyvízbe.Asérültakkumulátorokkártte-
hetnek a környezetben és károsak lehetnek 
azegészségre,hamérgezőgőzökésfoly-
adékokszivárognakkibelőlük.
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Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat a helyi 
előírásoknakmegfelelően.Ameghibáso-
dottvagyelhasználódottakkumulátorokat
újrakellhasznosítani2006/66/EKirány-
elvszerint.Azakkumulátorokathasznált
akkumulátorokgyűjtőhelyénadhatja
le,aholazokkörnyezetbarátújrahasz-
nosításrakerülnek.Érdeklődjönahelyi
hulladékkezelőszolgáltatónálvagyszer-
vizközpontunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat le-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
arövidzárlatellen.Nenyissafelazakku-
mulátort.

Pótalkatrészek/
Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az 
alábbi honlapon rendelhet:  

www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési 
folyamattal kapcsolatosan, kérjük, 
használjaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljona
„Szervizközponthoz”(lásda229.oldalon)

2 markolat 91110062

3 vágókorong 30211107

4 védőburkolat 91110061

13 szorítókulcs 91110063

20
21

gyorscsere-anya 
befogókarima 91110060

nagyolókorong 91103235



228

HU

Hibakeresés

 Vegyekiazakkumulátortakészülékentörténőmindenkarbantartási,beállításiés
tisztításimunkaelőtt.Áramütésveszélye!

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék nem 
indul

Azakkumulátor(17)lemerült Töltsefelazakkumulátort

Azakkumulátor(17)nincs
behelyezve

Helyezze be az akkumulátort  
(lásda„Használat”fejezetet)

Be-/kikapcsoló(12)meghibá-
sodott

JavításazügyfélszolgálattalKapcsolózár(10)meghibás-
odott
Motorhibás

Acsiszoló
szerszám nem 
mozog, annak 
ellenére, hogy a 
motorműködik

Gyorscsere-anya(20)laza Húzzamegacsiszolókorong-anyát
(lásd„Korongfelszerelése/cseréje“)

Amunkadarab,visszamaradt
munkadarab-részekvagya
csiszolóeszközmaradványa
blokkolja a meghajtást

Kapcsoljakiakészüléketésvegyeki
azakkumulátort(17),majdtávolítsa
elazelakadástokozódolgokat

A motor lelassul, 
majd megáll

Akészülékettúlterheliamun-
kadarab

Csökkentseacsiszolóeszközrekifej-
tett nyomást
Nem alkalmas munkadarab

Acsiszolókorong
nem kereken fut, 
nem normális za-
jokhallhatók

Gyorscsere-anya(20)laza Húzzamegacsiszolókorong-anyát
(lásd„Korongfelszerelése/cseréje“)

Acsiszolókoronghibás Cseréljekiacsiszolókorongot

A készülék nem 
csatlakozik a 
Parkside alkal-
mazáshoz

nem Smart Performance akku-
mulátort használ

Használjon Smart Performance akku-
mulátort(pl.SmartPAPS204A1)

Kijelző(9)villog
A korong elakadt

Kapcsolja ki a készüléket, szüntesse 
megazelakadást,indítsaújraakés-
züléket

Azakkumulátor(17)lemerült Töltsefelazakkumulátort
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Atermékmegnevezése:

Akkus sarokcsiszoló
Gyártási szám: 

IAN 426004_2301
A termék típusa:

PWSAP 20-Li E6
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított5év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényesetén
aforgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerű
hasz-nálatotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztó
érvé-nyesíthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervi-
zekben.(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,
önállófoglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-
zónakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-
léshezfűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhata
szerződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkat-
rész kerülhet beépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell
tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény

#



érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-
ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizés
aforgalmazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadiksze-
mélyekáltaltároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthető-
ségét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: A hiba oka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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232

PL

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-

newskazówkidotyczącebezpieczeństwa,
eksploatacjiiutylizacji.Przedrozpoczę-
ciemużytkowaniaproduktunależysięza-
poznaćzewszystkimiwskazówkamidoty-
czącymiobsługiibezpieczeństwa.Pro-
duktnależyużytkowaćtylkozgodniez
opisem i podanym przeznaczeniem. In-
strukcjęnależyprzechowywaćstarannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
bomtrzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Akumulatorowaszlifierkakątowajest
urządzeniemdocięcia,szlifowania,
obróbkizgrubnejlubszczotkowania
metali,kamieniaimateriałówdrzew-
nych,tworzywsztucznych,płytekimetali
nieżelaznychbezużyciawody.
Urządzenienienadajesiędowszelkich
innychrodzajówzastosowań(np.doszlifo-
waniazużyciemnieodpowiednichnarzędzi
szlifierskich,szlifowaniazużyciemchłodzi-
wa,szlifowanialubcięciamateriałównie-
bezpiecznychdlazdrowia,np.azbestu).
Urządzeniejestprzeznaczonedoużytku
prywatnego.Urządzenieniezostałoza-
projektowanedociągłegoużytkuprzemy-
słowego.Urządzeniejestprzeznaczone
doużytkuprzezosobydorosłe.Młodzież
powyżej16rokużyciamożeużywaćurzą-
dzenie tylko pod nadzorem. Producent nie 
odpowiadazaszkodyspowodowaneuży-
ciemniezgodnymzprzeznaczeniemurzą-
dzenialubjegonieprawidłowąobsługą.
Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówserii(Parkside) 
X 20 V Team.Akumulatorymożna
ładowaćtylkozapomocąładowarekz
serii(Parkside)X 20 V TEAM.

Opis ogólny

Ilustracjeznajdująsięnaokład-
ce przedniej i tylnej.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne.Prawidłowoposegreguji
usuńmateriałyopakowania.
- Akumulatorowaszlifierkakątowaz

nakrętkąumożliwiającąszybkązmianę
izosłonąochronną

- Dodatkowyuchwyt
- Kluczmaszynowywdodatkowym

uchwycie
- Nasadkadoosłonyochronnej
- Tarczadocięcia
- Walizka
- Instrukcjaobsługi

 Akumulator i ładowarka nie są 
zawarte w zestawie.

Opis funkcji

Akumulatorowaszlifierkakątowajest
przeznaczonadocięcia,szlifowania,
obróbkizgrubnejlubszczotkowania
metali,kamieniaimateriałówdrzew-
nych,tworzywsztucznych,płytekimetali
nieżelaznych.Dlaposzczególnychrodza-
jówzastosowaniaprzewidzianospecjalne
tarcze.Proszęprzestrzegaćdanychprodu-
centa tarczy. 
Wraziepotrzebyurządzeniemożna
połączyćzaplikacjąParkside.
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.
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Przeglądelementów
urządzenia

1 Uchwyturządzenia
2 Rękojeść
3 Tarczadocięcia
4 Osłonaochronna
5 Przycisk blokady wrzeciona
6 Gwintdowkręcaniarękojeści
7 Smart-LED
8 Wskaźnikstanunaładowania
9 Wskazanie
10 Blokadazałączania
11 Przycisk programowalny, 
 prędkośćobrotowa
12 Włącznik/wyłącznik
13 Klucz
14 Rączka
15 Nasadka,osłonaochronna
16 Przyciskiodblokowująceakumulator
17 Akumulator
18 Ładowarka

 19 Uchwyt,nakrętkaumożliwiająca
szybkąwymianę

 20 Nakrętkaumożliwiającaszybką
zmianę

 21 Kołnierzmontażowy
 22 Wrzecionomontażowe
 23 Zapadka

Dane techniczne

Akumulatorowa szlifierka 
kątowa ................. PWSAP 20-Li E6
Napięciesilnika .......................... 20V
Prędkośćobrotowaprzypracy
jałowej(n) ............................10000 min-1

Tarczadoodcinania/doobróbki  
zgrubnej/tarczaszlifierska/szczotki

Średnicazewnętrzna 
tarczeszlifierskie 
tarczedocięcia/
Szczotki talerzowe .. maks. Ø 125 mm 

Otwór ................................ 22,23 mm

Grubość
Tarczeszlifierskie ...............maks. 6 mm 
Tarczedocięcia ..........maks. 1,2 mm
Szczotki talerzowe ..........maks. 5 mm 

Konstrukcje
tarcztnących ..... obciąganediamentem,

kompozytowe, wzmacniane, segmentowane
Gwint wrzeciona .............................M14
Długośćgwintu ..........................11 mm

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ........................ 87,1 dB; KpA= 3 dB 

Poziomciśnieniaakustycznego(LWA)
zmierzony ............. 95,1 dB; KWA= 3 dB

Wartośćdrgań(ah)
Uchwyturządzenia
 ...................... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Rękojeść .......   3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Temperatura
(urządzenie+akumulator) .... maks. 50 °C
Ładowanie ............................4-40°C
Praca ................................. -20-50°C
Przechowywanie ....................0-45°C

w przypadku korzystania z akumula-
torówSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Częstotliwośćrobocza/
Pasmoczęstotliwości ...........................
 .......................... 2400-2483,5MHz
Maks.mocnadawania ..........≤20dBm

Wprzypadkuwartościdrgańchodzi
owartościmaksymalne,określonedla
dostarczonejtarczytnącej.Rzeczywiste
wartościdrgańmogąsięróżnićwzależ-
nościodzastosowanegoosprzętu.
Ponadtonawartościdrgańwpływatakże
sposóbobsługiprzezużytkownika.

Tarcza do cięcia ............ WA60 T BF
(Zawartośćopakowania)

Prędkośćobrotowabez
obciążenianmax  ....................12200 min-1

Prędkośćtarczyv0 ......................80 m/s*
Średnicazewn. ...................... Ø 125 mm



234

PL

Otwór ............................... Ø 22,23 mm
Grubość ................................. 1,2 mm

*  Tarcza do cięcia musi być przystosowana 
do prędkości obwodowej 80 m/s.

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanałącznawartościdrgańiwartość
emisjihałasumogązostaćwykorzystane
takżedowstępnejocenynarażenia.

 Ostrzeżenie: Wartościemisji
drgańihałasumogąróżnićsięw

trakcierzeczywistegoużytkowania
elektronarzędziaodwartościpodanej,
wzależnościodsposobueksploatacji
elektronarzędzia,wszczególnościodrod-
zaju obrabianego elementu.
Koniecznejestokreślenieśrodków
bezpieczeństwawceluochronyoperatora
woparciuoocenęstopnianarażeniana
wibracjewrzeczywistychwarunkachużycia

(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Czasładowania

Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 VTEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówserii(Parkside)
X 20 VTEAM.
Akumulatoryserii(Parkside)X 20 V
TEAMmożnaładowaćtylkozapomocą
ładowarekzserii(Parkside)X 20 VTEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymiakumulatorami: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Zalecamyładowanieakumulatorówza
pomocąnastępującychładowarek: 
PLG 20 A3,PLG20A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Czasładowaniazależym.in.odtakichczynników,jaktemperaturaotoczenia
iakumulatora,atakżeoddanegonapięciasieciowego,dlategowokreślonych
okolicznościachczastenmożeodbiegaćodpodanychwartości.



235

PL

Zasadybezpieczeństwa

Uwaga!Przykorzystaniuznarzę-
dzielektrycznychnależyprzestrze-

gaćpodanychponiżejpodstawowych
środkówbezpieczeństwa,zabezpieczają-
cychprzedporażeniemprądemelektrycz-
nym,zranieniemipożarem. 
Przedużyciemelektronarzędziaproszę
przeczytaćwszystkiewskazówkizwartew
instrukcji.Uwagidotyczącebezpieczeń-
stwanależystarannieprzechowywać.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

 Tourządzenienależy 
doseriiX 20 V TEAM

 Przeczytajinstrukcjęobsługi!

 Nośokularyochronne

 Urządzeńelektrycznychnie 
należywyrzucaćrazemz  
odpadami domowymi 

Kierunek pracy tarczy

WyświetlaczLEDSmart

Wskaźnikstanu
naładowaniaakumulatora

Wskazanie stopni 
prędkościobrotowej

Przycisk programowalny 
umożliwiającywybór

stopniprędkościobrotowej

Włącznik/wyłącznik

Blokadazałączania

 Urządzenieobsługiwaćzawsze
oburącz

Pozostałe symbole znajdujące się 
na tarczy do cięcia:

 Niedozwolone szlifowanie na mokro

 Nieużywaćuszkodzonychtarcz

 Niedozwolone szlifowanie boczne

 przeznaczonadoobróbkimetalu

 Nośnauszniki

 Nośochronędrógoddechowych

Niebezpieczeństwoskaleczenia!
Nośodpornenaprzecięcierękawice

 Nosićobuwieochronne

Pozostałe symbole na osłonie 
ochronnej:

 Niestosowaćosłonyochronnej 
beznasadkidoprzecinania!

Pozostałe piktogramy na 
urządzeniu:

+

+ =

=A

B ON

ON Włączanie: Wcisnąć
blokadęzałączania,

włącznik/wyłącznik(12)dwarazyz
rzędu
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=A

B ON

ON

Włączanie: Wcisnąć
blokadęzałączania,

przytrzymaćwciśniętywłącznik/wyłącznik
(12)

Symbole w instrukcji obsługi:

 Symbol niebezpieczeństwa 
z informacjami na temat 
ochrony osób i zapobiegania 
szkodom materialnym. 

 Znaknakazuzinformacjamina
temat zapobiegania szkodom.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Ogólne zasady bezpie-
czeństwadotyczącenarzę-
dzi elektrycznych

 OSTRzEŻENiE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia.Niedokładne
przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Niepo-
rządeklubnieoświetlonemiejscepra-
cymożespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki.GdyTwoje
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykopora-
żeniaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia na-
rzędzia elektrycznego, do jego zawie-
szania ani do wyciągania wtyczki z 
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gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy 
dopuszczonych do używania na dwo-
rze.Używanieprzedłużaczaprzysto-
sowanegodoużywanianadworze
zmniejszaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy elektro-
narzędzia w środowisku wilgotnym, 
należy zastosować wyłącznik różni-
cowoprądowy. Zastosowanie wyłącz-
nika różnicowoprądowego zmniejsza 
niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym. 

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego
−zmniejszaryzykozranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 

i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprze-
noszenianarzędziaelektrycznego
palecosobyniosącejznajdziesięna
włączniku,albojeżeliwłączoneurzą-
dzeniezostaniepodłączonedoźródła
zasilania,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elek-
trycznego usuń przyrządy nastawcze 
i klucze do śrub.Narzędzielubklucz
znajdującysięwobrotowejczęści
urządzeniamożespowodowaćzranie-
nie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednią odzież. Nie należy 
nosić luźnej odzieży ani biżuterii. Wło-
sy, odzież i rękawiczki trzymać z dala 
od części ruchomych. Luźneubranie,
ozdobylubdługiewłosymogązostać
pochwyconelubwkręconeprzezrucho-
meczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.
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4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie 
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurzą-
dzeniazlećnaprawęuszkodzonych
części.Przyczynąwieluwypadków
sąźlekonserwowanenarzędziaelek-
tryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane

narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi aku-
mulatorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
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doprowadzić do wycieku elektrolitu z 
akumulatora Unikaj kontaktu z elek-
trolitem. Jeżeli elektrolit zetknął się z 
oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli elek-
trolit dostał się do oka, skorzystaj do-
datkowo z pomocy lekarskiej. Wycie-
kającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone 
lubzmienioneakumulatorymogą
zachowywaćsięnieprzewidywalniei
spowodowaćpożar,wybuchlubobra-
żeniaciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyć
niebezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywane
tylko przez producenta lub autoryzo-
wane punkty serwisowe.

Wskazówkibezpieczeństwa
dotyczącewszystkichrodza-
jówzastosowań

Wspólne wskazówki bezpieczeń-
stwa dotyczące szlifowania, prac 
z użyciem szczotek drucianych i 
przecierania ściernicą:

a) To elektronarzędzie należy używać jako 
szlifierkę, szczotkę drucianą i szlifier-
kę-przecinarkę. Proszę przestrzegać 
wszystkich uwag dotyczących bez-
pieczeństwa, instrukcji, ilustracji oraz 
danych dołączonych do urządzenia. 
Nieprzestrzeganieponiższychinstruk-
cjimożebyćprzyczynąporażeniaprą-
demelektrycznym,pożarui/lubciężkich
obrażeńciała.

b)  To elektronarzędzie nie jest przez-
naczone do polerowania z użyciem 
papieru piaskowego i do wykonywania 
otworów.Używanietegoelektrona-
rzędziadocelówinnych,niżprzewi-
dzianemożepowodowaćzagrożeniai
obrażeniaciała.

c) Nie używać urządzenia elektrycznego 
do celów, do których nie zostało ono 
jednoznacznie skonstruowane i prze-
widziane przez producenta. Takamody-
fikacjamożeprowadzićdoutratykon-
troli,powodującpoważneobrażenia
ciała.

d) Nie używać narzędzi końcowych, 
które nie zostały przewidziane i za-
lecone przez producenta dla tego 
elektronarzędzia. Samfakt,żeakce-
soriapozwalająsięzamocowaćdo
elektronarzędzianiegwarantujeich
bezpiecznegoużycia.

e) Dopuszczalna prędkość obrotowa 
narzędzia końcowego musi być co 
najmniej tak wysoka, jak maks. 
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prędkość obrotowa podana na 
elektronarzędziu.Narzędziekońcowe
obracającesięszybciejniżjegopręd-
kośćdopuszczalna,możesięzłamać
nakawałki,któremogązostaćrozrzu-
conewróżnychkierunkach.

f) Średnica zewnętrzna i grubość 
narzędzia końcowego muszą 
odpowiadać wymiarom podanym na 
elektronarzędziu. W przypadku niepra-
widłowodobranychwymiarównarzędzi
końcowychniemożnazapewnićich
prawidłowegoosłonięciaikontroli.

g) Wymiary mocowania narzędzia 
końcowego muszą się zgadzać z 
wymiarami elementów mocujących 
elektronarzędzia.  Narzędziakońco-
we,któreniezostanądokładniezamo-
cowanedoelektronarzędzia,obracają
sięnierównomiernie,bardzomocno
wibrująimogąprowadzićdoutraty
kontroli.

h) Nie używać uszkodzonych narzędzi 
końcowych. Przed każdym użyciem 
narzędzie końcowe, np. ściernicę 
należy sprawdzić na występowanie 
odprysków i pęknięć, tarczę szlifierską 
na ewentualne pęknięcia i zużycie, 
szczotki druciane na obecność luźnych 
lub złamanych drutów. Jeśli elektrona-
rzędzie lub narzędzie końcowe spadnie 
na ziemię, należy sprawdzić, czy nie 
zostało uszkodzone. Narzędzia koń-
cowego wolno używać tylko w stanie 
nieuszkodzonym. Po skontrolowaniu i 
założeniu narzędzia końcowego, ope-
rator i osoby znajdujące się w pobliżu 
powinny stanąć poza linią obracające-
go się narzędzia końcowego, następnie 
uruchomić urządzenie na 1 minutę, 
wybierając maks. prędkośćobrotową.
Uszkodzonenarzędziakońcowepę-
kająprzeważniewciągutegoczasu
próbnego.

i) Nosić osobiste wyposażenie ochronne. 
W zależności od rodzaju użycia stoso-
wać pełną maskę ochronną, ochronę 
oczu lub okulary ochronne. W razie 
potrzeby nosić maskę przeciwpyłową, 
ochronniki słuchu, rękawice ochronne 
lub specjalne fartuchy, chroniące przed 
cząstkami ścieru i materiału. Oczy po-
winny by chronione przed wyrzucanymi 
ciałamiobcymi,którepowstająpodczas
różnychpraczużyciemurządzenia.
Maskaprzeciwpyłowalubmaskasłużą-
cadoochronydrógoddechowychmusi
filtrowaćpyłpowstającypyłpodczas
wykonywaniapraczurządzeniem.W
przypadkudługiegonarażenianaduży
hałasistniejeryzykoutratysłuchu.

j) Zwrócić uwagę na inne osoby, czy za-
chowują bezpieczny odstęp od strefy 
pracy urządzenia. Każda osoba wcho-
dząca do strefy pracy urządzenia musi 
nosić osobiste wyposażenie ochronne. 
Istniejeryzykowyrzucaniazdużąsiłą
odłamkówobrabianegomateriałulub
złamanychnarzędzikońcowych,mo-
gącychpowodowaćobrażeniaciała
takżepozabezpośredniąstrefąpracy.

k) Podczas prac, przy których istnieje 
ryzyko natrafienia na ukryte przewody 
elektryczne elektronarzędzie należy 
trzymać za zaizolowane uchwyty. 
Kontaktzprzewodembędącympod
napięciemmożespowodować,żetakże
metaloweczęściurządzeniaznajdąsię
podnapięciemistanąsięprzyczyną
porażeniaprądemelektrycznym.

l) Nigdy nie odkładać elektronarzędzia 
przed całkowitym zatrzymaniem się 
narzędzia końcowego.Obracającesię
narzędziekońcowemożezetknąćsięz
powierzchnią,wwynikuczegomożemy
utracićkontrolęnadelektronarzędziem.

m) W czasie noszenia lub przenoszenia 
elektronarzędzie nie może być w ruchu. 
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Przypadkowykontaktodzieżyzobraca-
jącymsięnarzędziemkońcowymmoże
spowodowaćjejuchwycenieiwcięcie
sięnarzędziawciało.

n) Regularnie czyścić otwory wentylacyj-
ne elektronarzędzia. Wentylator silnika 
zasysapyłdoobudowyelektronarzę-
dzia,anagromadzeniesiędużejilości
pyłumetalowegomożepowodować
niebezpieczeństwaelektryczne.

o) Nie używać elektronarzędzia w po-
bliżu materiałów palnych. Iskrymogą
spowodowaćichzapłon.

o) Nie stosować narzędzi końcowych, wy-
magających użycia płynnego czynnika 
chłodzącego. Stosowanie wody lub 
innychpłynnychchłodziwgrozipora-
żeniemprądemelektrycznym.

Dalsze wskazówki 
bezpieczeństwa
dotyczącewszystkich
rodzajówzastosowań

Odbicie i odpowiednie 
wskazówkibezpieczeństwa

Odrzutjestnagłąreakcjąwwynikuza-
cinającegosięlubzablokowanegoobra-
cającegosięnarzędziakońcowego,jak
ściernica,tarczaszlifierska,szczotkadru-
cianaitd.Zacinanielubblokowaniepo-
wodujenagłezatrzymanieobracającego
sięnarzędziakońcowego.Wwynikutego
niekontrolowaneelektronarzędziezostaje
odrzucone w kierunku przeciwnym do 
kierunkuobrotunarzędziakońcowegow
miejscublokady.Jeślinp.ściernicazacina
lubblokujesięnaobrabianymelemencie,
krawędźściernicy,którawgłębiłasięw
obrabianyelementmożesięzablokować
ispowodowaćwyłamanieściernicylub
odrzuturządzenia.Ściernicaporuszasię

wówczaswstronędooperatoralubw
stronęprzeciwną,wzależnościodkie-
runkuobrotuściernicywmiejscublokady.
Ściernicemogąprzytymtakżepękać.
Odrzutjestskutkiemniewłaściwegolub
wadliwegoużyciaelektronarzędzia.Moż-
namuzapobiecstosującodpowiednie
środkiostrożności,opisaneponiżej.

a) Trzymać mocno elektronarzędzie 
przyjmują pozycję ciała i rąk, w której 
będzie można odeprzeć siły odrzutu. 
Używać zawsze uchwytu dodatko-
wego, jeśli jest zamontowany, by 
zapewnić maksymalną kontrolę nad 
siłami odrzutu lub momentami reakcji 
przy rozruchu. Stosującodpowiednie
środkiostrożnościosobaobsługująca
urządzeniemożeopanowaćsiłyodrzu-
tu i reakcji.

b) Nigdy nie zbliżać dłoni do 
obracających się narzędzi końcowych. 
Narzędziekońcowewtrakcieodrzutu
możezetknąćsięzdłonią.

c) Unikać ciałem obszaru, do którego 
elektronarzędzie zostaje poruszone 
podczas odrzutu. Odrzut popycha elek-
tronarzędziewkierunkuprzeciwnym
dokierunkuobrotutarczyszlifierskiejw
miejscu blokady.

d) Podczas pracy zachować szczególną 
ostrożność w narożnikach, w obsza-
rach o ostrych krawędziach itd. Unikać 
sytuacji odbijania lub blokowania się 
narzędzia końcowego w obrabianym 
elemencie. Obracającesięnarzędzie
końcoweprzykontakcieznarożnikami,
ostrymikrawędziamilubpodczasod-
bijaniasięodobrabianejpowierzchni
maskłonnośćdoblokowaniasię.Po-
wodujetoutratękontrolilubodrzut.

e) Nie stosować brzeszczotu 
łańcuchowego do cięcia drewna, seg-
mentowych tarcz diamentowych do 
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cięcia z odstępem między segmentami 
wynoszącym ponad 10 mm i brzesz-
czotu do cięć z ząbkami. Takienarzę-
dziapowodujączęstoodrzutlubutratę 
kontrolinadelektronarzędziem.

Szczególne wskazówki 
bezpieczeństwadotyczące
szlifowania i przecierania 
ściernicą

a) Stosować wyłącznie narzędzia ścierne 
dopuszczone do użytku z elektronarzę-
dziem oraz osłonę ochronną przewidzia-
ną dla danego narzędzia.Narzędzia
ścierne,któreniesąprzewidzianedla
tegoelektronarzędzia,mogąniebyćwy-
starczającoosłonięteisąniebezpieczne.

b) Odgięte tarcze szlifierskie należy moco-
wać w taki sposób, aby ich powierzch-
nia szlifująca nie wystawała poza 
krawędź osłony ochronnej. Niewłaści-
wiezamontowanatarczaszlifierska,
którawystajepozakrawędźpokrywy
ochronnej,niebędziewystarczająco
osłonięta.

c) Osłona ochronna musi być prawidło-
wo zamocowana na elektronarzędziu 
i ustawiona w sposób zapewniający 
najwyższy stopień bezpieczeństwa, 
tzn. nieosłonięta część narzędzia szli-
fującego, skierowana w stronę osoby 
obsługującej urządzenie musi być moż-
liwie jak najmniejsza.Osłonaochron-
napowinnachronićosobęobsługującą
przedodłamkamimateriałuiprzypad-
kowymkontaktemznarzędziemszlifu-
jącym.

d) Narzędzia ścierne mogą być używane 
tylko zgodnie z zalecanym zakresem 
zastosowania. Na przykład: Nigdy 
nie szlifować boczną powierzchnią 
tarczy do cięcia.Tarczedocięciasą
przeznaczonedousuwaniamateriału

krawędziątarczy.Przyłożeniesiły
bocznejdotychnarzędzimoże
spowodowaćichpęknięcie.

e) Dla wybranej tarczy szlifierskiej uży-
wać zawsze nieuszkodzonych kołnierzy 
mocujących o prawidłowym rozmiarze 
i formie. Właściwekołnierzezapew-
niająpodparcietarczyszlifierskieji
zmniejszająniebezpieczeństwojej
pęknięcia.Kołnierzedotarcztnących
mogąróżnićsięodkołnierzyprzezna-
czonychdoinnychtarczszlifierskich.

f) Nie stosować zużytych tarcz szlifier-
skich, przeznaczonych do większych 
elektronarzędzi. Tarczeszlifierskiedo
większychelektronarzędziniesąprzy-
stosowanedowyższychobrotówmniej-
szychelektronarzędziimogąpękać.

g) W przypadku stosowania tarcz o 
podwójnej funkcji należy zawsze 
wykorzystywać osłonę ochronną 
zgodną z danym przypadkiem zastoso-
wania. Brakzastosowaniaprawidłowej
osłonyochronnejmożebyćprzyczyną
brakuwłaściwegozabezpieczeniai
prowadzićdopoważnychobrażeń
ciała.

Pozostałewskazówki
bezpieczeństwadotyczące
przecieraniaściernicą

a) Unikać blokowania się tarczy tnącej lub 
zbyt mocnego docisku. Nie wykony-
wać zbyt głębokich cięć.Przeciążanie
tarczytnącejzwiększajejnaprężeniai
podatnośćnawychylaniesięodpionu
lubblokowanieitymsamymmożliwość
odrzutulubpęknięcianarzędziaścier-
nego.

b) Unikać obszaru przed i za obracającą 
się tarczą tnącą. Gdy prowadzimy 
tarczętnącąwobrabianymelemencie
w kierunku od siebie, w przypadku 
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odrzutuelektronarzędziezobracającą
siętarcząmożezostaćodrzuconebez-
pośrednionanas.

c) Jeśli tarcza do cięcia zakleszczy się lub 
jeśli przerywamy pracę, należy wyłączyć 
urządzenie i odczekać spokojnie aż tarcza 
się zatrzyma. Nigdy nie próbować wycią-
gania obracającej się jeszcze tarczy tnącej 
z nacięcia, gdyż może to spowodować jej 
odrzut. Ustalanie i usuwanie przyczyny 
blokowaniasiętarczy.

d) Nie załączać ponownie elektrona-
rzędzia, jeśli znajduje się ono jeszcze 
w obrabianym elemencie. Przed po-
nownym, ostrożnym kontynuowaniem 
cięcia odczekać, aż tarcza tnąca osią-
gnie swoją pełną prędkość obrotową. 
Wprzeciwnymrazietarczamożesię
zaciąć,wyskoczyćzobrabianegoele-
mentulubspowodowaćodrzut.

e) Płyty lub elementy obrabiane dobrze 
podeprzeć, aby zmniejszyć ryzyko 
odrzutu w wyniku zablokowania się 
tarczy tnącej. Dużeelementyobrabia-
nemogąsięuginaćpodwpływemich
własnegociężaru.Obrabianyelement
musibyćdobrzepodpartypoobydwu
stronachtarczy,zarównowpobliżu
tarczytnącejjakiprzykrawędzi.

f) Proszę zachować szczególną ostroż-
ność podczas „wycinania kieszeni“ 
w istniejących ścianach lub w innych 
miejscach z niewidoczną strukturą. 
Zagłębiającasiętarczatnącaprzy
natrafieniunaprzewodygazowelub
wodne, przewody elektryczne lub inne 
obiektymożespowodowaćodrzut.

g) Nie wykonywać cięć zakrzywionych. 
Przeciążanietarczytnącejzwiększajej
naprężeniaipodatnośćnazahaczanie
lubblokowanieitymsamymmożliwość
odrzutulubpęknięcianarzędzia
ściernego,comożebyćprzyczyną
poważnychobrażeńciała.

Szczególne wskazówki 
bezpieczeństwadotyczące
praczużyciemszczotekdru-
cianych

a) Proszę pamiętać, że szczotki druciane 
tracą odłamki drutu także podczas 
zwykłego użycia. Nie przeciążać dru-
tów przez zbyt mocny docisk narzę-
dzia. Odrzucaneodłamkidrutumogą
bardzołatwoprzebićcienkąodzieżi/
lubskórę.

b) Jeśli zalecane jest użycie osłony 
ochronnej, należy zapobiegać zetknię-
ciu się osłony ze szczotką drucianą. 
Szczotki talerzowe i garnkowe w wy-
nikudociskuidziałaniasiłodśrodko-
wychmogązwiększaćswojąśrednicę.

Pozostałeuwagidotyczące
bezpieczeństwa

• Stosowaćtylkotarczeszlifierskie,na
którychnadrukowanajestprędkośćob-
rotowaconajmniejtaka,jakprędkość
podana na tabliczce znamionowej 
urządzenia.

• Przedużyciemtarczęszlifierskąpod-
daćkontroliwzrokowej.Niestosować
uszkodzonychlubodkształconychtarcz
szlifierskich.Zużytątarczęszlifierską
wymienić.

• Pamiętać,abyiskrypowstającepod-
czasszlifowanianiepowodowały
żadnegoniebezpieczeństwa,np.nie
trafiaływosobylubniezapaliłypal-
nych substancji.

• Podczasszlifowania,szczotkowaniai
cięcianosićzawszeokularyochronne,
rękawiceochronne,ochronędrógod-
dechowychiochronnikisłuchu.

• Nigdynietrzymaćpalcówmiędzytar-
cząszlifierskąiosłonąprzeciwiskrową
lubwpobliżuosłonochronnych.Nie-



244

PL

bezpieczeństwozmiażdżenia.
• Zpowodówfunkcjonalnychniemożna

zakrywaćobracającychsięczęści
urządzenia.Dlategoproszęzachować
rozwagęidobrzetrzymaćobrabiany
element,byniedopuścićdojegoze-
ślizgnięciasięidoprzypadkowego
kontaktudłoniztarcząszlifierską.

• Podczasszlifowaniaobrabianyelement
mocnosięnagrzewa.Niechwytać
zaobrabianemiejsce,odczekaćdo
jegoostygnięcia.Niebezpieczeństwo
oparzenia.Niestosowaćczynników
chłodzącychanipodobnychśrodków.

• Nienależypracowaćzurządzeniem
wprzypadkuzmęczenia,pospożyciu
alkoholulubzażyciutabletek.Zawsze
odpowiedniowcześniejzrobićsobie
przerwęwpracy.

• Wyłączyćurządzenieiwyjąćakumu-
latorzurządzenia
- abyuwolnićzablokowanenarzędzie,
- jeśliprzewódzasilającyjestuszko-

dzonylubsplątany,
- wprzypadkupodejrzanychodgłosów.

• Wprzypadkuzastosowaniaosłony
ochronnejtypuA(osłonaochronna
doodcinania)podczasszlifowania
bocznegomożedochodzićdokolizji
osłonyochronnejidetalu,comożebyć
przyczynąniedostatecznejkontrolinad
narzędziem.

• Wprzypadkuzastosowaniaosłony
ochronnejtypuB(osłonaochronna
doszlifowania)docięciaprzyużyciu
tarcztnącychwystępujepodwyższone
ryzykonarażenianawyrzucaneiskry
icząsteczkiścieruorazodłamkitarczy
tnącejwprzypadkujejpęknięcia.

• Wprzypadkuzastosowaniaosłony
ochronnejtypuA(osłonaochronna
doodcinania)lubtypuB(osłona
ochronnadoszlifowania)docięcialub
szlifowania bocznego w betonie lub 

murzewystępujepodwyższoneryzyko
narażenianapyłorazutratykontroliw
wyniku odrzucenia.

• Wprzypadkuzastosowaniaosłony
ochronnejtypuA(osłonaochronnado
odcinania)lubtypuB(osłonaochronna
doszlifowania)zeszczotkątalerzową,
którejgrubośćprzekraczamaksymalnie
dopuszczonągrubość,drutymogą
natrafiaćosłonęochronną,comoże
doprowadzaćdoichpękania.

• Szlifowaniecienkichblachlubin-
nychstrukturodużejpowierzchni
generującychwłatwysposóbwibracje
możepowodowaćowielewyższy
poziomemisjihałasu(do15dB)niż
podanypoziomemisji.Tegotypu
detalenależyzabezpieczaćpoprzez
stosowanienp.ciężkich,elastycznych
matwytłumiających,ograniczającw
maksymalnym stopniu generowanie 
odgłosów.Podwyższonypoziomemisji
hałasunależyuwzględniaćwramach
ocenyryzykaistosowaćadekwatne
środkiochronysłuchu.

Zagrożeniaogólne

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.
zagrożeniaogólne.Wzwiązkuzkon-
strukcjąisposobempracyurządzenia
elektrycznegomogąwystępowaćnastępu-
jącezagrożeniaogólne:
a) uszkodzeniepłucwprzypadkuniesto-

sowaniaodpowiedniejochronydróg
oddechowych. 

b) uszkodzeniesłuchuwprzypadkuniestoso-
waniaodpowiednichochronnikówsłuchu.

c) szkodyzdrowotnespowodowaneprzez
- kontaktznarzędziemszlifierskimwnie-

osłoniętymmiejscu;
- wyrzucenieczęściobrabianegoelemen-

tulubuszkodzonejtarczyszlifierskiej.
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d) Szkodyzdrowotne,spowodowane
przezprzenoszeniedrgańnaręce,
jeśliurządzeniejestużytkowaneprzez
dłuższyczaslubjestnieprawidłowo
prowadzone i konserwowane.

 Ostrzeżenie! Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 

poleelektromagnetyczne.Poletomożew
określonychwarunkachwpływaćnaakty-
wne lub pasywne implantaty medyczne. 
Abyzmniejszyćniebezpieczeństwo
doznaniapoważnychlubśmiertelnych
obrażeń,zalecamyosobomposiadającym
implantatymedyczneskonsultowaniesięz
lekarzem i producentem implantatu przed 
rozpoczęciemobsługiwaniamaszyny.

Wskazówkidotyczące
wykonywania pracy

 Wybierając narzędzie upew-
nij się, czy jego dopuszczalna 

prędkość obrotowa jest co najmniej 
taka, jak podana maks. prędkość 
obrotowa szlifierki kątowej.
Przy wyborze tarczy zwróć uwagę 
na maksymalną dopuszczalną 
średnicę i maksymalną 
dopuszczalną grubość. 
Przy wyborze szczotki zwróć 
uwagę na rozmiar gwintu M14.

Szlifowanie zgrubne

 Nigdy nie używać tarcz do 
cięcia do zgrubnej obróbki 
ściernej !

 Urządzenie z tarczą do szli-
fowania zgrubnego można 
używać wyłącznie z zamon-
towaną osłoną ochronną.

W celu wykonywania szlifowania 
zgrubnegonależyzamontowaćosłonę
ochronną (4),patrz„Montaż/ustawianie/
demontażosłonyochronnej”.

Niedociskaćzbytmocnonarzędziado
obrabianegoelementu.Urządzenieprowa-
dzićrównomiernietamizpowrotem.

Najlepsze efekty podczas szlifowania zgrub-
negozapewniakątroboczyod30°do40°.

Szlifowanieszczotką
drucianą

 Przy wyborze szczotki  
drucianej zwróć koniecznie 

uwagę na dopuszczalną prędkość 
obrotową. Dopuszczalna prędkość 
obrotowa szczotki drucianej musi 
być co najmniej taka, jak podana 
maks. prędkość obrotowa szlifierki 
kątowej. 

 Nośokularyochronnezewzględu
naryzykooderwaniasiędrutu!

Nadajesiędozgrubnegoodrdzewiania,
czyszczenia spoin spawalniczych i usuwa-
nia lakieru.
Dociśnijszczotkędrucianązumiarkowaną
siłądoobrabianegomateriału.
Nieprzeciążajszczotkidrucianejprzez
zbytmocnydocisknarzędzia.

Przecieranieściernicą

 Tarcz do zgrubnego szlifowania 
nigdy nie używać do cięcia !

 Niestosowaćosłonyochronnej(4)
beznasadki(15)doprzecinania!
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Wceluwykonywaniaprzecinanianależy
zamontowaćosłonęochronną(4)i
nasadkę(15),patrz„Montaż/ustawianie/
demontażosłonyochronnej”i„Montaż/
demontażnasadkinaosłonieochronnej”.

Stosowaćwyłącznieatestowane,zbrojone
włóknemtarczedocięcialubszlifowania.
Narzędzieprowadzićpowoli.Niedoci-
skaćzbytmocnonarzędziadoobrabiane-
go elementu.
Narzędzieprowadzićzawszewkierunku
przeciwnymdokierunkuobrotówtarczy.
Dziękitemuunikniemyniekontrolowanego
wyrzuceniaurządzeniaznacięcia.

Przechowywanie klucza

Klucz(13)możnaschowaćwrękojeści (2),
patrzrysunekszczegółowynarysunku
poglądowym.

 Wyciąganie klucza 
maszynowego

• Wyciągnąćkluczmaszynowy(13)na
wystającymuchwycie(14)zrękojeści
(2).

 Chowanie klucza maszynowego
1. Wsunąćkluczmaszynowy(13)w

prowadnicęnauchwycie(2).
2. Wcisnąćkluczmaszynowy(13)w

uchwyt(2),takbywskoczyłondo
oporu na swoje miejsce.

Montaż

 Uwaga! Niebezpieczeństwo 
obrażeń ciała!

- Należypamiętaćozapewnieniusobie
wystarczającejilościmiejscadopracy
ioniestwarzaniuzagrożeńdlainnych
osób.

- Przeduruchomieniemurządzenia
musząbyćprawidłowozamonto-
wanewszystkieosłonyielementy
zabezpieczające.

- Przeddokonaniemjakichkolwiek
regulacjiurządzenianależyzniego
wyciągnąćakumulator.

Montażrękojeści

 Urządzenie można używać 
wyłącznie z zamontowaną 
rękojeścią.

Wkręcićrękojeść(2)wgwintdomoco-
waniarękojeści.Wzależnościodspo-
sobuwykonywaniapracnależydobrać
odpowiednigwintdlauchwytu(6)na
urządzeniu-zlewej,zprawejstronulub
nagórzeurządzenia.

Montażiregulacjaosłony
ochronnejidemontaż

Osłonęochronnąustawićwtakisposób,
abyiskryluboddzieloneczęściniemogły
trafićwużytkownikalubosobyznajdujące
sięwpobliżu.

Osłonaochronnapowinnabyćtakżeustawio-
nawtakisposób,abyiskryniespowodowały
zapłonupalnychmateriałów,takżetych
znajdującychsięwokółmiejscapracy.

 Demontaż tarczy do cięcia/ 
tarczy szlifierskiej/szczotki:

1. Wcisnąćprzyciskblokadywrzeciona (5).
2. Obrócićwrzecionomontażowe(22),

ażzostanieonounieruchomioneprzez
blokadęwrzeciona.Przytrzymaćwci-
śniętyprzyciskblokadywrzeciona(5).

3. Poluzowaćnakrętkęumożliwiającą
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szybkązmianę(20).Nakrętkę
umożliwiającąszybkązmianęmożna
odkręcać,rozkładającuchwyt(19)
iobracającnakrętkęręcznielubza
pomocąkluczamaszynowego(13).

4. Zwolnićprzyciskblokadywrzeciona
(5).Zdjąćnakrętkęumożliwiającą
szybkązmianę(20),kołnierz
montażowy(21)oraztarczętnącą/
tarczęszlifującą/szczotkęzwrzeciona
montażowego(22)ab.

 Montaż osłony ochronnej:
1. Założyćosłonęochronną(4)na

urządzeniewtakisposób,abyjej
otwartastronabyłaskierowanado
urządzenia. 
Wycięciawosłoniemusząpasować
dokładniedokratkinaurządzeniu.
Możliwajesttylkojednapozycja.

2. Wcisnąćdźwigniępodosłoną
ochronną(4)wkierunkuurządzenia,
jednocześnieobracającosłonę
ochronnąwlewąstronę.

3. Obrócićosłonęochronną(4)w
położenierobocze.Zamkniętastrona
osłonyochronnejmusibyćzawsze
zwróconadooperatora.

4. Jeżelipodczasużyciastwierdzimy,że
osłonaochronnaniezapewniaopty-
malnejochrony,należywyregulować
jejpozycję.

 Demontaż osłony ochronnej:
1. Obrócićosłonęochronną(4)wprawą

stronę,pokonującopór,ażotwarta
stronaosłonyochronnejbędziezwró-
conawkierunkuurządzenia.

2. Wycięciawosłonieochronnejmuszą
byćzgodnezkratkąnaurządzeniu.
Następniemożnazdjąćosłonę
ochronną(4)wgórę.

 Montaż/demontażnasad-
kinaosłonieochronnej

 Montaż nasadki
1. Założyćnasadkę(15)naosłonę

ochronną(4).
2. Nasunąćnasadkę(15)naosłonę

ochronną(4),ażwskoczyonanaswo-
je miejsce.

 Demontaż nasadki
1. Odblokowaćnasadkę(15),odsuwając

zapadkę(23)odosłonyochronnej(4).
2. Wykręcićnasadkę(15)zosłony

ochronnej(4).

 Montażiwymianatarczy

Gdyjestzamontowananasadkaosłony
ochronnej,należyjązdemontowaćprzed
zmianątarczy,patrzrozdział„Montaż/
demontażnasadkinaosłonieochronnej“

1. Wcisnąćprzyciskblokadywrzeciona(5).
2. Obrócićwrzecionomontażowe(22),

ażzostanieonounieruchomioneprzez
blokadęwrzeciona.Przytrzymaćwci-
śniętyprzyciskblokadywrzeciona(5).

3. Poluzowaćnakrętkęumożliwiającą
szybkązmianę(20).Nakrętkę
umożliwiającąszybkązmianęmożna
odkręcać,rozkładającuchwyt(19)
iobracającnakrętkęręcznielubza
pomocąkluczamaszynowego(13).

4. Zwolnićprzyciskblokadywrzecio-
na(5)izałożyćżądanątarczęna
kołnierzmontażowy( 21).Napisy
natarczypowinnybyćskierowanedo
urządzenia.

 Jeżeli na tarczy oznaczony 
jest kierunek obrotu, podczas 

montażu zwróć uwagę, czy jest on 
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zgodny z kierunkiem obrotu szli-
fierki kątowej. Kierunek podany 
jest na urządzeniu pod przyciskiem 
blokady wrzeciona (9) ( ). 

Zwróćuwagę,abykołnierz( 21)
byłzałożonynaurządzeniuwtaki

sposób,bywgłębieniawkołnierzu
pokrywałysięzkrawędziąurządzenia.
Wrzecionomontażowe(22)musiobracać
sięwrazzobrotemkołnierza.

5. Założyćnakrętkęumożliwiającą
szybkązmianę(20)nawrzeciono
montażowe(22).

6. Wcisnąćprzyciskblokadywrzeciona
(5)iobrócićwrzecionomontażowe
(22),ażzostanieonounieruchomione
przezblokadęwrzeciona.

7. Zamocowaćnakrętkęumożliwiającą
szybkazmianę(20)ręcznielubza
pomocąkluczamaszynowego(13).
Możnazwolnićprzyciskblokadywrze-
ciona(5).

 Montaż/wymiana
szczotki drucianej

1. Wciśnijprzyciskblokadywrzeciona(5).
2. Obróćwrzecionomontażowe(22),aż

zostanie ono unieruchomione przez 
blokadęwrzeciona.Przytrzymajwci-
śniętyprzyciskblokadywrzeciona(5).

3. Odkręćszczotkędrucianąkluczem
płaskim(brakwzestawie).Terazmożna
zwolnićprzyciskblokadywrzeciona(5).

4. Załóżżądanąszczotkędrucianąna
wrzecionomontażowe.

5. Wciśnijprzyciskblokadywrzecio-
na (5)inakręćszczotkędrucianąna
wrzecionomontażowe(22).Dokręć
szczotkędrucianąkluczempłaskim.
Terazmożnazwolnićprzyciskblokady
wrzeciona(5).

Obsługa

 Uwaga! Niebezpieczeństwo 
obrażeń ciała!

- Przedrozpoczęciemwszelkichpracna
urządzeniunależyzniegowyciągnąć
akumulator.

- Należystosowaćjedynietarczedo
cięcia/tarczeszlifierskieielementy
wyposażeniazalecaneprzezproducen-
ta.Użycieinnychnarzędzikońcowych
iinnychakcesoriówmożestwarzać
niebezpieczeństwourazu.

- Stosujtylkoakcesoria,naktórychpo-
dano dane producenta, rodzaj spoiwa, 
wymiaryidopuszczalnąliczbęobrotów.

- Stosujtylkoakcesoria,naktórychna-
drukowanajestprędkośćobrotowaco
najmniejtakajakprędkośćpodanana
tabliczceznamionowejurządzenia.

- Nieużywaćdiamentowychtarczdo
cięcia/tarczszlifierskich,któresą
złamane,pękniętelubuszkodzonew
innysposób.

- Nigdynieużywaćurządzeniabezele-
mentówzabezpieczających.

- Płyty lub elementy obrabiane dobrze 
podeprzeć, aby zmniejszyć ryzyko 
odrzutu w wyniku zablokowania się 
tarczy tnącej.Dużeelementyobrabi-
anemogąsięwyginaćpodwpływem
własnegociężaru.Obrabianyelement
musibyćdobrzepodpartypoobydwu
stronachtarczy,zarównowpobliżutar-
czytnącejjakiprzykrawędzi.

 W czasie pracy urządzenia dłonie 
należy trzymać z dala od tarczy. 
Niebezpieczeństwo zranienia.

  Uwagi dotyczące  
wymiany:

- Nigdynieużywaćurządzeniabezele-
mentówzabezpieczających.
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- Upewnijsię,czyprędkośćobrotowa
podanananarzędziujestrównalub
większaniżnominalnaprędkośćobroto-
waurządzeniabezobciążenia.

- Upewnijsię,czywymiarynarzędzia
pasujądourządzenia.

- Używajtylkotarczwdobrymstanie
(próbaakustyczna:przyuderzaniu
młotkiemplastikowymuzyskujemyczys-
tydźwięk).

- Zbytmałegootworumocowaniatarczy
docięcia/tarczyszlifierskiejniewolno
późniejrozwiercać.

- Niestosowaćrozdzielonychtuleireduk-
cyjnychaniadapterów,abydopasować
tarczędocięcia/tarczęszlifierską
posiadającązadużyotwór.

- Nieużywaćpił.
- Domocowanianarzędziszlifiers-
kichmożnastosowaćjedynie
dostarczonąnakrętkęumożliwiającą
szybkązmianęorazkołnierzmocujący.

- Powymianienarzędziaponownie
całkowiciezmontujurządzenie.

 Wyłączyćurządzenieiwyjąćaku-
mulatorzurządzenia.Poczekaćdo
ostygnięciaurządzenia.

 Podczaswymianynarzędzianoś
rękawiceochronne,abyuniknąć
skaleczenia.

 Nakrętkiumożliwiającejszybką
zmianę(20)niewolnodokręcać
zbytmocno,byuniknąćpęknięcia
tarczyinakrętki.

Wkładanie/wyjmowanie
akumulatora

1. Wceluwłożeniaakumulatora(17)do
urządzenianależywsunąćakumulator

dourządzeniawzdłużprowadnicy
szynowej.Słychaćjegozatrzaśnięcie.

2. Abywyjąćakumulator(17)z
urządzenia,należywcisnąćprzycisk
zwalniający(16)naakumulatorzei
wyciągnąćakumulator.

Sprawdzanie stanu 
naładowaniaakumulatora

Kontrolki LED na wskaźniku 
poziomu naładowania:

czerwono-żółto-zielony =>
akumulatorwpełninaładowany
czerwony-żółty => akumulator 
naładowanymniejwięcejdopołowy
czerwony => 
akumulatorwymagaładowania

Kontrola poziomu naładowania na 
urządzeniu:
Wskaźnikpoziomunaładowania(8)na
urządzeniusygnalizujestannaładowania
akumulatora podczas pracy poprzez za-
palaniesięodpowiednichkontrolekLED.

Kontrola poziomu naładowania na 
akumulatorze:
Wskaźnikstanunaładowanianaaku-
mulatorze(17)sygnalizujepoziom
naładowaniaakumulatora.
Stannaładowaniaakumulatorasygnalizo-
wanyjestzaświeceniemsięodpowiedniej
diodyLED.Wtymcelunależywcisnąć
przyciskwskaźnikapoziomunaładowania
na akumulatorze.

Ładowanieakumulatora

Gdy akumulator jest rozgrzany, 
przedładowaniemnależyodczekać

do jego wystudzenia. 
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Akumulator (17)wymagaładowania,
gdynawskaźnikupoziomu

naładowanianaurządzeniulubakumulator-
zeświecisięjużtylkoczerwonadiodaLED.

1.Wraziepotrzebywyjąćakumulator
(17)zurządzenia.

2.Wsunąćakumulator(17)downęki
ładowarki(18). 

3. Podłączyćładowarkę(18) do gniazda. 
4. Pozakończeniuładowaniaodłączyć

ładowarkę(18) od sieci.
5.Wyciągnąćakumulator(17) z 

ładowarki(18).

Zestawienie diod kontrolnych LED 
na ładowarce (18):

Zielona dioda LED świeci się, gdy akumu-
lator nie jest umieszczony w ładowarce: 
Ładowarkajestgotowadopracy.
Gdy świeci się zielona dioda: 
Akumulatorjestnaładowany.
Gdy świeci się czerwona dioda: 
Akumulatorładujesię.
Czerwona kontrolka LED miga:
przegrzany akumulator
Czerwona + zielona kontrolka LED migają: 
Akumulator uszkodzony

WodniesieniudowyświetlaczaLED
ładowarkiSmartnależypostępować

zgodnie z informacjami podanymi na ety-
kiecieznajdującejsięnasamym
urządzeniu.

Wybórprędkościobrotowej

Urządzenieposiada6stopni,któremożna
ustawiaćzaklawiszaprogramowalne-
go(11)umożliwiającegowybórstopni
prędkościobrotowej.
Aktualniewybranystopieńjestwyświetlony
nawyświetlaczu(9).

Włączanieiwyłączanie

 Włączanie
1.Wcisnąćjedenrazblokadęzałączania

(10).ŚwiecąsiękontrolkiLEDna
wskaźnikupoziomunaładowania(8).

2. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(12)dwa
razyzrzędu.

 Wyłączanie
1.Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(12).

Włącznik/wyłącznik(12)można
równieżwykorzystywaćjakoprzy-

cisk. Wcisnąćjedenrazblokadę
załączania(10),anastępnieprzytrzymać
wciśniętywłącznik/wyłącznik(12). 
Urządzeniepracujedomomentuponowne-
gozwolnieniawłącznika/wyłącznika(12).

Pozałączeniuurządzeniaodczekaj,
ażosiągnieonoswojąmaks.prędkość
obrotową.Dopierowówczasmożna
rozpocząćpracę.

Po wyłączeniu urządzenia 
narzędzie obraca się jeszcze 

ruchem bezwładnym. 
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała.

Jeśli tarcza będzie zabloko-
wana dłużej niż 4 sekundy, 

zacznie migać aktualny poziom 
prędkości obrotowej. Urządzenie 
należy wyłączyć i ponownie 
włączyć. W przypadku krótszego 
czasu zablokowania tarcza auto-
matycznie wznowi pracę.

Poponownymwciśnięciublokady
załączania(10)popierwszymodb-

lokowaniuponowniegasnąkontrolkiLED
wskaźnikapoziomunaładowania(8).
Urządzenieniemożezostaćuruchomione.
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wposzukiwaniudostępnychurządzeń.
3. Wybraćurządzenie,któremazostać

dodane.
4. Wraziepotrzebymożnazmienićna-

zwęurządzenia.Potwierdzićnawiąza-
niepołączenia,wciskając„Gotowe”
lubwybierającbezpośrednioopcję
„Dodajkolejneurządzenia”.

Urządzeniejestterazwprowadzone
wzakładce wTwoichpołączonych
urządzeniachimożnajewybrać
wstępnie.

Aktualizacjaoprogramowaniafir-
mowegomożeprowadzićdozmian

funkcji aplikacji.

Funkcje aplikacji

Wybraćurządzeniezlistyponiżej.  Po 
dokonaniuwyboruznajdziemysięnaek-
raniepoglądowym.

Abyuzyskaćbardziejszczegółowe
informacjedotycząceposzczegól-

nychpunktów,należywybrać .

Dyrektywadotyczącaochro-
ny danych

Pełnebrzmienie„ Dyrektywydotyczącej
ochronydanych“możnaznaleźćw
zakładce .

Odłączanieurządzeniaiusu-
wanie danych z aplikacji

Wzakładce wybraćurządzenie,które
chcemyusunąćiktóregodanechcemy
skasować,przytrzymaćwybranąopcjęi
przeciągnąćjązprawegomarginesuek-
ranu na lewy .

Ruch próbny: Przed wykonaniem 
pierwszychpracipokażdejwymianie
narzędzianależywykonaćbiegpróbny
bezobciążenia.Urządzenienatychmiast
wyłącz,jeślibiegnarzędziajestniesyme-
tryczny,jeśliwystępująsilnewibracjelub
dziwnedźwięki.

Łączenieurządzeniaz
aplikacjąParkside

ZaplikacjąParksidemożnałączyć
jedynie akumulatory Smart Perfor-

mance.Urządzeniekomunikujesięzapli-
kacjązapośrednictwemakumulatora.

1. UmieścićakumulatorSmartPerforman-
ce(17) wurządzeniu.Słychaćjego
zatrzaśnięcie.

2. Wcisnąćblokadęzałączania(10) .
 Urządzeniejestterazaktywowane,a

kontrolkaLEDSmart (7)miga
(krótko).

3. AktywowaćBluetooth®wswoim
smartfonie.

4. OtworzyćaplikacjęLidlParkside.
5. Wybrać .
 JeśliakumulatorSmartPerfor-

mance,zktórymużytkowanejest
urządzenie,byłjużłączonyzaplika-
cją,należygowyszukaćnaliściepo-
łączonychurządzeń.

6. Wybraćurządzeniezlisty.

Jeśliniebędzieondostępny,należy
gopołączyćwnastępującysposóbz

aplikacją:

1. Wybraćopcję„ Dodajurządzenie“
lub,jeśliurządzenia/akumulatorybyły
jużpołączone,opcję ugórypopra-
wej stronie.

2. Postępowaćzgodniezinstrukcjamiz
aplikacji. Aplikacja skanuje otoczenie 
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Problemyzaplikacją? - FAQ

1. Wybrać .
2. Wybrać najczęściejzadawane 

pytania.

Wtymmiejscudostępnesączęsto
zadawane pytania wraz z odpo-

wiedziami.

Czyszczenie i konserwacja

 Przedrozpoczęciemjakiejkolwiek
praczwiązanychzustawieniem,

utrzymaniemlubnaprawąurządzenia
należywyciągnąćzniegoakumulator.

 Wykonanie prac, które nie zo-
stały opisane w tej instrukcji 

obsługi, zlecać w specjalisty-
cznym warsztacie. Stosować 
tylko oryginalne części. Przed 
czyszczeniem lub wykonaniem 
wszelkich prac konserwacyjnych 
odczekać aż urządzenie ostygnie. 
Niebezpieczeństwo oparzenia!

Przedkażdymużyciemurządzeniespraw-
dzićnawystępowaniewidocznychusterek
jakluźne,zużytelubuszkodzoneczęści,
prawidłoweosadzenieśrublubinnych
części.Wszczególnościnależysprawdzić
tarczędocięcia/tarczęszlifierską.Uszko-
dzoneczęściwymienić.

Czyszczenie

 Niestosowaćżadnychśrodków
myjącychanirozpuszczalników.

Substancjechemicznemogąoddziaływać
agresywnie na elementy wykonane z 
tworzywasztucznego.Nigdynieczyścić
urządzeniapodbieżącąwodą.

• Urządzenieoczyścićdokładniepokaż-
dymużyciu.

• Otworywentylacyjneipowierzchnie
urządzeniaczyścićmiękkąszczotką,
pędzlemlubściereczką.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Tarczenależyprzechowywaćwstanie
suchym,ustawionepionowo.Tarcznie
wolnoukładaćwstos.

• Przedrozpoczęciemdłuższego
przechowywanianależywyciągnąć
akumulatorzurządzeniaicałkowicie
gonaładować.

• Temperaturaprzechowywaniaakumu-
latoraiurządzeniawynosiod0°C
do 45 °C. Podczas przechowywania 
urządzenianależyunikaćekstremalnie
niskich lub wysokich temperatur, aby 
akumulatorniestraciłswojejmocy.

Utylizacja/ochrona 
środowiska
Wyjmijakumulatorzurządzeniaiprzekaż
urządzenie,akumulator,akcesoriaoraz
opakowaniedopunkturecyklinguopadów.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciamido-
mowymi.Symbolprzekreślonego

pojemnikanaodpadyoznacza,żeniniej-
szyproduktniemożezostaćprzekazany
pozakończeniuużytkowaniadoutylizacji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa2012/19/UEwsprawie
zużytegosprzętuelektrycznegoielek-
tronicznego:Konsumencisąprawnie
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zobowiązanipozakończeniuokresu
żywotnościurządzeńelektrycznychielek-
tronicznych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z zasa-
damiochronyśrodowiska.Dziękitemu
możnazapewnićwykorzystanieurządzeń
zgodniezzasadamiochronyśrodowiskai
ochronyzasobów.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrotwmiejscuzakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Niewyrzucajakumulatoradośmieci
domowych,ognia(ryzykowybuchu)
lub wody. Uszkodzone akumulatory 

mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui
zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalnymi 
przepisami.Uszkodzonelubzużyteaku-
mulatorynależyprzekazywaćdorecyklin-
guzgodniezdyrektywą2006/66/WE.
Akumulatorynależyoddaćwpunkcie
zbiórkizużytychbaterii,skądzostaną
przekazane do ponownego przetworze-
niawsposóbprzyjaznydlaśrodowiska.
Oszczegółynależypytaćwlokalnym
zakładziegospodarkiodpadamilubw
naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nie otwieraj akumulatora.

Częścizamienne/
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można 
zakupić na 

www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiem
należyskorzystaćzformularza
kontaktowego. W razie kolejnych 
pytańnależyzwracaćsiędo„Centrum
serwisowego”(patrzstrona255).

2 Rękojeść 91110062

3 Tarczadocięcia 30211107

4 Osłonaochronna 91110061

13 Klucz maszynowy 91110063

20
21

Nakrętka
umożliwiająca
szybkązmianę 
Kołnierzmontażowy

91110060

Tarczadoszlifowania
zgrubnego

91103235
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo 5 lata gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatą
zakupu.Prosimyzachowaćoryginalnypa-
ragon.Będzieonpotrzebnyjakodowód
zakupu. 
Jeśliwokresie5latoddatyzakuputego
produktuwystąpiwadamateriałowalub
fabryczna, produkt zostanie – wedle na-
szegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,żew
okresietrzechlatuszkodzoneurządzenie
zostanieprzesłanewrazzdowodemza-
kupu(paragonem)zkrótkimopisem,gdzie
wystąpiławadaikiedysiępojawiła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe  
roszczenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.tarcza
doszlifowaniazgrubnego),oraznauszko-
dzeniaczęścidelikatnych(np.przełącz-
niki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowańi
działań,którychodradzasięlubprzedktó-
rymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytkupry-
watnego, a nie komercyjnego. W przy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowany 
oddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach  
objętych gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeruartykułujakodowoduzakupu 
(IAN 426004_2301).

• Numerartykułuznajdujesięnatabliczce
znamionowej.
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• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemserwi-
sowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegóło-
we informacje na temat realizacji rekla-
macji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięznaszym
działemobsługiklienta,załączającdo-
wódzakupu(paragon)iokreślając,na
czympolegawadaikiedywystąpiła,
bezpłatnienapodanyadresserwisu.
Abyuniknąćproblemówzodbiorem
idodatkowychkosztów,prosimyo
wysłanieprzesyłkinaadres,który
Państwupodano.Należysięupewnić,
żebywysyłkanienastąpiłaodpłatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo 
lub na innych specjalnych warunkach. 
Prosimyoprzesłanieurządzeniawraz
zewszystkimiczęściamiwyposażenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie o 
wystarczającobezpieczneopakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwa-
rancją,możnazlecićodpłatniewnaszym
oddzialeserwisowym.Serwissporządzi
Państwukosztorysnaprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
Tel.:223974996 
(Opłatazapołączeniezgodna
z cennikiemoperatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl 
 IAN 426004_2301

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższyadres
nie jest adresem serwisu. Prosimy o kontakt z 
wymienionymwyżejcentrumserwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim,Niemcy
www.grizzlytools.de
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Poszukiwaniebłędów

 Przedrozpoczęciemwszelkichpracserwisowych,nastawczychiprac
związanychzczyszczeniemurządzenianależyzniegowyciągnąćakumulator.
Niebezpieczeństwoporażeniaprądemelektrycznym!

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia problemu

Urządzenienie
uruchamiasię

Akumulator(17)rozładowany Naładujakumulator

Akumulator(17)niewłożony Włożyćakumulator 
(patrz„Obsługa“)

Włącznik/wyłącznik(12)jest
uszkodzony

Naprawa realizowana przez 
serwisUszkodzona blokada 

załączania(10)
Uszkodzony silnik

Narzędzieszli-
fierskienieporus-
zasię,mimoże
silnik pracuje

Luźnanakrętkaumożliwiająca
szybkązmianę(20)

Dokręcićnakrętkętarczyszlifiers-
kiej(patrz„Montażiwymiana
tarczy“)

Obrabiany element, jego 
pozostałościlubpozostałości
narzędziszlifierskichblokują
napęd

Wyłączyćurządzeniei
wyciągnąćakumulator(17),
następnieusunąćblokady

Silnik pracuje wol-
niej i zatrzymuje 
się

Urządzeniejestprzeciążone
przez obrabiany element

Zmniejszyćdocisknanarzędzie
szlifierskie
Obrabiany element jest 
niewłaściwy

Tarczaszlifierska
pracujenierówno,
nieprawidłowy
hałas

Luźnanakrętkaumożliwiająca
szybkązmianę(20)

Dokręcićnakrętkętarczyszlifiers-
kiej(patrz„Montażiwymiana
tarczy“)

Tarczaszlifierskajestuszkod-
zona Wymienićtarczęszlifierską

Urządzenie
niełączysięz
aplikacjąParkside

Nie zastosowano akumulatora 
Smart Performance

ZastosowaćakumulatorSmartPer-
formance(np.SmartPAPS204A1)

Migawskaźnik
(9)

Tarczablokujesię
Wyłączyćurządzenie,zwolnić
blokadę,ponownieuruchomić
urządzenie

Akumulator(17)rozładowany Naładowaćakumulator
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højestekvalitet.

Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevnegaranteret.
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Betjeningsvejledningenerbestand-
del af dette produkt. Den indeholder 

vigtigeinformationervedrørendesikker-
hed,brug,vedligeholdelseogbortskaffel-
se. Gør dig inden brugen af produktet for-
troligmedallebetjenings-ogsikkerheds-in-
formationer. Benyt kun produktet som be-
skrevetogkuntildeanførteindsatsområ-
der.Opbevarvejledningengodtoglad
alledokumenterfølgemedvedvideregivel-
se af produktet til tredje.

Anvendelse

Vinkelsliberenmedgenopladeligtbatterier
etværktøjtilskæring,slibning,skrubslib-
ningellerbørstningafmetal-,sten-ogtræ-
materiale,kunststof,fliserogikke-jernhol-
digtmetaludenbrugafvand.Værktøjeter
ikkeberegnettilandreanvendelsesformer
(f.eks.slibningmedikkeegnetslibeværk-
tøj, slibning med et kølemiddel, slibning 
ellerskæringafsundhedsskadeligemate-
rialersomasbest).
Apparateterkunberegnettilprivatbrug.Pro-
duktet er ikke konstrueret til professionel brug. 
Apparatetmåkunanvendesafvoksne.
Ungeover16årmåkunanvendeproduk-
tet under opsyn. 
Producentenerikkeansvarligforskader,
somskyldesikke-formålsbestemtanven-
delse, eller som skyldes forkert betjening.
Detteapparaterdelaf(Parkside)
X 20 V TEAM-serienogkanbrugesmed
genopladeligebatterierfra(Parkside)
X 20 V TEAM-serien.Degenopladelige
batterier må kun oplades med opladere 
fra(Parkside)X 20 V TEAM-serien.

Generel beskrivelse

 Illustrationerafdevigtige
funktionsdelefinderdupå
foldeudsiden.

Leveringsomfang

Kontrollérindholdetvedudpakningenafma-
skinen. Bortskaf emballagematerialet korrekt.
- Batteridrevetvinkelslibermed

hurtigskiftmøtrikogbeskyttelsesskærm
- Ekstrahåndtag
- Skruenøgleiekstrahåndtag
- Påsætningsstykketilbeskyttelsesskærm
- Skæreskive
- Kuffert
- Betjeningsvejledning

 Det genopladelige batteri og 
opladeren er ikke en del af 
leveringsomfanget.

Funktionsbeskrivelse

Vinkelsliberenmedgenopladeligtbatteri
egnersigtilskæring,slibning,skrubslib-
ningellerbørstningafmetal-,sten-og
træmateriale,kunststof,fliserogikke-
jernholdigtmetal.Tildeenkelteanvendel-
sererdersørgetforspecielleskiver.Følg
angivelsernefraproducentenafskiverne.
Apparatetkanvedbehovforbindesmed
Parkside-appen.Betjeningsdelenesfunktion
beskrivesidetfølgende.

Oversigt

1 Håndtag
2 Håndtag
3 Skæreskive
4 Beskyttelsesskærm
5 Låseknap til spindel
6 Gevindtilhåndtag
7 Smart-LED
8 Ladetilstandsvisning
9 Visning
10 Startspærre
11 Softknap, omdrejningstal
12 Tænd-/sluk-kontakt
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13 Tapnøgle
14 Greb
15 Påsætningsstykke,beskyttelsesskærm
16 Frigørelsesknap for batteri
17 Genopladeligt batteri
18 Oplader

 19 Håndtag, hurtigskiftmøtrik
 20 Hurtigskiftmøtrik
 21 Holdeflange
 22 Holdespindel
 23 Udsparing

Tekniske data

Batteridreven 
vinkelsliber ........... PWSAP 20-Li E6
Motorspænding .......................... 20V
Nominel  
mærkehastighed(n) ...............10000 min-1

Skære-/skrub-/slibeskive/børster
Udvendigdiameter
Slibeskiver/ 
skæreskiver/
skivebørster ............maks. Ø 125 mm

Boring ................................ 22,23 mm
Tykkelse
Slibeskiver .....................maks. 6 mm 
Skæreskiver .................maks. 1,2 mm
Skivebørster ...................maks. 5 mm 

Skæreskive-
konstruktioner ............... diamantbelagt, 

.......... bundneforstærkede,segmenterede
Spindelgevind .................................M14
Gevindlængde ............................ 11 mm
Lydtryksniveau

(LpA) ........................ 87,1 dB; KpA= 3 dB 
Lydeffektniveau(LWA)

målt ...................... 95,1 dB; KWA= 3 dB
Vibrationsværdi(ah)

Apparathåndtag
 ...................... 3,44 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Håndtag  .......   3,79 m/s2;  K= 1,5 m/s2

Temperatur(apparat+batteri) ..max. 50 °C
Opladning ............................4-40°C

Drift ................................... -20-50°C
Opbevaring ..........................0-45°C

vedanvendelseafsmart-batterier 
(SmartPAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)
Arbejdsfrekvens/
frekvensbånd ........ 2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ..................≤20dBm

Vibrationsværdierneermaksimalværdier,
somblevkonstateretmeddenvedlagte
skæreskive.
Deegentligevibrationsværdierkanvariere
altefterhvilkettilbehør,deranvendes.
Brugerens måde at håndtere apparatet på 
harstadigindflydelsepåvibrationsværdierne.

Skæreskive ................... WA60 T BF
     (inkluderetileveringen)
Tomgangshastighednmax  ........12200 min-1

Skivehastighedv0 .......................80 m/s*
Udvendigdiameter ............. Ø 125 mm
Boring ............................ Ø 22,23 mm
Tykkelse .................................. 1,2 mm

*  Skæreskiven skal kunne klare en omløbshas-
tighed på 80 m/s.

Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdier
måltiht.tilenstandardiseretafprøvnings-
procesogkananvendestilsammenligning
afelværktøjer.
Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdi
kanogsåanvendestilenforeløbigvurde-
ring af belastningen. 

 Advarsel: Vibrations-ogstøjemis-
sioner kan under brugen af 

elværktøjetafvigefradeangivneværdier
afhængigtafmåden,somelværktøjetan-
vendespå,særligtarbejdsemnetypen,der
bearbejdes.
Deternødvendigtatfastsættesikkerhedsfor-
anstaltninger til beskyttelse af brugeren, som 
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erbaseretpåensvingningsbelastningunder
de faktiske brugsbetingelser (her skal der 
tages hensyn til alle dele af driftscyklussen, 
eksempelvistidspunkter,hvorelværktøjeter
slukket,ogtidspunkter,hvordetganskevist
ertændt,menkørerudenbelastning)..

Opladningstid

Detteprodukterendelaf(Parkside)
X 20 VTEAM-serienogkananvendes
sammen med genopladelige batterier fra 
(Parkside)X 20 VTEAM-serien.

Degenopladeligebatterierfra(Parkside)
X 20 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefra(Parkside)X 20 VTEAM-serien.

Detteproduktkankunanvendesmedføl-
gende genopladelige batterier:  
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Vianbefaler,atduopladerdissebatterier
med følgende opladere:  
PLG 20 A3,PLG20A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Opladningstid(min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Opladningstidenafhængerbl.a.affaktorersomomgivelsestemperaturenog 
batterietstemperatur,samtnetspændingen,ogkanderforigivetfaldafvigefra 
deangivneværdier.

Sikkerhedsinformationer

OBS!Vedbrugafelværktøjskal
følgendegrundlæggendesikker-

hedsforanstaltningeroverholdestilbeskyt-
telse mod elektrisk stød, fare for tilskade-
komst og brandfare.
Læsdisseanvisninger,førdutagerelværk-
tøjetibrug,ogopbevarsikkerhedshenvis-
ninger sikkert.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

 Læsbetjeningsvejledningen!

 Bærøjenværn

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald 
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Skivensrotationsretning

Smart-LED-visning

Ladetilstandsvisningaf
batteri

Visningafomdrejningstal

Softknaptilvalgaf
omdrejningstal

Tænd-/sluk-kontakt

Startspærre

 arbejdaltidmedbeggehænder

yderligere symboler på 
skæreskiven:

 Ikkegodkendttilvådslibning

 Brugikkedefekteskiver

 Ikke godkendt til sideslibning

 egnet til bearbejdning af metal

 Bærhøreværn

 Bæråndedrætsværn

 Dererfareforsnitsår! 
Bærskæresikrehandsker

 Bærsikkerhedssko

yderligere symboler på 
beskyttelsesskærmen:

 Brugikkebeskyttelsesskærmenuden
påsætningsstykketilskærearbejde!

yderligere symboler på apparatet:

+

+ =

=A

B ON

ON Tænd: Trykpå
startspærren,trykto

gangepåtænd-/sluk-kontakten(12)+

+ =

=A

B ON

ON

Tænd: Trykpå
startspærren,hold

tænd-/sluk-kontakten(12)trykket

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 Påbudstegnmedangivelsertil 
forebyggelse af skader.

 Henvisningstegnmedinformationer
til bedre omgang med apparatet.

Generelle 
sikkerhedsinformationer 
for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle 
sikkerheds anvisninger, anvis-
ninger, illustrationer og tek-
niske data, der følger med 
dette elværktøj. Forsømmelig-
hedvedoverholdelseafsikkerheds-
informationeroganvisningerkan
forårsage elektrisk stød, brand og/
elleralvorligekvæstelser.
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Opbevar alle sikkerhedsinformatio-
ner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendteud-
tryk“el-værktøj”vedrørernetdrevneel-værk-
tøjer(medforsyningskabel)ogakku-drevne
el-værktøjer(udenforsyningskabel).

1) SIKKERHED På ARBEJDSPLADSEn:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre perso-
ner holdes væk fra arbejdsom-
rådet, når el-værktøjet er i brug. 
Hvismandistraheres,kanmanmiste
kontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen.UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
Risiko eines elek trischen Schlages.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det, øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning

afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledning til udendørs brug

 nedsætterrisikoenforelektriskstød.
f) Hvis arbejde med elværktøjet 

i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen for 
elektrisk stød. 

3) PERSOnLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hø-
reværnreducererfarenforpersonskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
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Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktøjet
medfingerenpåafbryderenogsørgfor,
atmaskinenikkeertændtnårdensluttes
til nettet, fordi dette kan medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøgle sidder i en roterende maskindel, 
kan dette medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Bær egnet tøj. Bær ikke løstsid-
dende tøj eller smykker. Hold 
hår, tøj og handsker på afstand 
af dele, der bevæger sig. Hold 
hår,tøjoghandskervækfradele,der
bevægersig.Dele,dereribevægelse,
kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker 
eller langt hår.

g) Hvis der kan monteres støvud-
sugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anven-
des korrekt.Brugafstøvudsugning
kanreducerefarernevedstøv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløsadfærd
kan på brøkdele af sekunder medføre 
alvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HånDTERInG AF  
EL-VæRKTøJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-

regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejder man bedst og mest sikkert in-
denfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Denne sikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet 
startafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 
Få beskadigede dele repareret, inden 
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene.Omhyggeligtved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
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el-værktøjettilandreenddefastsatte
formål kan medføre farlige situationer.

5)  OMHyGGELIG HånDTERInG OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opladere, 
der er anbefalet af fabrikanten. 
Opladere, der er beregnet til en bestemt 
typeakku’er,udsættesforbrandfare,
hvisderanvendesandreakku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan 
der løbe væske ud af batteriet. 
Undgå kontakt med denne. Ved 
tilfældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske i 
øjnene, skal du yderligere opsø-
ge læge.Udløbetakku-væskekanmed-
førehudirritationerellerforbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
ellerændredebatterierkanudviseufor-
udsigeligadfærdogresultereibrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild el-
ler for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturerover130°Ckanresultere
i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 

der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning 
uden for det tilladte temperaturområde 
kanødelæggebatterietogøgebrand-
faren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterier bør udelukkende udføres af 
producentenellerkundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Sikkerhedshenvisninger til 
alt anvendelse

Fælles sikkerhedshenvisninger til 
slibning, arbejde med stålbørster 
og skæreskiver:

a) Dette elværktøj skal anvendes 
som sliber, stålbørste og skæ-
remaskine. Følg alle sikker-
hedshenvisninger, anvisninger, 
illustrationer og data, som du 
modtager sammen med ap-
paratet.Hvisduikkeoverholderde
følgendeanvisninger,kandetmedføre
elektriskstød,brandog/ellersvære
kvæstelser.

b) Detteelværktøj er ikke egnet til 
sandpapirslibning, polering og 
hulskæring. Arbejde,somelværktøjet
ikke er beregnet til, kan forårsage farer 
ogkvæstelser.

c) Brug ikke elværktøj til formål, 
det ikke er beregnet til, og som 
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ikke er godkendte af producen-
ten. Modifikationerkanføretil,atdu
misterkontrollenoverdet,ogudsætter
digselvforalvorligekvæstelser.

d) Anvend kun tilbehør, som er 
beregnet til dette elværktøj og 
anbefalet af producenten. Selvom
det er muligt at fastgøre tilbehøret til 
elværktøjet,garantererdetteikkeen
sikkeranvendelse.

e) Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal mindst 
være så højt som det maksimale 
omdrejningstal, der er angivet 
på elværktøjet.Tilbehør,somdrejer
hurtigereendtilladt,kanknækkeog
flyverundt.

f) Indsatsværktøjets udvendige 
diameter og tykkelse skal svare 
til målene på dit elværktøj. 
Forkertmåltindsatsværktøjkanikke
afskærmesogkontrollerestilstrækkeligt.

g) Mål til fastgørelse af tilbehør 
skal passe til målene af elværk-
tøjets fastgørelsesanordning. Ind-
satsværktøj,somikkefastgørespræcist
påelværktøjet,drejerujævnt,vibrerer
kraftigt og kan medføre tab af kontrol 
overværktøjet.

h) Brug ikke beskadigede indsats-
værktøjer. Kontrollér før hver 
anvendelse indsatsværktøj som 
slibeskiver for skår og revner, 
slibetallerkener for revner, slid 
eller kraftig slitage, stålbørster 
for løse eller knækkede børster. 
Hvis elværktøjet eller indsats-
værktøjet tabes, skal det kon-
trolleres, om det er beskadiget 
eller brug et ubeskadiget ind-
satsværktøj. når du har kontrol-
leret og taget indsatsværktøjet 
i brug, skal du holde dig selv 
og personer, der befinder sig i 

nærheden, på afstand af det ro-
terende indsatsværktøj og lade 
værktøjet køre i 1 minut med 
maksimalt omdrejningstal. Beska-
digetindsatsværktøjvilofteknækkei
løbet af denne testtid.

i) Brug personligt sikkerhedsud-
styr. Brug helmaske, øjenværn 
eller beskyttelsesbriller alt af-
hængigt af arbejdet. Såfremt 
det kræves, bæres støvmaske, 
høreværn, sikkerhedshandsker 
eller specialforklæde, der be-
skytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjnene skal 
beskyttes mod fremmedlegemer, der 
flyverrundtiluften,ogsomopstårifor-
bindelsemedforskelligtarbejde.Støv-
elleråndedrætsmaskeskalfiltreredet
støv,deropstårunderarbejdet.Hvisdu
erudsatforstøjilængeretid,kandu
lide høretab.

j) Sørg for sikker afstand til an-
dre personer under arbejdet. 
Enhver, der betræder arbejds-
området, skal bruge personligt 
sikkerhedsudstyr. Brudstykker af 
arbejdsemnetellerknækkedeindsats-
værktøjerkanflyvevækogforårsage
kvæstelserogsåudenfordetdirekte
arbejdsområde.

k) Hold kun elværktøjet i de isole-
rede gribeflader, når du udfører 
arbejde, hvor indsatsværktøjet 
kan ramme skjulte ledninger el-
ler værktøjets egen ledning. Kon-
taktmedenspændingsførendeledning
kanogsåsætteapparatetsmetaldeleun-
derspændingogmedføreelektriskstød.

l) Læg aldrig elværktøjet fra dig, 
før indsatsværktøjet står helt 
stille.Detroterendeindsatsværktøj
kankommeikontaktmedfralægnings-
fladen,hvorveddukanmistekontrollen
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overelværktøjet.
m) Lad ikke elværktøjet køre, mens 

du bærer det. Dittøjkanblivegre-
betvedentilfældigkontaktmeddet
roterendeindsatsværktøj,hvorvedind-
satsværktøjetkanboresigindidinkrop.

n) Rengør elværktøjets luftgæller 
med jævne mellemrum.  
Motorblæserentrækkerstøvindi 
husetogstoremængdermetalstøv

 kan forårsage elektriske farer.
o) Brug ikke elværktøjet i nærhe-

den af brændbare materialer. 
Gnisterkanantændedissematerialer.

p) Brug ikke indsatsværktøj, som 
kræver flydende kølemiddel. 
Brugenafvandellerandreflydende
kølemidler kan føre til elektrisk stød.

Yderligere 
sikkerhedshenvisninger 
til alt arbejde

Tilbageslag og tilsvarende 
sikkerhedshenvisninger

Tilbageslagerenpludseligreaktion,som
skyldes,atetroterendeindsatsværktøj,som
slibeskive,slibetallerken,stålbørsteosv.,har
satsigfastellerblokerer.Fastsættelseeller
blokering medfører et pludseligt stop af det 
roterendeindsatsværktøj.Dervedaccelere-
reretukontrolleretelværktøjmodindsats-
værktøjetsdrejeretningpåblokeringsstedet.
Hviseksempelvisenslibeskivesidderfastel-
ler blokerer i et arbejdsemne, kan kanten på 
slibeskiven,dertrængerindiarbejdsemnet
blivesiddende,hvorvedslibeskivenbrækker
afellerforårsagerettilbageslag.Slibeskiven
bevægersigderefterhenimodellervækfra
brugeren,afhængigtafskivensdrejeretning
påblokeringsstedet.Hervedkanslibeskiver
ogsåbrække.Ettilbageslagskyldesforkert

brugafelværktøjet.Detkanforhindresmed
passende sikkerhedsforanstaltninger, som 
beskrevetidetfølgende.

a) Hold godt fast på elværktøjet og 
sørg for at både krop og arme 
befinder sig i en position, der 
kan klare tilbageslagskræfter-
ne. Brug altid det ekstra hånd-
tag, hvis et sådant findes, for at 
have så meget kontrol som mu-
ligt over tilbageslagskræfterne 
eller reaktionsmomenterne ved 
opstart. Brugeren kan beherske til-
bageslags-ogreaktionskræfternemed
egnede forsigtighedsforanstaltninger.

b) Sørg for at din hånd aldrig kom-
mer i nærheden af det roteren-
de indsatsværktøj.Indsatsværktøjet
kanbevægesighenoverdinhåndved
tilbageslag.

c) Undgå at din krop befinder sig 
i det område, hvor elværktøjet 
bevæges hen ved et tilbageslag. 
Tilbageslagetdriverelværktøjetiden
modsatteretningafslibeskivensbevæ-
gelse på blokeringsstedet.

d) Arbejd særligt forsigtigt i områ-
der som hjørner, skarpe kanter 
osv. Forhindr, at indsatsværk-
tøjet slår mod arbejdsemnet og 
sætter sig fast. Det roterende ind-
satsværktøjhartendenstilatsættesig
fastvedhjørner,skarpekanterellerhvis
det springer tilbage. Dette resulterer i 
tab af kontrol eller tilbageslag.

e) Brug ikke en motorsavklinge til 
at skære i træ, ingen segmen-
teret diamantskive med en seg-
mentafstand på over 10 mm og 
ikke en savklinge med tænder.
Sådantindsatsværktøjforårsagerofte
tilbageslagellertabafkontroloverel-
værktøjet.
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Særlige 
sikkerhedhenvisninger til 
slibning og skærearbejde

a) Brug udelukkende de slibele-
gemer, der er godkendt til dit 
elværktøj og den beskyttelses-
skærm der er beregnet til disse 
slibelegemer. Slibelegemer, som 
ikkeerberegnettilelværktøjet,kanikke
afskærmestilstrækkeligtogerusikre.

b) Forkrøppede slibeskiver skal 
formonteres således, at deres 
slibeflade ikke rager ud over 
kanten af beskyttelsesskærmen. 
Enslibeskive,derermonteretukorrekt
ogragerudoverbeskyttelsesskærmens
kant,kanikkeafskærmestilstrækkeligt.

c) Beskyttelsesskærmen skal være 
placeret sikkert på elværktøjet 
og indstillet således, at der op-
nås maksimal sikkerhed, dvs. 
at mindst muligt af slibelegemet 
vender åben mod brugeren. Be-
skyttelsesskærmenskalbeskyttebruge-
renmodbruddeleogtilfældigkontakt
med slibelegemet, samt gnister, som 
kanantændetøjet.

d) Slibelegemer må kun anvendes 
til de anbefalede formål. For ek-
sempel: Slib aldrig med sidefla-
den af en skæreskive.Skæreskiver
er beregnet til at fjerne materiale med 
skivenskant.Udsættesdetteslibele-
gemeforsidevendtkraftpåvirkning,kan
detknække.

e) Anvend altid ubeskadigede 
spændeflanger i den rigtige 
størrelse og form til den valgte 
slibeskive. Egnedeflangerstøtter
slibeskivenogreducerersåledesfaren
forbrudpåslibeskiven.Flangertilskæ-
reskiverkanadskillesigfraflangertil
andreslibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver fra 
større elværktøj. Slibeskivertil
størreelværktøjerikkeberegnettilde
højereomdrejningstalsomsmåtelværk-
tøjarbejdermedogkanknække.

g) Brug til skiver med dobbelt 
formål altid en egnet beskyttel-
sesskærm til den pågældende 
anvendelse.Vedatundladeatbruge
denkorrektebeskyttelsesskærm,kan
den ønskede beskyttelse ikke garante-
res,ogdererrisikoforalvorligekvæs-
telser.

Yderligere særlige 
sikkerhedshenvisninger til 
skærearbejde

a) Undgå at skæreskiven blokerer 
eller for højt kontakttryk. Fore-
tag ikke for dybe snit.Overbela-
stesskæreskiven,øgesdensbelastning
ogdererstørretendenstilatskiven
kansættesigiklemmeellerblokere,
hvilketigenkanføretiltilbageslageller
et brud på slibelegemet.

b) Undgå området foran og bag-
ved den roterende skæreskive. 
Hvisdubevægerskæreskiveniar-
bejdsemnetvækfradig,kanelværk-
tøjetmeddenroterendeskiveslynges
direkteindmoddigitilfældeafettilba-
geslag.

c) Hvis skæreskiven sidder i 
klemme, eller du afbryder ar-
bejdet, skal du slukke værktøjet 
og holde det roligt, til skiven er 
stoppet. Forsøg aldrig at trække 
skæreskiven ud af snittet, da det-
te kan føre til et tilbageslag. Find 
ogafhjælpårsagentilfastklemningen.

d) Tænd ikke for elværktøjet så 
længe det befinder sig i ar-
bejdsemnet. Lad skæreskiven 
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opnå sit fulde omdrejningstal, 
før du forsigtigt fortsætter snit-
tet. Ellerskanskivensættesigiklem-
me, springe ud af arbejdsemnet eller 
forårsage et tilbageslag.

e) Støt plader eller store ar-
bejdsemner for at reducere 
risikoen for et tilbageslag som 
følge af en fastklemt skæreski-
ve. Storearbejdsemnerkanblivebøjet
underderesegenvægt.Arbejdsemnet
skalstøttespåbeggesiderafskiven,
bådeinærhedenafskæreskivenog
vedkanten.

f) Vær især forsigtig ved „dykskæ-
ring“ i bestående vægge eller 
andre områder, hvor man ikke 
kan se.Dennedsænkedeskæreskive
kanforårsageettilbageslag,hvisden
skærerigas-ellervandledninger,elek-
triske ledninger eller andre genstande.

g) Foretag ingen buede snit.Over-
belastesskæreskiven,øgesdensbe-
lastning og der er større tendens til at 
skivenkansættesigiklemmeellerblo-
kere,hvilketigenkanføretiltilbageslag
elleretbrudpåslibelegemet-ogder-
medtilalvorligekvæstelser.

Særlige 
sikkerhedsanvisninger i 
forbindelse med arbejde 
med stålbørster

a) Vær opmærksom på, at stålbør-
sten også taber stålstykker under 
almindelig brug. Overbelast ikke 
trådene med et for højt tryk. 
Flyvendetrådstykkerkanmegetnemt
trængegennemtyndttøjog/ellerhuden.

b) Anbefales en beskyttelses-
skærm, skal du forhindre, at be-
skyttelsesskærm og stålbørste 
kan berøre hinanden.Tallerken-

og kopbørster kan øge deres diameter 
som følge af tryk og centrifugalkraft.

Yderligere 
sikkerhedshenvisninger

• Brugkunslibeskiver,hvispåtrykteomdrej-
ningstal er mindst lige så højt, som det, 
dererangivetpåapparatetstypeskilt.

• Foretagenvisuelkontrolafslibeskiven
førdentagesibrug.Anvendikke
beskadigedeellerdeformeslibeskiver.
Udskiftslidteslibeskiver.

• Sørgfor,atdegnister,somopstårved
slibning, ikke kan fremkalde en fare, 
f.eks.rammepersonerellerantænde
antændeligestoffer.

• Vedslibning,børstningogskæringskal
der altid bruges beskyttelsesbriller, be-
skyttelseshandsker,åndedrætsværnog
høreværn.

• Holdaldrigfingrenemellemslibeskive
oggnistbeskyttelseellerinærhedenaf
beskyttelsesskærmen.Dererfarefor
klemning.

• Sliberensroterendedelekanaffunk-
tionsmæssigeårsagerikkedækkestil.
Arbejd derfor med omtanke og hold 
altid godt fast i arbejdsemnet, for at 
undgå at det skrider, da det kan resul-
terei,athændernekommerikontakt
medslibeskiven.

• Arbejdsemnetblivervarmtunderslib-
ning.Rørikkeveddetforarbejdede
sted, men lad det køle af. Der er fare 
forforbrændinger.Brugikkekølemid-
del eller lignende.  

• Arbejdikkemedapparatet,hvisduer
trætellerefterindtagelseafalkohol
eller piller. Hold altid en pause med 
regelmæssigemellemrum.

• Slukforapparatet,ogtagbatterietud
af apparatet.
- foratløsneetblokeretindsatsværktøj,
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- hvistilslutningsledningenerbeskadi-
getellerfiltretsammen,

- vedusædvanligstøj.
• HvisderanvendesentypeA-beskyttel-

sesskærm(beskyttelsesskærmtilskære-
arbejde)tilsideslibning,kanbeskyttel-
sesskærmenogarbejdsemnetforstyrre
hinanden,hvilketførertilutilstrækkelig
kontrol.

• VedisætningafentypeB-beskyttel-
sesskærm(beskyttelsesskærmtilslibe-
arbejde)tilskærearbejdemedbundne
skæreskiver,erderenøgetrisikoforat
bliveudsatforgnisterogpartiklersamt
brudstykkerfraslibeskiven.hvisslibeski-
vengåristykker.

• VedisætningafentypeA-beskyttelsess-
kærm(beskyttelsesskærmtilskærear-
bejde)ellertypeB-beskyttelsesskærm
(beskyttelsesskærmtilslibearbejde)til
skære-ellerslibearbejdeibetoneller
murværk,erderenøgetrisikoforat
bliveudsatforstøveksplosionersamt
tab af kontrollen med tilbageslag som 
følge.

• VedisætningafentypeA-beskyttelsess-
kærm(beskyttelsesskærmtilskærear-
bejde)ellertypeB-beskyttelsesskærm
(beskyttelsesskærmtilslibearbejde)med
skivebørste,somertykkereendangivet,
kantråderammebeskyttelsesskærmen
og føre til, at trådene går i stykker.

• Slibningaftyndepladerellerandre
materialermedstoroverflade,somlet
kommertilatvibrere,kanføretilen
øgetstøjemissionsværdi(optil15dB),
somangivet.Sådannearbejdsemner
børforhindresiatstøjevedbrugaf
korrektetiltag,såsomanvendelsenaf
tunge,fleksibledæmpningsmåtter.Vær
opmærksompådenøgedestøjemission
underrisikovurderingenoganvenden
egnethøreværn.

RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a) Lungeskader,hvisderikkebæresegnet

åndedrætsværn.
b) Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
c) Skaderpåhelbredetpga

- berøringafslibeværktøjerneidet
ikkeafskærmedeområde;

- udslyngningafdelefraarbejdsem-
nerellerbeskadigedeslibeskiver.

d) Sundhedsskader, der stammer fra 
hånd/armvibrationer,hvisapparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
ogvedligeholdeskorrekt.

 Advarsel!Detteelværktøjgenererer
et elektromagnetisk felt under brugen. 

Dettefeltkanundervisseomstændigheden
påvirkeaktiveellerpassivemedicinske
implantater. For at reducere risikoen for al-
vorligeellerdødeligekvæstelser,anbefaler
vipersonermedmedicinskeimplantaterat
konsulteredereslægeellerproducentenaf
det medicinske implantat, inden de bruger 
maskinen.

Arbejdsanvisninger

 Vær ved valg af værktøjet op-
mærksom på, at det tilladte 

omdrejningstal er mindst lige så 
højt som vinkelsliberens maksimale 
omdrejningstal.
Vær ved valg af skiven opmærksom 
på den maksimal tilladte diameter 
og den maksimal tilladte tykkelse. 
Vær ved valg af børsten opmærk-
som på gevindstørrelsen M14.
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Skrubslibning

 Anvend aldrig skæreskiver til 
 Skrubslibning!

 Værktøjet med skrubbeskiven 
må kun bruges med monteret 
beskyttelsesskærm.

Beskyttelsesskærmen(4)monteresved
skrubbeslibningen,se”Montering/indstil-
ling/demonteringafbeskyttelsesskærm”.

Udøvkunmoderattrykpåarbejdsemnet.
Bevægværktøjetjævntfremogtilbage.

Detbedsteresultatvedskrubslibningopnår
dumedenarbejdsvinkelpå30°til40°.

Slibning med stålbørsten

 Vær ved valg af stålbørsten 
opmærksom på det tilladte 

omdrejningstal. Det tilladte omdrej-
ningstal for stålbørsten skal mindst 
være så høj som det maksimale 
omdrejningstal, der er angivet på 
vinkelsliberen. 

 Bærbeskyttelsesbriller,trådekan
løsesig!

Velegnettilfjernelseafrust,rengøringaf
svejsesømmeogfjernelseaflak.

Trykstålbørstenmedmoderattrykpåar-
bejdsemnet.Overbelastikkestålbørsten
med et for højt tryk.

Skærearbejde

 Anvend aldrig skrubskiver til 
skæring!

 Brugikkebeskyttelsesskærmen(4)
udenpåsætningsstykke(15)tilskæ-
rearbejde!

Beskyttelsesskærmen(4)ogpåsætnings-
stykket(15)monteresvedskærearbejde,
se„Montering/justering/demonteringaf
beskyttelsesskærmen“og„Montering/de-
monteringafpåsætningsstykketpåbeskyt-
telsesskærmen“.

Dermåkunanvendestestede,fiberstoffor-
stærkedeskære-ellerslibeskiver.
Arbejdprincipieltmedlavfremføring.
Udøvkunmoderattrykpåarbejdsemnet.
Arbejd altid i modsat retning. Således tryk-
kesværktøjetikkeukontrolleretudafsnittet.

Opbevaring af tapnøgle

Tapnøglen(13)kanopbevaresihåndtaget
(2),sedetaljebilledetpåoversigtsbilledet.

 Udtagning af skruenøglen
• Trækskruenøglen(13)pådetudragen-

dehåndtag(14)udafekstrahåndtaget
(2).

 Opbevaring af skruenøglen
1. Skubskruenøglen(13)istyreskinneni

håndtaget(2).
2. Trykskruenøglen(13)indihåndtaget

(2),indtildengåriindgreb.

Montering

 OBS!  
Fare for kvæstelser!

- Sørgforathavenokpladstilarbejdet
ogudsætikkeandrepersonerforfare.

- Føribrugtagningenskalalleafdæknin-
gerogbeskyttelsesanordningervære
monteret korrekt.
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- Tagbatterietudafapparatet,indendu
foretager indstillinger på apparatet.

Montering af håndtag

 Apparatet må kun bruges 
med monteret håndtag.

Skruhåndtaget(2)fastpågevindettil
håndtaget.Afhængigtafarbejdsmåden
skalduvælgegevindettilhåndtaget(6)til
venstre,tilhøjreellerøverstpåapparatet.

Montering/indstilling 
demontering af 
beskyttelsesskærm

Indstilbeskyttelsesskærmensåledes,at
gnistregnellerfrigjortedelehverkenkan
ramme brugeren eller omkringstående 
personer. 

Beskyttelsesskærmenskaldesudenpla-
ceres således, at gnistregnen ikke kan 
antændebrændbaredele,hellerikkei
omgivelserne.

 Afmontering af skæreskiven/
slibeskiven/børsten:

1. Trykpåspindel-låseknappen(5).
2. Drejholdespindlen(22),indtilspindel-

låsen fastholder holdespindlen. Hold 
stadigspindel-låseknappen(5)trykket.

3. Løsnhurtigskiftmøtrikken(20).Hur-
tigskiftmøtrikkenløsnesvedatfolde
håndtaget(19)opogdrejemøtrikken
udvedhåndkraftellermedskruenøglen
(13).

4. Slipspindellåseknappen(5).Taghur-
tigskiftmøtrikken(20),holdeflangen 
(21)samtskære-/slibeskiven/børsten
afholdespindlen(22).

 Montering af beskyttelsesskær-
men:

1. Påsætbeskyttelsesskærmen(4)påen
sådan måde på apparatet, at den 
åbnesidevisermodapparatet. 
Udsparingerneibeskyttelsesskærmen
skal placeres nøjagtigt på gitteret på 
apparatet-kunenbestemtpositioner
muligt.

2. Trykhåndtagetunderbeskyttelsesskær-
men(4)modapparatet,ogdrejbeskyt-
telsesskærmensamtidigmodvenstre.

3. Drejbeskyttelsesskærmen(4)tilarbe-
jdsposition. Den lukkede side af beskyt-
telsesskærmenskalaltidpegemod
brugeren.

4. Hvisdetunderbrugenkonstateres,at
beskyttelsesskærmenikkeafskærmer
optimalt,skalbeskyttelsesskærmens
position efterjusteres. 

 Afmontering af beskyttelsess-
kærmen:

1. Drejbeskyttelsesskærmen(4)mod
højre,henovermodstanden,indtilden
åbnesideafbeskyttelsesskærmenpe-
ger mod apparatet. 

2. Udsparingerneibeskyttelsesskærmen
skalstemmeoverensmedgitteretpå
apparatet.Dernæstkandutagebeskyt-
telsesskærmen(4)af.

 Montering/demontering 
af opsatsen på 
beskyttelsesskærmen

 Montering af påsætningsstykke
1. Sætpåsætningsstykket(15)påbeskyttel-

sesskærmen(4).
2. Skubpåsætningsstykket(15)påbeskyt-

telsesskærmen(4),indtildenklikkerpå
plads.
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 Afmontering af påsætningsstyk-
ke

1. Låspåsætningsstykket(15)op,vedat
skubbeudsparingen(23)afbeskyttel-
sesskærmen(4).

2. Drejpåsætningsstykket(15)afbeskyttel-
sesskærmen(4).

 Montering/skift af skive

Hvispåsætningsstykketafbeskyttelsess-
kærmenermonteret,skaldenafmonteres
indenskiftafskiven,sekapitel„Monte-
ring/demonteringafpåsætningsstykketpå
beskyttelsesskærmen„.

1. Trykpåspindel-låseknappen(5).
2. Drejholdespindlen(22),indtilspindel-

låsen fastholder holdespindlen. Hold 
spindel-låseknappen(5)fortsattrykket.

3. Løsnhurtigskiftmøtrikken(20).Hurtigskift-
møtrikkenløsnesvedatfoldehåndta-
get(19)opogdrejemøtrikkenudved
håndkraftellermedskruenøglen(13).

4. Slipspindellåseknappen(5)ogpåsæt
denønskedeskivepåholdeflangen(

21).Tekstenpåskivenskalaltid
pege mod apparatet.

 Hvis rotationsretningen er 
markeret på din skive, skal 
du under monteringen sørge 
for, at den svarer til vinkelsli-
berens rotationsretning.  
Dette er angivet( ) på  
apparatet under spindel-lå-
seknappen (9). 

 Sørgfor,atholdeflangen( 21)er
placeret på apparatet på en sådan 
måde,atudsparingerneiholdeflan-
gen griber fat i kanten af apparatet. 
Nårdudrejerholdeflangen,skal
holdespindlen(22)drejemed.

 

5. Sæthurtigskiftmøtrikken(20)påholde-
spindlen(22).

6. Trykpåspindellåseknappen(5),ogdrej
holdespindlen(22),indtilspindellåsen
fastholder holdespindlen. 

7. Fastgørhurtigskiftmøtrikken(20)pr.
håndkraftellermedskruenøglen(13).Du
kanslippespindelåseknappen(5).

 Montering/skift af 
stålbørste

1. Trykpåspindel-låseknappen(5).
2. Drejholdespindlen(22),indtilspindel-

låsen fastholder holdespindlen. Hold 
spindel-låseknappen(5)fortsattrykket.

3. Løsn stålbørsten med en gaffelnøgle 
(ikkeinkluderetileveringen).Dukan
slippespindel-låseknappen(5).

4. Indsætdenønskedestålbørsteiholde-
spindlen. 

5. Trykpåspindel-låseknappen(5)og
drejstålbørstenpåholdespindlen(22).
Spændstålbørstenmedgaffelnøglen.
Dukanslippespindel-låseknappen(5).

Betjening

 OBS!  
Fare for kvæstelser!

- Fjernbatterietføraltarbejdepåapparatet.
- Brugkunskære-/slibeskiverogtilbehør,

som anbefales af producenten. Brugen af 
andetindsatsværktøjogandettilbehør
kanudsættedigforfareforkvæstelser.

- Anvendkuntilbehørsdelemedoplysnin-
ger om producenten, bindingstype, mål 
og tilladt omdrejningstal.

- Anvendkuntilbehørsdele,hvispåtrykte
omdrejningstal er mindst lige så højt som 
omdrejningstalletangivetpåapparatets
typeskilt.

- Anvendikkeknækkede,sprækkedeeller
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påandenmådebeskadigedeskære-/
slibeskiver.

- Brugaldrigapparatetudenbeskyttelse-
sanordninger.

- Støt plader eller arbejdsemner for at 
reducere risikoen for et tilbageslag som 
følge af en fastklemt skæreskive. Store 
arbejdsemnerkanblivebøjetunderde-
resegenvægt.Arbejdsemnetskalstøttes
påbeggesiderafskiven,bådeinærhe-
denafskæreskivenogvedkanten.

 Hold hænderne væk fra  
skiven, når værktøjet kører. 
Der er fare for kvæstelser.

   Anvisninger for  
  udskiftningen:

- Brugaldrigapparatetudenbeskyttelse-
sanordninger.

- Værsikkerpå,atomdrejningstalletangi-
vetpåværktøjetstemmeroverensmedap-
paratets beregnede tomgangshastighed.

- Værsikkerpå,atmålenepassertilap-
paratet.

- Brugkunfejlfrieskiver(klangprøve:ved
atslåpåslibeskivenmedenplastikham-
merlyderenklarklang).

- Udborikkeefterfølgendeenforlillebo-
ringiskære-/slibeskiven.

- Anvendikkeseparatereduktionsbøs-
ningerelleradaptereforatfåskære-/
slibeskivermedstorthultilatpasse.

- Anvendikkesavblade.
- Foratpåsætteslibeværktøjmådukun

brug den medfølgendehurtigskiftmøtrik 
ogholdeflangen.

- Monterheleproduktetigenefterudskift-
ningafværktøj.

 Sluk for apparatet, og tag batteriet 
ud af apparatet. Lad apparatet 
køle af.

 Brugbeskyttelseshandskervedskift
afværktøjforatundgåsnitsår.

 Hurtigskiftmøtrikken(20)måikke
strammes for meget, for at undgå, 
atskivenogmøtrikkengåristykker.

Isætning/udtagning af 
batteriet

1. Hvisduvilsættebatteriet(17)iappa-
ratet, skal du skubbe det ind i appara-
tet langs føringsskinnen. Du kan høre, 
når det går i hak.

2. Hvisduviltagebatteriet(17)udaf
apparatet, skal du trykke på frigørel-
sesknappen(16)påbatterietogtrække
batteriet ud.

Kontrol af batteriets 
ladetilstand

LED‘er på ladetilstandsvisningen:

rød-gul-grøn => batteriet er fuldt opladet
rød-gul=>batterieterca.halvtopladet
rød => batteriet skal oplades

Kontrol af ladetilstanden på appa-
ratet:
Ladetilstandsvisningen(8)viserbatteriets
ladetilstand,vedatdetilsvarendeLED‘er
lyser op under driften.

Kontrol af batteriets ladetilstand:
Ladetilstandsvisningenpåbatteriet(17)
angiverbatterietsladetilstand.
Opladningstilstandenforbatterietvises,
vedatdentilsvarendeLED-lampelyser.
Trykhertilpåknappenforladetilstandsvis-
ningen på batteriet.
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Opladning af batteri

Etopvarmetbatteriskalkøleaffør
opladning.

Oplad batteriet (17),nårkunden
rødeLEDiladetilstandsvisningeni

apparatet eller batteriet lyser.

1. Tagigivetfaldbatteriet(17) ud af ap-
paratet.

2. Skub batteriet (17) ind i ladeskakten af 
opladeren (18). 

3. Tilslutopladeren(18) til en stikkontakt. 
4. Når opladningen er udført, adskilles 

opladeren (18) fra nettet.
5. Trækbatteriet(17) ud af opladeren 

(18).

Oversigt over LED-kontrolvisninger 
på opladeren (18):

Den grønne LED-lampe lyser, selvom batte-
riet ikke er sat i: Opladeren er driftsklar.
Den grønne LED lyser: Batteriet er opladet.
Den røde LED lyser: Batteriet oplades.
Den røde LED blinker:
Batterieteroverophedet
Den røde og grønne LED blinker: 
Batteriet er defekt

ForLED-displayetpådensmarteop-
lader,sevenligstetikettenpåselve

apparatet.

Valg af omdrejningstal

Apparatet har 6 trin, som du kan indstille 
viasoftknappen(11)tilvalgafomdrej-
ningstal.
Detaktuelletrinlyserivisningen(9).

Tænding og slukning

 Tænd
1. Trykengangpåstartspærren(10).De

toLED‘erafladetilstandsvisningen(8)
lyser.

2. Tryktogangepåtænd-/sluk-kontakten
(12).

 Sluk
1. Trykpåtænd-/sluk-kontakten(12).

Dukanogsåbrugetænd-/sluk-kon-
takten(12)som knap. Trykengang

påstartspærren(10)ogderefterholderdu
tænd-/sluk-kontakten(12)trykket. 
Apparatet starter og kører, indtil du slipper 
tænd-/sluk-kontakten(12)igen.

Venttilapparatetharnåetsitmaks.om-
drejningstal efter opstart. Begynd først 
derefter med arbejdet.

Værktøjet efterløber, efter at 
apparatet er slukket. Der er 

fare for kvæstelser.

Hvis skiven er blokeret i 
mere end 4 sekunder, blinker 

det aktuelle omdrejningstal. Appa-
ratet skal slukkes og tændes igen. I 
tilfælde af en kortvarig blokering 
starter skiven automatisk igen.

Hvisduigentrykkerpåstartspærren
(10)efterførsteåbning,slukkes

LED‘erneafladetilstandsvisningen(8).Ap-
paratet kan ikke tages i brug.

Testkørsel: Udfør en testkørsel uden 
belastning før det første arbejde og efter 
hverskiftafværktøj.Slukstraksapparatet,
hvisværktøjetkørerujævnt,deropstår
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betydeligesvingningerellermankanhøre
usædvanligstøj.

Forbind apparatet med 
Parkside-appen

Kun Smart Performance-batterier 
kanforbindesmedParkside-appen.

Produktetforbindesmedappenviabatteriet.

1. IsætetSmartPerformancebatteri 
( 34)iapparatet.Dukanhøre, 
når det klikker på plads.

2.Trykpåstartspærren(10) .
 Apparateternuaktiveretogsmart-

LED‘en (7)blinker(kort).
3. AktivérBluetooth®pådinsmartphone.
4. ÅbnLidlParkside-appen.
5. Vælg .
 Hvisdualleredeharforbundet

SmartPerformance-batterietmed
appen,kandufindedetpålistenover
tilsluttede enheder. 

6. Vælgapparatetfralisten.

Hvisdetikkeertilgængeligt,skaldu
forbinde apparatet med appen på 

følgende måde: 

1. Vælg” Tilføjenhed”eller,hvisdual-
lerede har parret enheder/batterier,  
øversttilhøjre.

2. Følganvisningerneiappen.Appen
scanneromgivelsernefortilgængelige
enheder.

3. Vælgdetapparat,duviltilføje.
4. Dukanomnødvendigtomdøbeappa-

ratet.Bekræftdenetableredeforbin-
delsemed”Afslut”,ellervælgdirekte
”Tilføjflereenheder”.

Batterietvisesnuunder veddinetilslut-
tedeenheder,ogdetkanvælges.

Enopgraderingaffirmwaren 
kanmedføreændringeriappens

funktionalitet.

Appens funktioner

Vælgapparatetfralistenunder  for at 
nåtiloversigtssiden.

Hvisduvilhavemeredetaljeredeop-
lysninger om de enkelte punkter, kan 

duvælge .

Databeskyttelsesdirektiv

Dekomplette”  Politik om beskyttelse af 
personligeoplysninger”finderduunder .

Frakobl enheden, og slet 
data fra appen

Vælgunder denenhed,somduvilfjer-
ne,oghvisdataduvilslette,holdmarke-
ringennede,ogstrygfraskærmenshøjre
kanttildenvenstrekant .

Har du problemer med  
appen? - FAQ

1. Vælg .
2. Vælg  de oftest stillede spørgsmål.

Herfinderduoftestilledespørgsmål
ogdetilhørendesvar.

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Fjern batteriet fra apparatet inden 
enhverindstilling,vedligeholdelse
eller reparation.
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 Arbejde, som ikke er beskre-
vet i denne betjeningsvejled-
ning, skal udføres af et 

specialværksted. Anvend kun origi-
naldele. Lad redskabet køle af før 
al service- og rengøringsarbejde.  
Der er fare for forbrænding!

Førhverbrugskalapparatetkontrolleres
for tydelige mangler såsom løse, slidte eller 
beskadigede dele, og at skruer eller andre 
delesidderrigtigt.Kontrollérisærskære-/
slibeskiver.Udskiftbeskadigededele.

Rengøring

 Anvendikkerengørings-elleropløs-
ningsmiddel. Kemiske substanser kan 
angribeværktøjetsplastdele.Rengør
aldrigproduktetunderrindendevand.

• Rengørproduktetgrundigtefterhverbrug.
• Rengørventilationsåbningerneog

overfladenafapparatetmedenblød
børste, en pensel eller en klud. 

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbeskyt-
tetstedudenforbørnsrækkevidde

• Skiverskalopbevarestørtogpåhøj-
kant og må ikke stables. 

• Tagdetgenopladeligebatteriudaf
produktetindenenlængerevarendeop-
bevaringogopladdethelt.

• Opbevaringstemperaturenfordet
genopladelige batteri og produktet er 
mellem 0 °C og 45 °C. Undgå ekstrem 
kuldeellervarmeunderopbevaringen,
så det genopladelige batteris effekt ikke 
forringes.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tagdetgenopladeligebatteriudafappa-
ratet,ogafleverapparatet,detgenopla-
delige batteri, tilbehør og emballage til 
miljøvenliggenanvendelse.

 Elektriskeapparatermåikkeborts-
kaffes som husholdningsaffald. 
Symboletmedenoverstreget

skraldespand betyder, at dette produktikke 
må bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet, når det er udtjent.

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelek-
trisk og elektronisk udstyr: Forbrugere er 
juridisk forpligtet til at sende elektriske og 
elektroniskeenhedertilmiljøvenliggenan-
vendelsevedslutningenafprodukternesle-
vetid.Pådennemådegaranteresenmiljø-
ogressourcebesparendegenanvendelse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
• atgivedettilbagetilsalgsstedet,
• atafleveredettiletofficieltindsamlings-

sted,
• atsendedettilbagetilproducenten/

distributøren.
Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelekt-
riske bestanddele, der følger med det udt-
jente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Genopladelige batterier må ikke 
bortskaffesviahusaffaldet,måikke
kastesindiild(eksplosionsfare)eller

vand.Beskadigedegenopladeligebatteri-
erkanværetilskadeformiljøetoghelbre-
det,hvisderslippergiftigedampeeller
væskerud.
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Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladeligebatterierskalgenanvendes
ioverensstemmelsemeddirektiv 
2006/66/EF.Aflevergenopladeligebatte-
rierpåetindsamlingssted,hvordesendes
tilmiljørigtiggenanvendelse.Rådførdig
medditlokalerenovationsselskabellervor-
esservice-center.
Bortskafdetgenopladeligebatteriiafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
med tape for at undgå en kortslutning.  
Åbn ikke det genopladelige batteri.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan  
bestilles på  

www.grizzlytools.shop

Hvisduharproblemermedbestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen.  
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedes
dukontakteservicecenteret(seside278).

2 Håndtag 91110062

3 Skæreskive 30211107

4 Beskyttelsesskærm 91110061

13 Skruenøgle 91110063

20
21

Hurtigskiftmøtrik  
Holdeflange 91110060

Skrubskive 91103235

Garanti

Kærekunde!
Pådetteapparatydervi5årsgarantifra
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkthardulovpligtigerettighedermod
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantientræderikraftmedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebongodt.
Dettebilagkrævessomdokumentationfor
købet. 
Skulle der indenfor 5 år efter dette pro-
duktskøbsdatooptrædeenmateriale-eller
fabrikationsfejl,bliverproduktet–efter
voresskøn–repareretellerombyttetgratis.
Dennegarantiydelseforudsætter,atdetde-
fekteapparatogkøbsbilaget(kassebon)in-
denfordentreårsfristbliverindsendtogat
dervedlæggesenkortskriftligtbeskrivelse
afdefektenoghvornårdeneroptrådt.
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhygge-
ligtefterstrengekvalitetsretningslinjerogkon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.
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Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.Skrubskive)ellerforbeskadigel-
serpåskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
lerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrugaf
produktetskalalleibetjeningsvejledningen
anførteanvisningerfølgesnøje.Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
elleradvaresimodibetjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkassebonen

ogartikelnummeret(IAN 426004_2301)
parat som dokumentation for købet.

• Artikelnummeretfremgårafmærkepladen.
• Skullederoptrædefunktionsfejlelleran-

dre defekter bedes du først kontakte den 
efterfølgendeanførteserviceafdeling,
telefonisk eller pr. e-mail. Der får du så 
yderligereinformationeromafviklingen
af din reklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du,efteraftalemedvoreskundeservice
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samtenkortbeskrivelseaf,hvoride-
fektenbeståroghvornårdennedefekt
er optrådt indsende portofrit til den 
serviceadresse,somdufårmeddelt.For
at undgå problemer med modtagelsen 
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 

meddelt. Sørg for, at forsendelsen ikke 
skerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
vedkøbetmedfølgendetilbehørsdeleog
sørgforentilstrækkeligsikkertranspor-
temballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er omfat-
tetafgarantien,udførehosvoresservice-
filialmodbetaling.Denneudfærdigerdig
gerneetomkostningsoverslag.
Vikankunbearbejdeapparater,dererind-
sendttilstrækkeligtemballeretogfrankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
enbeskrivelseafdefektentilvoresservice-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,ekspres
eller som en anden specialforsendelse – ind-
sendteapparaterbliverikkemodtaget.
Vibortskafferdinedefekteindsendteap-
parater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.:32710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk

 IAN 426004_2301

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Fejlsøgning

 Fjernbatterietindenaltvedligeholdelses-,justerings-ogrengøringsarbejdepå
apparatet.Farepågrundafelektriskstød!

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Produktet starter 
ikke

Afladetbatteri(17) Oplad batteriet

Batteri(17)ikkeisat Isætbatteriet 
(se„Betjening“)

Tænd-/sluk-kontakt(12)erdefekt
Reparationen skal udføres af 
kundeserviceStartspærre(10)defekt

Motorenerdefekt

Slibeværktøjet
bevægersigikke,
selvommotoren
kører

Hurtigskiftmøtrik(20)løs Spændspændemøtrikken(se
„Montering/skiftafskive“)

Arbejdsemne, rester af arbejd-
semnetellerresterafslibeværk-
tøjetblokererdrev

Sluk for apparatet og tag bat-
teriet(17)ud,derefterfjernes
blokeringen

Motorenbliver
langsommere og 
går i stå

Produktetoverbelastesafarbejd-
semnet

Reducértrykketpåslibeværktøjet

Arbejdsemnet er uegnet

Slibeskivekører
ujævn,usædvan-
lig støj kan høres

Hurtigskiftmøtrik(20)løs Spændspændemøtrikken(se
„Montering/skiftafskive“)

Slibeskivedefekt Udskiftslibeskiven

Apparatet forbin-
der sig ikke med 
Parkside-appen

SmartPerformance-batteriikke
anvendt

BrugSmartPerformance-batteri
(f.eks.SmartPAPS204A1)

Visning(9)blinker
Skiveblokerer Slukning af apparatet, løsn  

blokaden, start apparat igen
Batteriet(17)erafladet Oplad batteriet
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Original-EG- 
Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Winkelschleifer
Modell PWSA 20-Li E6

Seriennummer  
000001 - 310000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung 
trägt der Hersteller:

Christian Frank
(Dokumentationsbevollmächtigter)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
20.07.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

CH
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Translation of the original  
EC declaration of conformity

We hereby confirm that the  
Cordless Angle Grinder
Design Series PWSA 20-Li E6

Serial Number  
000001 - 310000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as natio-
nal standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Christian Frank
(Documentation Representative)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
20.07.2023

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.
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FR
BE

Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que la 
Meuleuse d’angle sans fil
de construction PWSA 20-Li E6

Numéro de série  
000001 - 310000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et décisi-
ons nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité :

Christian Frank
(Chargé de documentation)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
20.07.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisa-
tion de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
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NL
BE

Vertaling van de  
originele CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de  
Accu-haakse slijpmachine
bouwserie PWSA 20-Li E6

Serienummer   
000001 - 310000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

Christian Frank
(Documentatiegelastigde)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
20.07.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appa-
raten
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ES Traducción de la Declaración 
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que 
Amoladora angular recargable
de la serie PWSAP 20-Li E6
Número de serie   
000001 – 310000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versión 
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad  :

Christian Frank  
(Apoderado de documentación)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, GERMANY
20.07.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a 
la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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IT
MT

Traduzione della dichiarazione di 
conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che  
Smerigliatrice angolare ricaricabile
serie PWSAP 20-Li E6
Numero di serie 
000001 – 310000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU
Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche 
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di conformità:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, GERMANY 
20.07.2023

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Par-
lamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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  CZ Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE

Tímto potvrzujeme, že 
Aku úhlová bruska
konstrukční řady PWSA 20-Li E6

Pořadové číslo 
000001 - 310000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní nor-
my a ustanovení: 

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce

Christian Frank
(Osoba zplnomocněná k sestavení dokumentace )

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
20.07.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského par-
lamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elek-
trických a elektronických zařízeních.
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  SK Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že  
Akumulátorová uhlová brúska 
PWSA 20-Li E6

Poradové číslo  
000001 - 310000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i 
národné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca

Christian Frank
(Osoba splnomocnená na 
zostavenie dokumentácie )

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
20.07.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho parla-
mentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v elek-
trických a elektronických prístrojoch
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HU Az eredeti CE megfelelőségi  
nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a
Akkus sarokcsiszoló
modell PWSAP 20-Li E6
Sorozatszám 
000001 – 310000

gyártási évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor  
érvényes megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 

2014/53/EU

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint  
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk: 

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

Christian Frank  
Dokumentációs megbízott

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, Germany  
20.07.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 2011/65/EU 
(2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának 
korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.
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  PL Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja 
Akumulatorowa szlifierka kątowa
typu PWSA 20-Li E6

seryjny
000001 - 310000

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym brzmie

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następujące 
normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe: 

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności ponosi produ-
cent:

Christian Frank
(Dokumentacji technicznej)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
20.07.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho parlamentu 
a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elekt-
ronických prístrojoch
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Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at
Batteridreven vinkelsliber  
af serien PWSA 20-Li E6
Serienummer  

 000001 - 310000

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationale 
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne  
overensstemmelseserklæring: 

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
20.07.2023

DK

Christian Frank
(Dokumentationsbefuldmægtiget) 

*Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr
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Explosionszeichnung • Exploded Drawing 
Vue éclatée • Explosietekening • Nákresy explózií 

Rysunek samorozwijający • Výkres sestavení 
Plano de explosión • Eksplosionstegning 

Vista esplosa • Robbantott ábra • Eksplozijska risba 
Eksplozivni crtež • Schemă de explozie 

Технически чертеж • Επί μέρoυς σχεδιαγράμματα

PWSA 20-Li E6

informativ ∙ informative ∙ informatif ∙ 
informatief ∙ pouczający ∙ informační ∙ 

informativno 
 informativan ∙ informatív ∙ informa-
tiven ∙ informatívny ∙ informativo ∙ 

информативен ∙ ενημερωτικό
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